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КІРІСПЕ

Жұмыстың жалпы сипаттамасы. Қазақ тілінің тарихы көне түркі, ескі түркі халықтарының тілімен, тарихымен және сол халықтардың өмірімен өркениет және мәдениетімен тығыз байланыста екендігі белгілі. Тарихи жазба жадыгерліктер тілінде сақтала отырып, бүгінгі күнгі атқарылар мақсатты жұмыстарымыздың мүдделі қажеттілігіне айналып отыр. Оған ең басты себептердің бірі - халық тарихы оның мәдениетті, әдет-ғұрпы, дәстүрінің ерекшелігі  сол халықтың ата заңын қалыптастырып, әлемдік өркениет сахнасында өзіндік табиғи болмысымен келешек ұрпақтарына қызмет етсін деген талап-тілектеріне байланысты туындайтындығында жатса керек. Қазақ тілінің жүйесі мен құрылымын талдап түсіндіру, ондағы фонетикалық, лексикалық және грамматикалық әр түрлі құбылыстардың тарихи дамуын зерттеуде сүйенетін дерек көздердің маңыздысы көне дәуір жазба ескерткіштері екендігі сөзсіз. Бұл зерттеу жұмысымызда еңбек тіліндегі сөздердің құрылым жүйесі, олардың фоно- морфологиялық ерекшеліктері мен даму және қалыптасу тарихы сол сөздердің орта ғасыр қыпшақ тілінде жазылған басқа да ескертіштер тіліндегі және қазіргі түркі тілдеріндегі  көріністері салыстырыла отырып сарапталады.

Зерттеу жұмысының өзектілігі. Қандайда бір тіл болмасын, оның бір жерде өзгеріссіз тұруы мүмкін еместігі және тілдің үздіксіз, әрі баяу дамып отыратын құбылыс екендігі тіл білімінде дәлелденген. Сондықтан ол үнемі ғылыми талқыға түсіп, зерттеліп отыруы тиіс. Түркі тілдерінің, әсіресе қыпшақ тобына кіретін қазіргі қазақ тілінің тарихын оқып-біліп, зерттеу үшін олардың тарихи-салыстырмалы грамматикасы мен тарихи лексикалогиясын жазуда және әр тілдің өзіне тән қыр-сырын ашуда орта ғасыр жазба ескерткіштерінің алар орны ерекше. Бұл кезең жазба мұралары қазақ тілінің ғалымдары тарапынан зерттеле бастағанына көп бола қоймаса да, бұл мәселе назардан тыс қалмай үнемі жаңарып, жаңғырып, халқымыздың тарихына, мәдени өміріне қатысты бірқатар жазба ескерткіштер ғылыми айналымға түсіп, қазақ тілінде жарыққа шықты.

Дегенмен бірқатар қорғалған кандидаттық диссертациялар мен жарық көрген ғылыми еңбектерге назар аударсақ, онда атқарылғаннан гөрі атқарылмаған жұмыстардың ауқымы зор екенін көреміз. Түркі тілдерінің ең көне төркіні, оның көне жадыгері болып саналатын Орхон –Енисей жазба нұсқаларынан әлдеқайда бұрын пайда болғандығы күмәнсіз. Түркі тілдерінің әрбірі қазіргі ұлт тілі дәрежесіне жеткенше қаншама ғасырлар бойы көптеген сандық, сапалық өзгерістер мен әр қилы, бірақ жүйелі құбылыстарды бастан кешіргендігі ақихат. Түркі тілінің тарихи тамырларының бірі саналатын «Ескі қыпшақ тілі» орта ғасырларда өте кең аумақты қамтығандығы белгілі. Орта ғасырларда қыпшақтар ұлан байтақ территорияны мекендеген: Солтүстік Кавказ таулары мен Қырым қырқаларынан бастап Балқаш көлі маңындағы кең даланы түгел қамтыған. Осынша жердің барлығы Дешт-и Қыпшақ  («Қыпшақ даласы») деген жалпы атпен аталған. Қыпшақтар бұдан басқа жерлерде, Египет пен Сирияда, Батыс Украина аймағы мен Шығыс Европа елдерінде де өмір сүрген [1, 44]. Сондықтан да, ескі қыпшақ тілі өз дәуірінде түркі бірлестіктерінің қарым-қатынас, ресми іс-қағаздар, халықаралық қатынас тілі ретінде қолданылған. Және сол кездің өзінде-ақ «қыпшақ тілі» деп танылған, аумақтық таралым өрісі кең, түрлі тарихи-әлументтік құбылыстарды басынан өткерген, қазіргі дәуірде өлі тілдер санатына кірген ескі қыпшақ тілі – қазақ, қарақалпақ, ноғай, татар, башқұрт, құмық, қарашай секілді қазіргі күнде қыпшақ тілдері тобына жатқызылып жүрген тілдердің ұлт тілі дәрежесінде қалыптасуына ұйтқы болғандығы белгілі. Түркі тілдері, соның ішінде қыпшақ тобына кіретін қазақ тілінің де, өзге түркі тілдері секілді, алғашқы және кейінгі орта ғасырлық дәуірлерде басқа түркі тілдері арасында дамып, толығып, қазіргі лексикалық қоры, фонетикалық жүйесі, синтаксистік құрылымы қалыптасты. Тарихи даму ерекшелітеріне қарай орта ғасырлық қыпшақ тілінің сөздік қоры қалай қалыптасты, қазіргі қазақ және басқа да қыпшақ тілдерімен сабақтастығы жайлы мәселелер түбегейлі шешімін таба қойған жоқ. Зерттеу жұмысымызда «Китаб Муқаддима» (беташар кітап) жазба ескерткішінің сөздік қорын ғылыми айналымға түсіру арқылы осындай келелі мәселелердің шешімін табуына және зерттеліп отырған ғылыми тақырып түркологияның «қыпшақтану» деген ғылыми саласына жататындықтан осы саланың қалыптасып, дами түсуіне өзіндік үлесін қосатын нәтижелер қарастырылады деген сенімдеміз.

Зерттеу нысаны әлі күнге дейін құлпы ашылмай сырлы болып келе жатқан құнды жадыгерліктеріміздің бірі XV ғасырда Мәмлүк қыпшақтары тіліне аударылған Әбу Ләйс әс-Самарқандидің «Китаб Муқаддима» (Беташар кітап) атты жазба ескерткіші тіліндегі 1) сөздерге лингвистикалық түсініктеме бере отырып, ол сөздердің даму және қалыптасу тарихын анықтау мақсатында сонау Орхон-Енисей ескерткіштерінен бастап, кейінгі ескі ұйғыр, Қараханиттер мен сол дәуірлерде Алтын Орда, Хорезм және Мәмлүк қыпшақтары тілінде жазылған басқа да жазба ескерткіштер тіліндегі және қазіргі қыпшақ тілдері мен басқада түркі тілдеріндегі варианттарын салыстыра сараптау, 2) жадыхат тіліндегі түркі лексикасының құрамын, морфологиялық құрылымын анықтау,  3) нәтижесінде жадыхаттың қазақ тілі тарихындағы алатын орнын айқандау болады.

«Китаб Муқаддима» (مقدمه كتاب) X ғасырдың екінші жартысында араб тілінде жазылып, XV ғасырда Мәмлүк қыпшақтарының тіліне аударылған. Жалпы мазмұны – ислам дінінің ережелері мен қағидалары, иман негіздері, намаз және дәрет алудың шарттары мен үлгілері. Авторы - Әбу Ләйс әс-Самарқанди X ғасырдың екінші жартысында өмір сүрген, ислам әлеміне кеңінен танымал, көрнекті ғалым, Ханәфи мәзхабының үлкен имамдарының бірі және фыкықшысы (заңгер). Туылған жылы жайында әр түрлі болжамдар бар.  983 ж. қайтыс болған. Толық аты жөні Наср бин Мухаммед бин Ахмед бин Ибраһим әс-Самарқанди [2, 90]. Қолжазба мәмлүктер мемлекетінің соңғы дәуірінде, яғни XV-ғасырдың аяғында қыпшақ тіліне аударылып, сол кездегі Сұлтан әл-Мәлік әл-Әшіраф Әбу Нәсір Қансуқ әл-Гуруға сыйға тартылған [3. 19-20].  Сұлтан әл – Мәлік Мысыр жерінде 1500 – 1517 жылдар аралығында билік жүргізген, Мәмлүктер династиясынан шыққан соңғы сұлтан екендігі тарихтан да белгілі. Бұл мәмлүктер мемлекетіндегі түркі әдебиетінің қамқоршысы және үлкен меценанты болған адам. Ол кісінің құрметіне ХV ғасырдың аяғында иран эпопеясы «Шахнаме» түркі тіліне аударылған [4. 52]. 

Түпнұсқасы Ыстамбулдың Айа – София музейі кітапханасының түрік манускриптері каталогында 1451 манускрипте сақтаулы тұрған бұл трактат, «Муқаддима ас-салат» деп те аталады екен [4. 52]. Бирақ қолжазбаның алғашқы бетінде «Китаб Муқаддима Әбу Ләйс әс-Cамарқанди» (مقدمه  ابى لليث السمرقندي كتاب) деген атау берілген. Қолжазбаның жалпы көлемі – 47 парақ (94 бет). Әр бетте 6 жол арапша мәтін және астында қыпшақша жолма-жол аудармасы берілген. Манускриптің көшірмесі мәмлүк Асанбай ибн Судунның қолымен жасалғандығын қолжазбаның соңғы, яғни 47 беттегі дөнгелек экслибристегі арабша мәтіннен оқып білуге болады. 

Сырлы болуының себебі де, бұл жазба ескерткіштің тек аты ғана аталып жүргендігі болмаса, еңбек әлі еш жерде толық аударылып, жан-жақты зерттеліп, ғылыми айналымға түсе қойған жоқ. Тек ф. ғ. д. , профессор, түркітанушы  Ә. Құрышжанов және  С. Боранбаевтардың хабарлама ретінде мақалалары жарық көрген. Сондай-ақ атақты поляк түркітанушысы  А. Зайончковский 1959 (Будапешт) және 1962 (Варшава) жылдары ескерткішті француз тіліндегі түсініктемелерімен бірге жариялады. 

Трактат мәмлүк мемлекетіндегі мәмлүк қыпшақтарының тілін, әдебиетін оқып үйренуде, және оны басқа түркі халықтары тілінде жазылған жазба ескерткіштермен салыстыра зерттеуде, қазақ тілі тарихына тереңірек үңілуде алатын орны ерекше. Осы уақытқа дейін аталмыш ескерткіштің мәтіні, мазмұны мен тілдік материалдары қазақ тілінде сөйлеп, қазақ зерттеушлерінің қолына толығымен жете қоймағандығы белгілі. Зерттеудің басты нысандарының бірі де, осы мәселенің шешіміне қол жеткізу болып табылады. 

Зерттеу жұмысының мақсаты мен міндеттері. Зерттеу жұмысымыздың басты мақсаты «Китаб Муқаддима» жазба ескерткішінің сөздік құрамын зерттеп, талдап, ғылыми айналымға түсіру. Алайда ТМД елдерінде бұл жадыхаттың материалдары әлі зерттеу объектісіне айналмағандығын жоғарыда айтып өттік. Мысалы, Древнетюркский словарь", "Сравнительно-историческая грамматика тюркских языков" сияқты түркологиялық еңбектерде бұл ескерткіштің материалдары пайдаланылмаған. Қазақ тіл білімінде де бұл ескерткіш беймәлім күйінде келе жатыр. Зерттеуші мамандардың қолына сұрыпталып, тарихи-салыстырмалы әдіс бойынша зерттеу елегінен өткен материалдар дайындап беру. 

Зерттеу мақсаттарының жүзеге асуы үшін төмендегі міндеттердің шешімі табуы көзделді:


- Ескерткіш мәтінін қазіргі қазақ алфавиті бойынша транскрипциялау және қазіргі қазақ тіліндегі алғашқы ғылыми тәржімәсін дайындау.


- Әрбір сөздің морфологиялық құрылысын тексеріп, тегі мен тұрпатын, лексикалық мағынасын, грамматикалық құрылымын анықтау.


- Сөздердің тарихи өзгеру, құбылу процестерін зерттеп, айтылу аясы мен қолданылу өрісін бағамдау.


- Әр сөздің фоно-морфологиялық тұлғасы мен лексика-семантикалық ерекшеліктерін нақтылап, дәлдеп көрсету.

- Ескерткіш тіліндегі негізгі, туынды түбір сөздер құрамында кездесетін грамматикалық форманттарды саралап, сипаттап, олардың түсініктемесі мен анықтамасын беру.


- Жазба ескерткіш тіліндегі лексемалардың қазіргі қазақ тілінде бар-жоғын анықтау және басқа туысқан түркі тілдерімен, әсіресе көне, тірі қыпшақ тілдерімен тарихи сабақтастығы, ұқсастығы мен айырмашылығы сияқты белгілерін ашу.


- Жазба ескерткіш тіліндегі араб-парсы сөздерінің мөлшерін, олардың сол дәуірде жазылған басқа ескерткіштер мен қазіргі қазақ және басқа да қыпшақ тілдеріндегі көрінісін айқындау. 


- Жадыхат тіліндегі сөздердің «қыпшақша – қазақша» сөздігін жасау.


- Зерттеу жұмысын қазақ тілінің қазіргі және тарихи лексикасымен, сондай-ақ өзге қыпшақ және жалпы түркі тілдерімен салыстырмалы тарихи бағытта жүргізе отырып, қазақ тілі тарихы мен жалпы түркітану үшін құнды материал екендігін дәлелдеу.

Зерттеудің ғылыми жаңалығы:

- «Китаб Муқаддима» жазба ескерткіші мәтінін сөзбе-сөз аударуға байланысты бірсыпыра қазақ сөздерінің тарихи төркіні анықталып, олардың мағыналық сырлары кеңірек ашылды. 

- Жазба ескерткіш жалпы діни мазмұнда болғандықтан, араб-парсы элементтерінің басым болуы заңды құбылыс. Осы сөздердің басым көпшілігінің сол дәуірлерде Алтын Орда және Хорезм аймақтарында жазылған ескерткіштер мен қазіргі қыпшақ тілдерінде кездесетіндігі және ол сөздердің Мәмлүк жеріне қыпшақ тілімен бірге осы жақтан барғандығы анықталды.

-  Жазба ескерткіш мәтіні алғаш рет толық күйінде қазақ тілінде ғылыми айналымға енгізілді. Қыпшақтану саласына қосылған жаңа үлес.

- Жазба ескерткіш мәтініндегі сөздердің толық реестрі жасалынды. Зерттеу ауқымына кірген 1000-ға жуық сөз бен олардың грамматикалық форманттары жайлы сабақталған ойлар, пішімді қортындылар, үйлесімді тұжырымдар мен болжамдар жасалды.

- Жазба ескерткіштің лексикалық қоры қыпшақ тобына жатқанымен оғыз элементтерінің де басым екендігі анықталды.


Зерттеудің әдістері: Зерттеу жұмысы тіл тарихын танып білудің басты құралы салыстырмалы-тарихи әдіс бойынша жүргізілді. Аталып отырған нәтижелерге қол жеткізу үшін этимологиялық, сипаттау, баяндау, талдау тәсілдері де қолданылды. Сондай-ақ осы салада қатысты орта ғасыр жазба ескерткіштерін зерттеуші отандық және шет елдік түркітанушылардың еңбектерінде айтылған тұжырымдар мен ұсыныстар, түркі тілдерінің материялдары бойынша жасалған түрлі этимологиялық сөздіктер, көптеген түркі тілдерінің материалдары мойынша жасалған жалпы және арнаулы сала бойынша түзілген сөздіктердің әдістемелері де назардан тыс қалмады.

Зерттеу нәтижелерінің теориялық маңызы: 

- Қазіргі қазақ тілінің лексикалық қоры мен семантикалық категорияларын жан-жақты талдап, тарихи даму және қалыптасу, баю, ұлғаю және құнарлану көздерін пайымдауға белгілі дәрежеде бағыт-бағдар береді.

- Орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштері тілін қазақ тілі мен басқа да тірі түркі тілдері фактілерімен салыстырмалы-тарихи әдіс бойынша зерттеуде қолданылады.

- Көне түркі, көне қыпшақ және ескі қазақ  тілдерінің арасындағы тілдік-тарихи байланысты нақтылай түсу барысында қолданылады.

-Сөз тарихын, тарихи лексикология саласын дербес алып зерттеп, оны лингво-мәдениеттану пәнімен үйлестіру үшін қызмет етеді. Қазақ тілінің болмысы мен тарихын танудың лингвистикалық географиясын, территориялық өрісін кеңітеді.
Зерттеу нәтижелерінің практикалық маңызы: 

- Ескі қыпшақ тілі мен ескі қазақ тілінің тарихи этимологиялық сөздіктерін жасауда қолданылады.

-  Көне қыпшақ тілі мен қазақ тілінің тарихына байланысты жазба ескерткіштер тілін зерттеуде қолданылады.

- Зерттеу материалдары жоғары және арнайы оқу орындарында жүргізілетін «қазақ тілінің тарихи грамматикасы», «тарихи лексикология», «түркітану», «жазу тарихы» және «Ескі қыпшақ тілі» сияқты пәндерді оқыту ісіне, оқу құралдарын дайындауда өзіндік үлес қосады. 

-Ізденушілерге, ғылыми көпшілікке, оқытушлар мен студенттерге түркітану, қыпшақтану салаларына байланысты арнайы басылымдар дайындау ісінде;
Қорғауға ұсынылған тұжырымдар:

- Ескі қыпшақ жазба ескерткіштерінің орындалуындағ ареалдық алшақтықтарға қарамастан негізгі лексикалық қоры қазақ тіліне өте жақын болып табылады.

- Қазақ мәдениетінің жазба ескерткіштерде берілген тарихи даму жолдарының бірі – ескі қазақ тілінің қалыптасу жолдарын анықтау.

- Ескі қыпшақ және қазақ тілдерінің фоно-морфологиялық құрылымы өзара өте жақын және тілдік-генетикалық негізі бір.

-Мәдени мұраларды игеру жолдарының нақты практикалық жолдарын белгілеп, орта ғасырларда жазылған жадыхаттарды тілдік айналымға түсіру. 
Зерттеу жұмысының мақұлдануы мен жарияланымы:

Зерттеу жұмысының нәтижелері мен негізгі мәселелері жайында «Бүгінгі түркітану және оның даму бағыттары» (Алматы 2006), «Қазақ тіл білімі мен түркітану мәселелері» (Алматы 2007) және «М. Әуезов – жаңа дәуір данышпаны» (Шымкент 2007) атты халықаралық ғылыми-тәжірибелік конференцияларда баяндамалар жасалынып, арнаулы секцияларда талқылаудан өткізілді. Баяндамалар мақалалар түрінде жарияланды. Республикалық және шетелдік басылымдарда жұмыстың өзекті мәселелері бойынша мақалалар жарияланды. 

Диссертацияның құрылымы кіріспеден, екі тараудан және қорытындыдан тұрады. Соңында пайдаланылан әдебиеттер көрсеткіші мен қосымша ретінде жазба ескерткіш мәтінінің лексикасының «Ескі қыпшақша-қазақша» сөздігі берілді. 
I Тарау

Лексикалық ерекшеліктер

1. 1. Кірме сөздер

Әлемдегі кез келген тілдің сөздік құрамы, өздерінің ежелден келе жатқан төл сөздерінен және басқа халықтардың тілдерінен енген кірме сөздерден тұратындығы белгілі жәйт. Халықтардың тарихи, экономикалық және мәдени байланыстары, өмірдің түрлі саласындағы құбылыстар тілдің сөздік қорына ықпал етіп, түрлі оқиғаларға байланысты сөздерді куә етіп қалдырып отырады. Сол секілді халқымыздың басынан кешірген сан қилы тарихи фокторлардың тілімізге тигізген әсері де әр түрлі болған. Түркі тіліне араб элементтерінің енуіне түркілердің ислам дінін қабылдауы едәуір әсер еткендігі сөзсіз. Ислам дінінің түркі топырағына жетуі VIII ғасырда басталғанымен оның кең етек жаюы X ғасырда Қараханиттер мемлекетінің тұсында болды. Бұл дәуірде Таяу және Орта Шығыс халықтарының мәдени өмірінде араб тілі халықаралық тіл қызметін атқарған болатын. Яғни, бір кездері Батыс Европа халықтарына латын тілі қандай қызмет атқарса, шығыс халықтары үшін де араб тілі сондай болды. Ал парсы сөздері түркі тайпаларының тіліне араб сөздерінен әлдеқайда ертеректе ене бастағанын тарихи деректер көрсетеді. Б.з.д. VI-IV ғасырларда Қазақстан территориясын мекен еткен сақ тайпаларының солтүстік тобы түркі тілдерінде сөйлесе, оңтүстік тобы көршілес тайпалармен иран тілі арқылы қарым-қатынас жасаған. Мәдениеті мен өнері дамудың біршама жоғары сатысына жеткен сақ тайпалары Персиямен тығыз қарым-қатынаста болған. Сондай-ақ VII-VIII ғасырларда Зеревшан, Қашқадария ойпатын мекендеген соғды тайпалары да түркі тайпаларымен қоян-қолтық араласып тұрған. М. Қашқари да Шығыс Түркістанның оңтүстігі мен Талас, Шу ойпаттарын мекен еткен соғдылардың екі тілде сөйлейтіндігін атап көрсеткен. Сонымен қатар Тараз бен Аққаланың (Сайрам) тұрғындары секілді Баласағұн қаласының тұрғындары да соғды және түркі тілдерінде сөйлейтіндігін айтады [5, 45]. Демек бұл тарихи деректер парсы сөздерінің түркі тілдеріне ене бастауы араб сөздерінен бұрын болғандығын растайды. Сондай-ақ түркі тілдеріндегі парсы тілінен енген сөздердің дені діни ұғымнан гөрі егін, су шаруашылығына, сауда-саттыққа, құрылыс істеріне, тұрмыстық салт-санаға, әдебиет пен өнерге байланысты. Тіптен ғалымдар парсы тілдерінде едәуір мөлшерде араб элементтерінің бар екендігін және оларды өз бойына әбден сіңіріп төл сөздеріне айналдырып жібергендігін, ал ол сөздердің түркі тілдеріне парсы тілі арқылы енгендігін де айтады.  

1. 1. 1. Араб сөздері

Тілдік құбылыстардың бүгінгі жайын білу үшін, оның өткен күйін білу шарт. Тіліміздегі араб және парсы элемменттерінің сырлы тұстарын айқындауда орта ғасыр жазба ескерткіштері таптырмайтын құнды дерек көзі екендігі даусыз. Қолжазбаның негізгі мазмұны ислам дінінің шарттары мен иман негіздері болғандықтан да араб сөздерінің едәуір мөлшерде болуы заңды құбылыс. Қолжазба тіліндегі араб сөздеріне лингвистикалық түсініктеме бере отырып оларды өз ішінде бірнеше мағыналық топтарға топтасыруға болады:

Кісі есімдері: ‘Абдуллаһعَبدواللَه  - жалқы есім; ‘Абдуллаһдан عَبدواللَهدَن «хабар вирилди ‘Абдуллаһдан Омароғлы (2б, 6)» (Хабар берілді Омарұлы Абдуллаһтан). Абдуллаһ ибн Омар. Ғалым сахаба. Фыкықшы және хадисші. Пайғамбарымыздың (с.ғ.у) екінші сахабасы Омар бин Хаттабтың ұлы. Сөздің өзі арабша ‘абд (құл) және иләһ (тәңір) сөздерінің бірігуінен қалыптасқан. Яғни «Тәңірдің құлы» деген лексикалық мағына береді. Түркі тілдерінің барлығына дерлік енген сөз. Қазақ тілінің артикуляциялық базасына жат болып саналатын арабшадағы «ع» және     «ه» дыбыстары кейде түсіріліп, ал кейде орнын басқа дыбыстар ауыстыратын болғандықтан, тілімізде осы сөздің Абдулла, Әбділдә, Әбділдә, Ғабдулла, Қабдолла, Қабдылла  т.б сияқты бірнеше аллофондары кездеседі.

‘Иса  عِيسىَ – Жалқы есім; ‘Исайа عِيسَ يَه «дахы ‘Исайа виргән савабы (36б, 2)» (және Исаға берген сауапты). Төрт үлкен пайғамбардың бірі. Яхуди (еврей) халқына жіберілген пайғамбар. Оған уаһи арқылы інжіл  кітабы түсірілген. Бұл есім мұсылман түркі халықтарының барлығында кездеседі. ҚБ: ‘Иса (Иисус, ДТС; 213); ГТ, КФ: ‘Иса; Кітаби тіліміз бен діни туындыларда Ғайса формасында да ұшырасады. Арабша кірме сөздердегі ғ//ø заңдылығы жөнінде жоғарыда баяндалды.

 ‘Али - عَلِى - Али. «хабар вирилди ‘Алидән  Абиталибоғлы 32 а. 1»  (Хабар берілді Әбутәліпұлы Алиден). Али бин Абутәліп. Пайғамбарымыз Мухаммәдтің (ғ.с.) немере інісі, күйәу баласы, сенімді серігі және төртінші халифасы. Али- «биік, сұңғақ» деген мағына береді. Кісі есімі ретінде қазіргі түркі тілдерінің барлығында дерлік кездеседі. Қазақ тілінде жоғарыда атап өткен заңдылықтар негізінде  Али, Әлі, Ғали  деген фонетикалық варианттары кездеседі. Сондай-ақ Әлібек, Әліби, Сапарәлі, Тұрдәлі, Шералы, Серғали секілді көптеген күрделі кісі есімдері құрамынан да көреміз.

Әби Бәкир اَبِىبَكر- Жалқы есім. «бу дәлил бирлә хабар вирилди Әби Бәкр сыддықдан (32а, 3)» (бұл дәлелмен хабар берілді Әбу Бәкір сыддықтан). Мұхаммед (ғ.с) пайғамбарға тұңғыш иман келтірген, исламды тұңғыш қабылдаған ер кісі. Ең жақын досы және бірінші халифасы. Есімнің өзі «Бәкірдің (тайлақтың) әкесі» деген лексикалық мағына береді. Түркі тілдерінің барлығында кісі есімі ретінде кездеседі. Тілімізде «Әубәкір, Әбубәкір» деген есімдер жиі ұшырасады.


 Әби Йусуф  اَبِىيُوسُف– жалқы есім; «ол Әби Йусуф аңды амали адлу китабында (9а, 6)» (ол Әбу Йусуф еске алды «айтты» амали атты кітабында). «Әби Йусуф қатында дахы Мухаммәд  қатында (10б, 4)» (Әбу Юсуф және Мұхаммед қасында /пікірінше/). Ислам ғалымы.Әбу Ханифаның мүжтәхид (реформатор) дәрежесіне жеткен атақты шәкірттерінің бірі. «Жүсіптің әкесі» деген мағынаға келеді. «Йусуф» есімі барлық түркі тілдерінде кездеседі. Қазақ тілінде де Жүсіп есімі көп қолданылатын кісі есімдерінің бірі. Сондай-ақ  Жүсіп, Үсіп, Нүсіп, Түсіп секілді бірнеше фонетикалық варианттары кездеседі.
Әби Ханифә  اَبِىحَنِيفَا- жалқы есім; «фарздур Әби Хәнифә қатында» (Әбу Ханифа қасында /пікірінше/ парыз); «намазуң ижиндә дәгүлдүр Әби Ханифә қатында 10 б. 6» (намаздың ішінде емес Әбу Ханифа пікірінше). Имам Ағзам Әбу Ханифа, әһли сүннәттің 4 имамының бірі. Ханефи ағымының (мәзхәбінің) құрушысы. Толық аты-жөні Нұғман ибн Сәбит. Ханиф -«нағыз, шын, шынайы» деген мағына береді. Қазақ тілінде сөз басындағы х (ح) дыбысы түсірілген және орнын қ дыбысына алмастырған Қанапия, Әнәпия деген кісі есімдері қолданылады.

Ибраһим  اِبرَهِيم – жалқы есім; «Тәңри Таَала виргәй аңа Ибраһимә виргән савабы (36б, 1)» (Тәңір Тағала берсін оған Ибраһимге берген сауапты). Құран Кәрімде аты кездесетін, «үлүлазм» деп аталатын алты үлкен пайғамбардың бірі. Келдани қауымына пайғамбар болған. Жалпы «Ибраһим» есімі түркі тілдерінің барлығында кездеседі. Қазақ тілінде де түрлі фонетикалық өзгерістерге ұшырап, Ибраһим, Ибрагим, Ибрахим, Ыбырайым, Ыбырай, Ібрәкім сияқты бірнеше варианттары қалыптасқан.

Мухәммәд  مُحَمَّد - жалқы есім; «дахы Мухаммәдә виргән савабы (36б, 2)» (және Мұхаммедке берген сауапты). «хақ  Мухәммәд һәм ‘абдидүр һәм расүлидүр (3а, 4)» (хақ Мухаммед әрі құлы, әрі елшісі). Өте мақтаулы мағнасына келетін бұл сөз пайғамбарымыз Мұхаммед Мұстафа б. Абдуллаһтың есімі. 571 жылы рабиуләууәл айының 12-де (17- сәуір)  дүйсенбі күні Меккеде туып, 632 жылы рабиуләууәл айының 12-де дүйсенбі күні Мәдинада дүниеден озды. Соңғы пайғамбар. (Siyer-i Nebi). «Мұхаммед» есімі түркі тілдерінің барлығына танымал және өте жиі қолданылатын арапша кірме есімдердің бірі. Қазақ тілінде Мұхаммед, Маханбет, Мәмбет секілді бірнеше аллофондары бар. 

Мәс’удоғлы مَسعُوداُغلِى - жалқы есім. Мас’удоғлындан  مَسعُوداُغلِندَن«хабар вирилди Мас’удоғлындан (28б, 3)» (хабар берілді Мәсудұлынан). Абдуллаһ ибн Мәсуд. Алғаш мұсылман болған кісілердің бірі. Хадисші, фиқықшы және тәпсірші. Мас’уд – «бақытты» деген лексикалық мағына береді. Лексеманың өзі азербайжан және түрік тілдерінде қолданылады  месуд олмақ – бақытты болу [10, 1544] Ал қыпшақ тілдерінде, соның ішінде қазақ тілінде кісі есім ретінде сирек кездеседі. Абайдың лирикалық өлеңдерінің көпшілігі 20 – 40 жол болып келеді, ал «Масғұт» поэмасы 128-ақ жол (Б. Кенжебаев, ө. Есназаров).

Хасан  حَسَن- Хасан Басри; «хабар вирилди Хасан Басридән тәңри рахмәти аңа 40б. 1» (хабар берілді Хасан Басриден). Толық аты-жөні Әбу Саид әл-Хасан бин Әбил-Хасан Йесар әл-Басри. Хз Омардың халифалығы дәуірінде 621-жылы Басрада туып, 728-жылы қаза тапқан. Үлкен ислам ғалымы. Фиқықшы және тәпсірші [20, 61]. Хасан - түркі тілдерінде жиі ұшырасатын есімдердің бірі. «Сұлу, көркем» мағынасындағы бұл сөздің қазақ тілінде Асан, Қасен деген формалары да бар. 

Шафи’и  شَافِعِى- жалқы есім; «хужжат әйләди Шафи’и (28б, 2)» (дәлел етті Шафиғи). «ол Шафи’и қаулидүр (8б, 1)» (ол Шафиғи қаулысы). «ол кижәр саймақ шартдур Шафи’и қатында (28б, 1)» (ол жарамды деп санау шарт Шафиғи қатында /пікірі бойынша/). Мұхаммед бин Идрис әс-Шафиғи. Әһли сүннәттің 4 имамының бірі. 767 жылы Палестинаның Газза қаласында туып, 819-жылы мысырда дүниеден озды және сол жерге жерленген.
ә. Ислам дініне байланысты наным сенімдер мен терминдер: Аллаһ اَللَّه - Алла, тәңір, құдай; «хақ намаз димәк Аллаһ Та’аладан рахмәтдүр (5б, 3)» (Хақ намаз деген Алла Тағаладан рахмет). Аллаһа اَلّلَهَ «ол киши айдағай шүкр Аллаһа кидәрди мәндән бәни инжиткәни (31б, 4)» (Ол кісі айтсын, шүкір Аллаға, кетірді менен менің жаныма батқанды). Түркі тілдеріне ислам дінімен бірге еніп, көне тәңір сөзімен әлі күнге дейін жарыса қолданылатындығы белгілі. Қолжазба тілінде де солай. Арабша әл-иләһ сөздерінің біріккен түрі. ГИ, ГТ, ИМ, КФ: Аллаһ; қаз.: Алла, Алда, Аллаһ; баш., тат.: Аллаһ(ы);: Аллаһ(ы); қырғыз: Алла; түрік, азер. өзб.: Аллаһ; түркм.: Аллā;  ұйғ.: Алла(һ) [8, 38-39]. Тілімізде сөз соңындағы һ (ه) дыбысының түсірілген Алла (Алланың өзі де рас, сөзі де рас, Рас сөз ешуақытта жалған болмас. Абай) және сөз ортасындағы  л (ل)  дыбысының орнын «д» дыбысы алмастырған Алда (Алда риза болсын Батима ханым,- деді Төле би. «Т. Ахтанов») деген варианттары кездеседі. Соңғы кездері тілімізде соңғы дыбысын түсірілмеген формасы да қолданылып жүр. Мысалы: Ислам дінінде жауапкер- Аллаһтың әмірлерін орындап, тыйым салған нәрселерден бойын аулақ ұстаған адам [14, 27]. 

Аллаһү әкбәр اَللَّهُ  اَكْبَر - Аллаһ ұлық; Аллаһ ұлылардың ұлысы; «биз айтдук әууәл Аллаһү әкбәр димәк рүкндүр (16б, 3)» (біз айттық, алдымен Аллаһү әкбәр деп айту шарт). Арабша Аллаһ (тәңір) және әкбар (ұлы, асқан биік) сөздерінің тіркесінен жасалып тұр. Н. Оңдасынов осы тіркестің қазақ тілінде кездесетін «Алла әкбар, Аллау акпар, Алла әкпар, Аллаһу әкпер, Алла әкбәр, Аллаһу әкбәр, Алла акбар» сияқты аллофондарын көрсете отырып, әрқайсысына мысалдар келтіреді [15, 44].

‘ибадет عِبَادَت– ғибадат; құлшылық; тәңірдің бұйрықтарын орындау. «‘ибадет идүң тәңрийә ари көңүл бирлә (15б, 6)» (ғибадат етіңдер тәңірге пәк көңілмен). Мұсылман түрік халықтарының барлығына еніп,  түркі тілдеріне ортақ сөзге айналған және өте жиі қолданылатын сөздердің бірі. ДТС: ‘ибадәт (служение богу; покланение; 201); ГИ, ГТ, КФ, МГ: ‘ибадат; Қазақ тілінде арабша «ع» дыбысымен басталатын өзге сөздер секілді ғ//ø заңдылығы бойынша ғибадат, ибадат фонетикалық варианттары қалыптасқан. Лексикалық мағыналарында өзгешелік жоқ. қаз.: ғибадат; ибадат; баш.: ғыбәдәт; тат.: ғибадәт; түрік: ибāдет;  азер.: ибāдәт; түркм.: ыбāдәт; өзб.: ибадәт; ұйғ.: ибадәт  [7, 362; 8, 401; 9, 22; 10, 1031].

ахирәт  اَخِرَت  - ақырет; діни сенім бойынша адам өлгеннен кейін баратын және Алла алдында есеп беретін жер; о дүние; ахирәтдә اَخِرَتدَه «ахирәтдә рахмәт идижидүр мүминләрә (1б, 1)» (ақыретте рақым етуші момындарға). Жазба ескерткіштер тілінде: БВ:  ГИ: ГТ: ИМ: КФ: ахирет [16. 4]. Қазіргі түркі тілдеріне тегіс танымал арапша кірме лексема: қаз.: ақырет; баш.: әһирәт; тат.: аһирәт; қырғыз:  ақырет; түрік: аһирет;  азер.: ахирәт; түркм.: āһырәт; өзб.: àхирәт; ұйғ.: ахирәт [8, 10-11]; Арапша - қазақша түсіндірме сөздікте осы сөздің тілімізде кездесетін ақират, ақирет, ақырет, ахирет, ахрет, ахірет, ақірет деген аллофондарын атап көрсетіп, әрқайсысына жеке-жеке мысалдар келтірген [15, 23]. 

ғусл  غُسل– ғұсыл, шомылу. «қайсы жүнүбдүр  хажат дәгүл ғусл аңа (41б, 2)» (қандай жүніптік қажет емес ғұсыл оған «Қандай жүніптік ғұсылды қажет етпейді»). Жалпы мұсылман түркі халықтарының барлығына діни термин ретінде кең тараған. ГИ, ИМ, КФ, КФТ: гусл; қаз.: ғұсыл; түрк: гусүл; ес. осм: гусл; Арабша «шомылу, жуыну» деген мағынаны білдіреді. Діни термин ретінде жыныстық қатынастан немесе ұрық сыртқа шыққан кейін діннің үкімі бойынша жуыну. Мысалы: Аллаһ елшісі былай дейді: «мәзиде - дәрет, мәниде – ғұсыл бар» [14, 49].

ду’а  دُعَا- дұға, дуа; Тәңірге жалыну, одан тілеу; ду’адан دُعَادَن «араб дилиндә ‘ибаратдур ду’адан (5б, 6)» (араб тілінде дуадан тұрады). ду’адур دُعَادُر «мүминләрдән ду’адур (5а, 5)» (момындардан дұға /бата, тілек/). ду’алар دُعَالَر «дахы ду’алар оқумақ һәр а’зайы йуғанда (24а, 6)» (және дұғалар оқу әр дене мүшесін жуғанда). Түркі тілдерінің барлығынан кездестіре аламыз. ҚБ: ду’а (молитва; ДТС, 161);ГИ, ГТ, КФ, МГ, РХ, ат-Тухфа: ду’а; қаз.: дуа, дұға; баш., тат., түркм.: доға; қырғыз: доба; түрік, азер.: өзб.: дуà; ұйғ.: дуға; Қазіргі қазақ тілінде осы сөз өзінің негізгі мағнасымен қатар «сиқырлау, жадылық жасау;. қарғау, қарғыс» секілді ауыспалы мағыналарда да қолданылып жүр: 1. Лепес қып өзі бастап, «ақын» бол деп, Дұғасын ықыласпен берді маған. (С. Торайғыров); 2. Дуаны қылып, сиқырлап, міне, бір кісіні өлтіріп отырсың. (С. Торайғыров);

әжир  اَجِر- 1. діни. ақыретте берілетін марапат, сауап. 2. еңбек ақы, жалақы, өтеуі. әжирдә اَجِردَه  «уәләкин ол кишийә ишләмәгилә артуқ олур әжирдә дахы дәрәжәдә (43а, 3)» (бірақ ол кісі осыны істеумен артық болады сауапта және дәрежеде). Орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштерінің бір сыпырасында кездеседі. ГИ: ежр; ГТ: ежр, ежр тап- (сауап табу) КФ: ежр; ежр-и мисл (соған ұқсас сыйлық); ИМ: ежр-и мисл [16, 69]. Қазіргі түркі тілдерінде онша кең тарай қоймаған. Оғыз тілдерінде қолданылады. Қазақ тілінде қазіргі кезде онша көп қолдана бермейтін, әйтсе де соңғы кездерде ғана орысша «прокат» сөзінің баламасы ретінде қолданысқа ене бастаған «ежіре» сөзі осы сөзбен төркіндес.

жәннәт  جَنَّت- жұмақ, жәннат; «жәннәт йахшыларжүн (1б, 2)» (жәннәт жақсылар үшін). жәннәтинә جَنَّاتِنَه «кирәсиз тәңриңүзүң жәннәтине хисабсуз дахы ‘азабсуз (3б, 5)» (кіресіз тәңіріңіздің жәннәтіне есепсіз және азапсыз). Түркі тілдерін өте кең тараған сөздердің бірі. ГИ, ГТ, КФ: женнет; қаз.: жәннат; баш.: йәннәт; тат.: жәннәт; қырғыз: жаннат; түрік: женнет; азер.: жәннәт; түркм.: женнет; өзб.: жәннәт; ұйғ.: жәннәт; Қазақ тілінде жәннат сөзімен қатар  жаннат,жәннәт, жанат, жәннет секілді бірнеше аллофондары да жұмсалады.

Жибрийл  جِبرِيل- Жәбрейіл періште; «имам олды  баңа Жибрийл Ка’ба ишигиндә ики күн (14 а. 5)» (имам болды маған Жәбірейіл Қағба есігінде екі күн). Пайғамбарларға Алланың әмірлері мен уақиларын жеткізуші және ең үлкен төрт періштенің бірі. Түркі тілдеріне танымал сөздердің бірі. Қазақ тілінде Жебірейіл, Жабырайыл, Жәбірәйіл, Жәбірайыл, Жебрейіл секілді көптеген фонетикалық варианттары кездеседі.  Н Оңдасынов «Арапша-қазақша түсіндірме сөздігінде»  тіліміздегі жәбір, зәбір сөздерін де осы сөзбен төркіндес деп көрсетеді.

жинн  جِن- жын. Көзге көрінбейтін дерексіз мақлұқ; жинләр جِنلَر «жинләр иман кәтүргән кижә 28 б. 4» (Жындар имн келтірген түні). Түркі тілдеріне кеңінен танымал лексема. Барлығында дерлік кездеседі. ГИ, ГТ, ИМ, КФ: жинн;  қаз.: жын; баш.: йін; тат.: жин; қырғыз; түрік, азер.: жин; түркм.: жын; өзб., ұйғ.: жиннәт (көпше); Тілімізде парсы тілінен енген «пері, дию» сөздері де осы сөзбен синоним сөздер ретінде қолданылады.

зәкәт  زَكَات- зекет; Ислам діні бойынша мал-мүліктің қырықта бірін садақа ретінде берілуі; «буйурды бизә намаз қылмағы зәкәт вирмәги (2а, 4)» (бұйырды бізге намаз оқуды, зекет беруді). зәкәти زَكَاتىِ «вирүңүз малыңузуң зәкәти 3б. 3» (беріңдер малдарыңның зекетін). Қыпшақ тілдері мен басқа түркі тілдеріне белгілі сөз. Түркі тілдерінің барлығынан кездестіруге болады. ДТС: зәкәт (639); ГТ, ГИ, ИМ, КФ, КФТ: зекат; қаз., қырғыз: зекет; баш., тат.: зәкәт; түрік: зекāт;  азер.: зәкат; түркм., өзб.: зекāт; ұйғ.: закат; Қазақ тілінде сирек те болса закат формасы да ұшырасады: Закатқа жетім ұстайтын, «Қоқанның» болмас қол құлы. (І. Жансүгіров).

зикр  ذِكر- зікір, еске алу. «анлар ким зикр идәрләр Аллаһа дуруркән дахы отуруркән (19а, 1)» (олар зікір етеді Аллаға тұрғанда және отырғанда). ДТС: зикр (память, воспоминание; 161); ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КФТ, МГ: зикр; Түркі тілдерінің барлығына танымал сөз. Формасы және мағнасы жағынан бәлендей айырмашылық жоқ. Тек кейбірінде «зикр»,  енді біреуінде «зикир, зікір» түрінде қалыптасқан.

иләһи  اِلَهِى–Ей Тәңірім;  «йа иләһи қылғыл мәни тәубә идижиләрдән (32Б. 5)» (Ей тәңірім! Мені тәубә етушілерден қыл). «йа иләһи арыт ағзум қоқусы бағышла йазуғумы (33б, 3)» (Ей Тәңірім! Тазарт аузымның иісін, кешір жазығымды). «йа иләһи йарлығ әйлә паңа зикрүң оқумаға дахы шүкрүң оқумаға йахшы қуллуқ итмәгә (33б, 4)» (Ей Тәңірім! Жарлық ет маған зікіріңді оқуға және шүкіріңді оқуға жақсы құлшылық етуге). Басқа ескерткіштер мен қазіргі түркі тілдерінде кездесе бермейді.

ислам  اِسْلَام- ислам; «дахы шүкр идәрмән Аллаһа дин ислам үстинә (32б, 4)» (Шүкір етемін Аллаға ислам діні үстіне). «дахы ислам нур қулды (33а, 4)» (және исламды нұр қылды). Араб тілінде «бағыну, мойынсұну» мағынасына келетін бұл сөз,  Мұхаммәд ( ғ.с.) пайғамбардың жайған дінінің атауы, яғни мұсылмандық. ДТС: ислам (214); ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КФТ: ислам; Түркі тілдерінің бәріне танымал, бәріне ортақ кірме сөз. Тұлғасы және лексикалық мағынасы барлығында осылай. Бірақ тілімізде кейде «іслам, ісләм» деп те кездесіп жатады. Мысалы: Ұлы мәртебелі Уайс хан- ісләм дінінің қорғаны,- деді ол. (І. Есенберлин). 

истиғфар اِستِغفَار- Аллаһтан күнәләрі үшін кешірім сұрау, тәубе ету. истиғфардур اِستِغفَاردُر «мәләйкләрдән истиғфардур (5б, 5)» (періштелерден кешірім /періштелер адамдар үшін Алладан кешірім сұрайды/). Түркі тілдеріне сіңісіп кетпесе де, белгілі бір дәрежеде енген сөз. ГИ, ГТ, ИМ, КФ: истиғфар; Қазақ тілінде және басқа да түркі тілдерінде көбіне астапыралла /әстағфуруллаһ/ (Алладан кешірім сұраймын) сөзінің құрамында кездеседі. Ал бұл сөз тілімізде таң қалғанда және «Алладан кешірім сұраймын» деген мағыналарда өте жиі қолданылады.

ихсан  اِحسَان- 1. жақсылық, қайыр 2. Аллаһты көріп тұрғандай ықыласпен ғибадат ету; «ихсан димәк Аллаһа қуллық қылмақдур сән аны көрәр киби (44б, 5)» (ихсан деген Аллаға құлшылық ету сен оны көріп тұрғандай). «ихсан дидүгүмүз ол ихсандур тәңри йаратған қуллара (44б, 3)» (ихсан дегеніміз жақсылық, тәңір жаратқан құлдарға). ДТС: ихсан (дар; 205); ГИ, ГТ, ИМ, КФ, МГ: ихсан; Түрік, азербайжан және өзбек тілдерінде белсенді қолданылады. түрік: ихсан;  азер.: ехсан; өзб.: ехсáн; Ал қазақ тілінде екінің бірі біле бермейтін, бірақ көбіне ескі жыр дастандарда жиі ұшырасатын бір сөз. 1. Малынан қайыр-ихсан бермеген соң, Жер жұтып, ғазап тартып мехнат шеккен. (Ақан сері). 2 Өнерді үйренбек - өзі де ихсан. (Абай).
йархамүкаллаһ  يَرحَمُكَاللَه- жәракімалла; «дахы өхсүрәнә йархамүкаллаһ димәк киби (5а, 5)» (және түшкіргенде жәракімалла деу сияқты). Адам түшкіргенде «Алла мәрхәмәт етсін» мағынасында айтылатын қошемет сөз. Түркі тілдеріне танымал күнделікті қолданылып жүрген сөздердің бірі.

Ка’ба  كَعبَه- Қағба; ««имам олды  баңа Жибрийл Ка’ба ишигиндә ики күн 14 а. 5» (имам болды маған Жәбірейіл Қағба есігінде /ішінде/ екі күн). Меккеде Харәм Шәріп деп аталатын мешіттердің ортасында орналасқан қасиетті ғимарат. Мұсылмандардың қасиетті мекені. Сондай-ақ, намаз қылғанда бет бұратын жақ, яғни қыбла.Түркі тілдеріне танымал лексема. Бірінде сөз ортасындағы   «ع» дыбысын түсіріп Қаба, Қабә, енді бірінде ғ дыбысымен алмасқан Қағба тұлғасында кездеседі. БВ, ГТ, ИМ, КФ: Ка’бе;

қыбла  قِبلََه- қыбыла; намаз оқығанда бет бұратын жақ, Мекке жақ. «қыблайа қаршу дурмақ 10 а. 4» (құбылаға қарсы тұру). ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КФТ: қыбле; қаз.: құбыла; баш.: қыбла; тат.: кыйбла ; қырғыз:  қыбыла; түрік: кыбле;  азер.: гиблә; түркм.: кыбла; өзб., ұйғ.: қыблә; Қазақ тілінде көбіне «құбыла» деп айтылғанымен, «қыбыла» деген варианты да жиі қолданылады. «құбыла» ауыз екі сөйле тіліндегі, ал «қыбыла» діни термин ретінде қолданылатын, яғни кітап арқылы енген формасы болса керек.  Қыбылаңызға шұба қылмаймын. Ақыл аға! (М. Әуезов). Түркі тілдеріне жаппай белгілі лексема.
кәфир كاَفِر- кәпір; Алланы танымаушы, құдайсыз, дінсіз; «инкәр идән аңа кафир олур (43а, 1)» (мойындамаған кәпір болады). кәфирләрә كَافِرلَرَه «дүниада рахмәт идижидүр мүминләрә кәфирләрә (1б, 1)» (дүниеде мәрхәмәт етуші момындарға, кәпірлерге). ДТС: кафир (гяур, вероотступник; 288); ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ: кафир; қаз.: кәпір; баш.: кафыр; тат.: кяфир; қырғыз:  кāпыр; түрік: кафир;  азер.: кафир; түркм.: кāпыр; өзб.: кàфир; ұйғ.: капир; Қазақ тілінде кәпір формасымен қатар қапир, кауір, қапыр деген фонетикалық варианттары ұшырасады. Фонетикалық тұлғаларында өзгешелік болғанымен, лексикалық мағыналары бірдей.

қыйамет  قِيَامَت- қиямет; дүниенің соңы, өлілердің қайта тіріліп мақшарда жиналатын шақ; «ким ки оқуса үж кәз тәңри та’ала дурғузғай аны қыйамет күни нәбиләр дурған йирдә (37а, 5)» (кімде кім оқыса үш рет тәңірі тағала тұрғызсын оны қиямет күні нәбилер тұрған жерде). «ол инанмақдур Аллаһа дахы мәләйкләринә дахы китабларына дахы расулларына дахы қыйамет күнинә (46б, 1)» (ол Аллаға және періштелеріне және кітаптарына және пайғамбарларына және қиямет күніне сену). Түркі тілдеріне жаппай белгілі сөз. ДТС: қыйәмәт (воскресение мертвых; 441); БВ, ГИ, ИМ, ИН, КФ, РХ: қыйамет; қаз.: қиямет; баш, тат.: қийәмәт; қырғыз:  киямат; түрік: кыямет;  азер.: гиямет; түркм.: куввāт; өзб.,  ұйғ.: қуввәт;

қамет  قَامَت- қамат, тәкбір. Мешіттерде жамағатты намазға тұрғызу үшін айтылатын азан. «қамат киби уитир киби иртә сүннәти киби зуһр сүннәти киби (39а, 1)» (қамат сияқты, үтір намазы сияқты, таң намазы сүннеті сияқты, бесін намазы сүннеті сияқты). ГИ, ИМ, КФ: қамет; Түркі тілдерінің барлығында діни термин ретінде ғана жұмсалады. Ерлерге мейлі жекелей, мейлі жамағатпен болсын парыз бен қаза намазға тұрар алдында қамат айту – мүәккад сүннет [14, 142].  

қуран  قُراَن- құран; «қуран дидүгүмүз Тәңри та’алануң қаулидүр (2а, 2)» (құран дегеніміз тәңір тағаланың сөзі). қуранда قُراَندَه «дахы башламақ тәңри та’ала башлаған киби қуранда (24б, 6)» (және бастау, тәңір тағала бастаған секілді құранда). қурандан قُراَندَن «дахы ануңила бир нәснә оқумақ қурандан (19б, 2)» (және онымен бір нәрсе оқу құраннан). Ислам дінінің негізгі қағидаларын қамтитын, хз. Мұхаммедке (ғ.с) түсірілген қасиетті кітап. ДТС: қуран (467); БВ, ГИ, ГТ, ИМ, КФТ, ал-Каванин: куран; қаз.: құран; баш., тат.: кор’ән ; қырғыз:  қуран; түрік: кур’ан;  азер.: гур’ан; түркм.: гурһан; өзб.: қур’áн; ұйғ.: ку’ан;
мәкрүһ  مَكرُه- мәкрүк; шариғатта онша құп көрілмейтін істер; «дахы мәкрүһләри вар (22а, 5)» (және мәкрүктері бар). мәкрүһләри  مَكرُهلَرِى«аудазуң мәкрүһләри алтыдур (25б, 2)» (дәреттің мәкрүктері алтау). мәкрүһдүр مَكرُوهدُر«мәкрүһдүр истинжа алты нәснә бирлә (29б, 2)» (алты нәрсемен истинжа жасау мәкрүк). Діни термин ретінде түркі тілдерінің барлығында қолданылады. БВ, ИМ, КФ, КФТ: мекруһ; қаз.: мәкрүк; қырғыз: мәкүрө; түрік: мекруһ;  азер.: мәкруһ; түркм.: мекруу; өзб.: мәкрүһ; ұйғ.: мәкру; Қазақ тілінде «жиіркенішті, ұнамсыз» мағыналарында да қолданылатын мәкрүк формасымен қатар, макру, мәкру, мәкүру сияқты бірнеше фонетикалық варианттары да кездеседі. Мысалы: Ауызға келген түкірік, қайта жұтсаң мәкрүк (мақал). Шошқа баққан мына макру қатыннан құтқар, - деді Ұлсүйген (Ә. Тәжібаев). Мақшар күні мұрттарын тарта алмастан, Мәкүруде тамған болса астарына (Ұлбике).
мәләк  مَلَك- періште; «айдурды йа ики мәләклер сақлижылар мәнүм үстимә отуруң бунда (32а, 6)» (айтатын еді, ей екі періште қорғаушылар, менің үстіме отырыңдар мұнда). Түркі тілдерінің ішінде оғыз және қарлұқ топтарында кең тараған. ГИ, ГТ, КФ: мелек; өзб.: мәләк, ұйғ.: мәләк; түрік: мелек; азер.: мәләк; түркм.: мелек [7, 574; 8, 608, 10, 1528; 9, 166]. Ал қыпшақ тобына кіретін тілдерде бұл сөздің парсыша періште варианты қолданылады. Дегенмен ескі жыр-дастандарда мәлік формасында сирек те болса ұшырасады. Әрине кітап арқылы енсе керек.  Ай мен күн сырнай тартып, жұлдыз билеп, Той қылса көкте мәлік қуанғаннан (Әріп).
мәләйк  مَلَاِيك- періштелер; мәләйкләрдән مَلَاِيكلَردَن «мәләйкләрдән истиғфардур (5б, 5)» (періштелерден кешірім / періштелер адамдар үшін Алладан кешірім сұрайды/ ). мәләйкләринә مَلَايكلَرِنَه «ол инанмақдур Аллаһа дахы мәләйкләринә (46а, 6)» (ол Аллаға және періштелеріне сену). 
Мелек сөзінің көптік формасы. Түркі тілдерінде онша сіңісе қоймаған. Тек түрік тілінде мелаике түрінде кездеседі [10, 1527]. Байқап отырғанымыздай қолжазба тілінде «мелек» және «мәләйк» сөздері синоним сөздер ретінде қолданылған сияқты. Себебі қолжазбада кездесетін екі жерде де көптік мағынаны түбір күйінде емес,  -лер көптік жалғауын жалғау арқылы берген. Яғни көптік мән екі граматикалық көрсеткіш арқылы беріліп тұр.Бұл құбылыс қазақ тіліне де жат емес. Араб тілінен енген әруақ (рухтар), аспап (себептер), ақбар (хабарлар) секілді сөздерге де көптік жалғауы жалғана береді. ГИ, ГТ, ИМ: мелайик; КФ: мелайик; мелайике;

мәсх مَسح - 1. сипау, сүрту. 2. мәсіх тарту; дәрет алғанда сулы қолмен басты, құлақты, мойынды және аяқтағы мәсіні сипау, сүрту. «дахы баша мәсх әйләмәк буйруқ Аллаһ та’аладандур (11б, 1)» (Және басқа мәсіх тарту бұйрық Алла тағаладан). «мәсх әйләңүз  башуңуза (23а, 3)» (Мәсіх тартыңыз басыңызға). ГИ, ИМ, КФ: месх; Діни термин ретінде түркі тілдерінде жиі қолданылады. «әйлә-, тарт-, чек-, ет- » (қаз.: мәсіх тарту; түрік: мәсх етмек, түркмен: мәс чәкмәк т.б.) сияқты көмекші етістіктермен бірігіп күрделі етістік құрайды. Мәсіге мәсіх тартудың мөлшері - әр аяқтың алдыңғы жағындағы мәсінің үстіне қолдың үш саусағының ені және ұзындығы өлшеміндей [14, 70]. Мысалда көрсетілген, күнделікті тұрмыста жиі қолданылатын мәсі сөзінің де шыққан төркіні осы сөз болып табылады.

мисуәк  مِسوَاك- мисуак, тіс тазалайтын арнайы ағаш тамыры; «дахы мисуәк әйләмәк (23б, 6)» (және мисуак жасу /миуакпен тіс тазалау/). мисуәки مِسوَاكِى «андан мисуәк әйләйә әгәр олса мисуәки (33а, 6; 33б, 1)» (содан соң мисуак етсінегер мисуәгі болса). Түркі тілдерінің барлығында кездеседі. Бірақ қазіргі таңда діни орталарда болмаса көп қолданылмайды. Тілімізде мисуак, мәсуек, мәсәуәк деген фонетикалық варианттары кездеседі. Мисуак қолдану – маңызды сүннет [14, 60]. Асыққанда мәсуегін ұмытып, аузын құр сумен шая салды (Ә. Нұрпейісов). Молданың насихатын тыңдасам да,  Мәсәуәк ұстамадым шалмаменен (Әбубәкір).
мүмин  مُومِن- момын, иман еткен, мұсылман; мүминләрдән مُومِنلَردَن «мүминләрдән ду’адур (5б, 5)» (момындардан /иман келтіргендерден/ дұға). мүминләрә مُومِن لَرَه «дүниада рахмәт идижидүр мүминләрә кәфирләрә (1б, 1)» (дүниеде мәрхәмәт етуші момындарға, кәпірлерге). Түркі тілдеріне кең тараған кірме сөз. ДТС: мумин; мүмин (правоверный, мусульманин; 347); ГИ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, МГ: мүмин; қаз.: момын; қырғыз: момун; түрік: мү’мин;  азер.: мө’мин; түркм.: мөмин; өзб.: момин; [7, 620; 8, 723, 10, 107; 15, 121; 11, 465]. Қазақ тіліне бұл сөз алғашқыда «Аллаға сенген, мұсылман» мағынасында кіргенімен, уақыт өте қолданылу өрісі мен мағынасы ұлғайып, «момақан, жуас» деген жаңа лексикалық мағынаға ие болады (момын кісі, момын бала т.б). Ал бұл мағынасы басқа түркі тілдерінде кездесе бермейді.  Сонымен қатар кітаби лексикада мұхмын, мүһмін деген фонетикалық варианттары да кездеседі. Айтып ем «Ақайыттан» үш ауыз пән, Бабынан «фазлияттың» мұхмын құлға (Ермұрат). Тегінде ишан бар ма мүрид шыққан, Мүһміннің әлін байқап ашқан бағын (Ақан сері).

мүсүлман  مُسُلمَان- мұсылман;. «қайсы мүсүлман әбчидүр әгәр олса фариза қабул олмаз андан (41а, 2)» (қандай мұсылман әйелдің парызы одан қабыл болмайды). Түркі тілдеріне жаппай белгілі сөз. ДТС: мүсүлман (354); БВ, ДМ, ГТ, ИМ, МГ: мүсүлман; қаз.: мұсылман; баш.: мөсөлман; тат.: мөсилман; қырғыз:  мусулман; түрік: мүслүман; азер.: мүсәлман; түркм.: мусулмāн; өзб.: мүсүлмàн; ұйғ.: мусулман; 
нәжәсәт  نَجَسَت- нәжісәт, ластық. «кидәрүр хақ нәжәсәти қумашдан  дахы тәндән (8а, 1)» (хақ нәжісті киімнен және тәннен кетіреді). «дахы аринмақ нәжәсәтдән (10а, 3)» (және нәжістен тазару). ГИ, ИМ, КФ, КФТ: нежасет; Жоғарыдағы нәжіс сөзімен түбірлес. Көбіне діни әдебиеттерде ұшырасады. Екеуі бір-бірінің орнында қолданыла береді. Тілімізде «нәжәсәт» сөзі онша кездесе бермейді. Көбіне «нәжіс» қолданылады. Ал оғыз тобына кіретін тілдерде керісінше «нәжіс» сөзінен гөрі «нәжәсәт» сөзі жиі қолданылады.

нәби  نَبىِ- пайғамбар, Алла елшісі; «қуранилә нәби хадиси билә (11а, 2)» (құранмен нәби /пайғамбар/ хадисімен). нәбидән  نَبِىدَن «кәлди бир хабар да нәбидән (3б, 6)» (келді бір хабар нәбиден). нәбижүн نَبِىجُون «ануң сәфәри Аллаһижүн дахы нәбижүн (16а, 6)» (оның сапары Алла үшін және нәби үшін). нәбийә نَبيه «дахы нәбиә салауат вирмәк киби (5а, 6)» (және нәбиге салауат айту сияқты). Түркі тілдерінің бәріне танымал сөз. ДТС: нәби (пророк; 355); ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, РХ: неби; Қазақ тілінде көбіне ер кісі есімі ретінде де кездеседі. сондай-ақ әулие-әнбия дегендегі әнбия  сөзі де осы сөздің көптік формасы болып табылады.

нәфл  نَافل – нәфилә  نَافِله- 1. нәпіл, парыз да емес, уәжіп те емес, кісі өз еркімен орындайтын ғибадат. 2.бос, әншейін, жарамсыз. «дахы нәфиләләри вар (22а, 4)» (және нәпілдері бар). «аудазуң нәфиләси алтыдур (24а, 3)» (дәреттің нәпілі алтау). ИМ, КФ, ИН: нафиле; ГИ: нефл; Діни термин ретінде нәпіл, нәфилә, нәфил түрінде бүкіл түркі тілдерінде қолданылады. Қазақ тілінде нәпіл, нәфіл сыпатында қолданылады. Бұлардың бірі (нәпіл) халықтың сөйлеу тіліндегі формасы болса, екіншісі кітаби лексикадағы тұлғасы. Ниет қыла білмейді, Не қылады нәпілді (Абай). Қуанғанымнан мешітке кіріп, екі бас нәпіл намаз оқыдым (МБТ). 

нәфс  نَفس - нәпсі. 1. адамның өзі; жан. 2. жеу, ішу, ұйқтау сияқты адамның биологиялық қажеттіліктері.3. адамның бойындағы шектен тыс құштарлық. «сүннәт дидүгүмүз ишләди нәби аны тәңри рахмәти нәби үстинә өз нәфсиндән (42б, 2)» (сүннет дегеніміз істеді пайғамбар оны «тәңірдің рахметі пайғамардың үстіне» өздігінен). «ари болғай нәфсиңүз (3б, 4)» (таза болсын нәпсіңіз). ДТС: нәфс (страсть, чувственность, плоть; 355); ГИ, ГТ, ИН, КФ, КФТ, ИМ: нефс; қаз.: нәпсі; түрік: нефис; азер.: нәфс; түркм.: небис; өзб.: нәфис;  ұйғ.: нәпс;   Қазақ тілінде осы сөздің «нәпсі, нәфсі, ләпсі, ләфсі» секілді бірнеше фонетикалық варианттары кездеседі. Қулық сұмдық, ұрлықпен мал жиылмас, Сұм нәпсің үйір болса, тез тиылмас (Абай). ...нәфсі шайтанның азғыруынан құтқаратұғын, адасқан жолға бара жатқан бойды қайтажиғызып алатұғын мен емес пе? (Абай). Ей, Үмбет, иман қайда, ұят қайда, Лапсының іздегені бақыр қайда? (Нұрила). Бұлардың ішіндегі нәфсі кітаби тілдегі, ал қалғандары ауыз екі сөйлеу тіліндегі формалары болса керек.

мүстәхаб  مُستَحَب - мұстахап, жақсы саналатын, сауапты іс; «мүстәхаб дидүгүмүз қачан ишемесе зыбылламаса ол киши йуғай су чықан йири (27а, 5)» (мүстахап дегеніміз қашан үлкен және кіші дәрет сындырмаса ол кісі жусын су шыққан жерді). мүстәхаблары مُستَحَب لَرِى «дахы мүстәхаблары вар (22а, 4)» (және мұстахаптары бар). мүстәхабдур مُستَحَب دُر«бири андан мүстәхабдур (26б, 3)» (оның бірі мұстахап). ГИ, ИМ, КФ, КФТ: мүстехаб; Түркі тілдерінде көбіне діни термин ретінде ұшырасады. Мұстахап – таңдаулы, ең көркем амал [14, 36].

һидайат  هِدَايَة- тура жол, мұсылмандық; һидайатдур هِدَايَةدُر «айт иман иқрардур дахы һидайатдур (47а, 3)» (айт, иман растау және тура жол). ГИ, ИМ, КФ: һидайат; Оғыз және қарлұқ топтарында белсенді қолданылады. Қыпшақ тілдерінде кездесе бермейді. түрік: Һидайет;  азер.: һидайәт; өзб.: һидàйәт; ұйғ.: һидайәт; Әйтседе, ескі жыр-шумақтардан ідаят тұлғасында сирек те болса ұшырасады. Кітап арқылы енген сөз болуы керек. «Оқытып жөһиттен де құтылдық» деп, Шөккен жан таупық пенен ідаяттан (Шораяқтың Омары). 

нифәс  نِفَس- нифас, әйел босанғаннан кейін пайда болатын қан; «йунмақ киби жүнүбликдән хаиздан нифәсдән (6б, 4)» (жуыну сияқты жүніптіктен, хайыздан, нифәстан). «ол йунмақдур жүнүбликдән хаиздан нифәсдән нәжәсәтдән (26б, 6)» (ол жүніптен, хайыздан, нәжістен жуыну /тазару/). ГИ, ИМ, КФ, КФТ: нифас;Түркі тілдерінде күнделікті ауыз екі сөйлеу тілінде қолданылмағанымен діни термин ретінде жиі ұшырасады. Қазақ тілінде басқа сөздердегі секілді сөз ортасындағы ф дыбысы п-ға өзгереді. Қашапа, қайыз, нипастардың я дүниеге, я ақиретке нинди файда бар соң? – деді мұғалім (І. Жансүгіров).

рака’ат رَكَعَت - рәкәт, намаз басы. рака’атда رَكَعَتدَه «дахы ануңила бир нәснә оқумақ қурандан әууәл ики рака’атда (19б, 2)» (және онымен бірге бір нәрсе оқу құраннан әуелгі екі рәкәтта). «фатиха йалңуз оқумақ ахир ики рака’атда (20б, 5)» (жалғыз фатиханы оқу ақырғы екі рәкәтта). ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КФТ: рек’ат; қаз: ірәкәт; қырғыз: ірекет; баш: рәкәт; тат: рәкат; түрік: рекāт; азер: рүк’ат; түркм: рекāт; өзб: рәкәәт; ұйғ: рәкәәт; [7, 721; 8, 885, 10, 1853; 10, 194]. Қазақ тілінде ірәкәт, рәкәғат, ракағат  деген варианттары қолданылады. Біріншісі сөйлеу тіліндегі, яғни дыбыстық артикуляциямызға бейімделген варианты болса, соңғы екеуі кітап арқылы енген формалар болса керек. Мың ірәкәт намазыңнан артық деген, Кісіге істеген бір ізет – құрмет (Майлықожа). Қуанай қазірет жар салып халайықты мешітке жинатты да өзіекі ракағат намаз соңынан уағыз айтты (М. Әуезов). Сондай-ақ тілімізде көбіне осы сөздің орнына «бас» нумаративі де қолданылады. Қуанғанымнан мешітке кіріп, екі бас нәпіл намаз оқыдым (МБТ).

рамазан رَمَضَن – рамазан; «дахы рамазанда оруж дутмақ (3а, 5)» (және рамазан айында ораза тұту). Ай күнтізбесі бойынша тоғызыншы ай. Мұсылмандардың ораза тұтылатын айы.  Түркі тілдеріне белгілі лексема. ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КФТ: рамазан; Түркі тілдерінде ер кісі есімі ретінде де жиі ұшырасады. қаз., қырғыз, тат., түрік,  азер.: рамазан; түркм.: ремезан; өзб.: рәмәзáн; ұйғ.: рамизан; [7, 718; 8, 876, 10, 1844; 15, 195]. Қазақ тілінде сирек теболса рамадан формасы да ұшырасады: Рамадан арапша күйдіруші, жандырушы. Арап жерінде бұл өте ыстық ай (Т. Жанұзақов). 

рәсүл رَسُول - елші, хабаршы, пайғамбар; рәсүлидүр رَسُولِدُر«хақ  Мухәммәд һәм ‘абдидүр һәм рәсүлидүр 3 а. 4» (хақ Мухаммед әрі құлы, әрі елшісі). расүлүңдүр رَسُولُكدُر «тануқлуқ вирүрмән саңа хақ Мухәммәд қулуңдур рәсүлүңдүр 35 б. 5, 6» (куәлік етемін саған хақ Мұхаммед құлың, елшің). Өлі және тірі түркі тілдеріне танымал арапша кірме сөз. Көбіне діни термин ретінде қолданылады. ДТС: рәсул (пророк; 477); БВ, ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, МГ: ресул; Сонымен қатар кісі есімі ретінде де жиі кездеседі. Қазақ тілінде расул, рәсул деген фонетикалық формалары ұшырасады. Рәсулді алған бұл өлім, Кімнен жөнді сұрайды (Абай). Хажы әке бұл сөзімді білсең керек, Расулдың айтқанына көнсең керек (Назым).

рахмәт رَخمَت - рақмет, рахымдылық, мейрімділік; «дүниада рахмәт идижидүр мүминләрә кәфирләрә (1б, 1)» (дүниеде мәрхәмәт етуші момындарға, кәпірлерге). «ахирәтдә рахмәт идижидүр мүминләрә (1б, 1)» (ақыретте рақым етуші момындарға). «тәжирлүгүм һәләк итмә сану рахмәтүң бирлә (35а, 6)» (Саудамды жыға көрме шексіз рахметіңмен). Түркі тілдерінің барлығына белгілі лексема. Тілімізде рахмет, рақымет, рақмет, рахмат, рахымет деген фонетикалық варианттары кездеседі. Сәуірде көтерілер рахмет туы, Көрінер көк жүзінде қаз бен қуы (Ы. Алтынсарин). Артықша жаратқан Алланың рахматы (Абай).  Қазақ тілінде алғыс айтқанда осы «рахмет» сөзі қолданылады. Бұл әнрине ауыспалы мағнасы.

рүку'  رُكُوغ- рүкуғ, намазда қолды тізеге қойып иілу; «биз айтдук рүку’ әйләмәк дахы сүжуд әйләмәк рүкндүр (18а, 5)» (біз айттық, рүкуғ ету және сәжде ету шарт). «рүку’ әйләңүз сүжуд әйләңүз дахы қуллық әйләңүз тәңриңизә (18а, 6)» (рүкуғ етіңіз, сәжде етіңіз және құлшылық етіңіз тәңіріңізге). Қыпшақ жазба ескерткіштерінен діни сарында жазылған бірнешеуінде ғана ұшырасады. ГИ, ИМ, КФ, КФТ: рүку’; Қазақ тілінде рүкүғ, рүкуғ формаларында қолданылады. Бұл тәкбірді рүкүғке жақын алса намазы бұзылады [14, 114]. Рүкуғ бас ұрмақ... ол да – ишарат (Абай). Жалпы түркі тілдеріне белгілі сөз.

севаб ثَوَاب - сауап, сый, силық; «тәңри таَала виргәй аңа илик йыллық қылмыш сәвабы (36а, 6)» (Тәңір тағала берсін оған елу жылдық қылған сауапты). сәваблу ثَوَابلُو «тәрк ишләр сәваблу олурлар (41а, 5)» (тәрк етсе сауапты болдады). Түркі тілдерінің барлығына белгілі сөз. ДТС: саваб; сәваб (492); ГИ, ИМ, ИН, КФ, МГ: севаб; қаз.: сауап; баш.: савап; тат.: савап; қырғыз: сōп; түрік: севап; азер.: саваб; түркм.: соғāп; өзб.: сәвáб; ұйғ.: савап; [7, 767; 8, 945, 10, 1953; 15, 93]. 

садақа صَدَقَه – садақа; «дахы садақайы қабул әйләмәз ғулул малындан (12а, 5)» (және садақаны қабыл етпейді ұрлықы дүниеден). ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КФТ: садақа; КК: садаға; қаз.: садақа; баш.: сәдәқә; тат.: сәдақа; қырғыз: садаға; түрік: садака; азер.: сәдәгә; түркм.: садака; өзб.: сәдақа; ұйғ.: садықа; [7, 731; 8, 906, 10, 1880; 15, 243]. Тілімізде садаға (Малым жанымның садағасы) деген аллофоны да кездеседі. Дегенмен бұл ауыз екі сөйлеу тіліндегі варианты болса керек. 

салават  صَلَوَت- салауат; Хз. Мұхаммед пен оның туыстарына оқылатын дұға. «дахы нәбиә салауат вирмәк киби (5а, 6)» (және нәбиге салауат беру сияқты). ГИ, ИМ, КФ: салават; Діни термин ретінде түркі тілдеріне белгілі сөз. Қазақ тілінде салауат, сәләуәт тұлғаларында кездеседі. Енді намаздың аты - салауат, салауат дұға мағнасында деген (Абай).  Шадиярға көп сәләуәт (Ә. Тәжібаев). Бұлардың біріншісі кітаби тілдегі, соңғысы халық тіліндегі варианты болса керек.

сәждә  سَجدَه- сәжде; «уәжиб олғанда унутқайжүн сәждә әйләмәк (20а, 2)» (уәжіп болғанда ұмытқаны үшін сәжде ету). «айтды ба’зылар уәжиб олур ану үстинә сәждә сәһуй (20а, 4)» (кейбіреулер айтты, уәжіп болады оның үстіне сәһуи /жаңылысу/ сәждесі). ГИ, ИМ, КФ: сежде; қаз.: сәжде; баш., тат.: сәждә; қырғыз: сажда; түрік: сежде; азер: сәждә;түркм.: сежде; өзб.: сәждә; ұйғ.: сәҗдә; [7, 754; 8, 927, 10, 1927; 15, 205]. Түркі тілдеріне жаппай белгілі сөз. Тілімізде саждә, сәжда, сәждә, шажда, шәждә, шаһжда деген формалары кездеседі екен [15, 205].

сәһуй  سَهوِى- сәһу; қате, жаңлысу; (сәжде сәһуй  - жаңлысу сәждесі); «айтды ба’зылар уәжиб олур ану үстинә сәждә сәһуй (20а, 5)» (кейбіреулер айтты, уәжіп болады оның үстіне сәжде сәһу). «айтды ба’зылар уәжиб олмаз сәждә сәһуй  (20а, 6)» (кейбіреулер айтты уәжіп болмайды сәһу сәжде). ГИ, ГТ, ИМ, КФ, МГ: сехв;Түркі тілдерінде тек діни термин ретінде қолданылады. ....яки қиямға жақын тұрып қойса, намазын әрі қарай жалғастырып, соңында сәһу сәждесін жасайды.[14, 190].

сүбхәнәкә سُبحَانَكَ – «Алланы күллі кемшіліктерден пәктеймін» мағынасындағы дұға сөзі; «сүбхәнәкә оқумақ (20б, 2)» (Сүбхәнәкә дұғасын оқу). Түркі тілдеріне жаппай таныс лексема. Тілімізде бұл сөз сұбхан// субхан// субыхан// сұбқан// сұбықан// сұбыхан// сүбіхан сияқты бірнеше фонетикалық вариантта ұшырасады [15, 204].  Дүңк етіп күн күркірей ме? Субхан Алла!- деді қажы (Х. Есенжанов). Тәубе!...Субыхан Алла!- деді. Қылдым тәубе-ай сұбықан (С. Дөнентаев). Ескерткіштер тілінде: КФ: сүбханеке; ГИ: сүбханеке; ИМ: сүбханеке; ГТ: сүбхане [16, 244]  
сүннәт  سُنَّت- сүндет; Хз. Мұхаммедтің мұсылмандар тарапынан істелуі керек істері және белгілі бір тақырыпта айтқан сөздері; сүннәтләрдән سُنَتلَردَن «айтды ба’зылар ол икиси сүннәтләрдән (20а, 1)» (кейбіреулер айтты, ол екеуі сүннеттерден). сүннәтләри سُنَتلَرِى «намаз сүннәтләри он икидүр (20а, 6)» (намаздың сүндеттері он екі). «әгәр тәрк итсә бир нәснә сүүнәт дигәнүмүздән (22а, 1)» (Егер тәрк етсе бір нәрсе сүндет дегенімізден). ГИ, ГТ, ИМ, КФ: сүннет; КФТ: сүннет (сүндет той); қаз.: сүндет, баш., тат.: сөннәт; қырғыз.: сүннөт; түрік: сүннет; азер.: сүннәт; түркм.: сүннет; өзб.: сүннәт; ұйғ.: сүннәт; [7, 803; 8, 971, 10, 2051; 15, 214; 11, 293]. Қазақ тілінде осы сөздің сүндет, сүннет, сүннәт, сүнниет, сунна, сұнна сияқты бірнеше фонетикалық варианттары кездеседі. [15, 214]. Сондай-ақ ер баланы сүндетке отырғызғанда жасалатын сүндет той да осы сөзден туындаған. 

сүрә سُورَ – сүре; Құранның 114 бөлігінің әрбірі; сүрәсин سُورَسِن «фатиха сүрәсин оқумақ (19б, 1)» (фатиха сүресін оқу) «андан оқуйа иннә әнзалнәһу сүрәсин ахиринә  дәгин аудазуң ардынжа (36а, 1)» (содан соң оқығай иннә әнзәлнәһу сүресін ақырына дейін дәреттің артынша). ГИ, ГТ, ИМ, КФ: суре; қаз.: сүре; баш., тат: сүрә; қырғыз: сүрө; түрік: суре; азер.: сурә; түркм.: сүре; өзб., ұйғ.: сүрә; [7, 799; 8, 964, 10, 2043; 15, 214; 11, 293]. Қазақ тілінде суре деген варианты да кездеседі. алайда бұл кітаби лексикадағы фомасы. Әншейін қасына суре танитын сопысымақтарды жиып алған (С. Торайғыров); 

сырат صِرَاط – сырат; 1. жол. 2.  жәннатқа қарай өтетін тозақтың үстіне құрылған өтуі қиын көпір, қыл көпір; «йа иләһи мүхкәм әйлә ики айағумы сырат үстинә табрылған күн анда айақлар (35а, 2)» (Ей Тәңірім! Мығым қыл аяғымды қыл көпір үстінде тайдырылған күүн ол жерде аяқтар). ГИ, ИМ, КФ: сырат; қаз.: сират; баш.: сырат; тат.: сырат; түрік.: сырат; азер.: сират; түркм.: сырāт; өзб.: сирáт; ұйғ.: сират; [7, 774; 8, 950, 10, 1971; 15, 243]. Қазақ тілінде ысрат, сұрат деген аллофондары да қолданылады.  Бүгінгі күні арамыздан жетім шал дүние салып, ысрат сапарынажол  шеккенде... (Ә. Нұршайықов). Сол сұрат көпір мына біздің күйімізден ауыр емес шығар, - дейді Рухия (С. Сматаев).

таһарат طَهَارَت - тәһарат, дәрет, тазалық, тазалану; «бири улу таһаратдур бири кижи таһаратдур (6б, 2)» (бірі ұлы таһәрәт /тазалық/ бірі кіші тәһәрат); Қолжазбада авдаз сөзімен синоним ретінде қолданылған бұл сөз, басқа ескерткіштерде кездесе бермейді. Себебі бұл сөздің орнына көбіне парсыша авдаз сөзі қолданылған (Қ. авдаз). ГТ: таһарат; қаз.: дәрет; баш.: тәһәрәт; тат.: тәһарәт; қырғыз: тарат; түркм.: тәрет; өзб.: тәһáрәт; ұйғ.: таһарәт; [7, 3; 9, 14]. Дәрет ауыз екі сөйлеу тілімізде, ал тәһарат, таһарат болса кітаби әдеби тіліміздегі формалары.
тахиат  تَحِيَات- тәхиәт; намазда оқылатын әт-тахият дұғасы; сәлем беру, жақсылық тілеу; «ахир  тахиата отурмақ тахиат қадарынжа (10б, 1)» (ақырғы тәхиятқа отыру тәхият шамасында). «биз айтдук ахир тахиата отурмақ рүкндүр (18б, 6)» (біз айттық, ақырғы тәхиятқа отыру шарт). ГИ, КФ: тахийат; Діни термин ретінде болмаса, түркі тілдеріне кең тарай қоймаған. Кітаби тілімізде тілімізде сирек ұшырасады. Қағадат ұлахир – дұғаның... ақырында....  тәхият, одан тәшәһһуд, одан салауат... ең ақырында сәлеммен тауысасыз (Абай).

тәйәммүм  تَيَمُّم- тәйәммүм, су табылмаған кезде құм, топрақ сияқты заттарға қолды ұрып, дәрет алу; «хүкми аудаз дидүгүмүз тәйәммүм киби тобрағилә (38б, 4)» (хүкми дәрет дегеніміз тәйәммүм сияқты топырақпен). «дахы тәйәммүм алды (41б, 5)» (және тәйәммүм алды). ГИ, ИМ, КФ: тейеммүм; Түркі тілдерінде көбіне діни термин ретінде қолданылады. Тәйәммүм – су болмаған кезде немесе су бола тұрып пайдалана таза топраққа топраққа соққан қолдары арқылы жүзін және екі қолын шынтаққа дейін мәсіх ету [14, 73].

тәубә  تَوبَه- тәубә, істеген күнәләрына өкініп, Алладан кешірім сұрау; «йа иләһи қылғыл мәни тәубә идижиләрдән (32б, 6)» (Ей Тәңірім! Қыла көр мені тәубе етушілерден). «йалңузсән ортағуң йоқдур саңа қайтармән тәубә идәрмән саңа (35б, 4)» (Жалғызсың, ортағың жоқ, саған қайтамын, тәубе етемін саған). Түркі тілдеріне белгілі арапша кірме сөз. ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КФТ: тевбе; Қазақ тілінде тәубе, тауба, тәуба, тәубә, тоба секілді бірнеше фонетикалық варианттары кездеседі. Ер Жәке тауба қылып орныңнан тұр (К. Әзірбаев). «Тойған сайын тәубе қыл!», Айтқаныма егеспей! (Тұрмағамбет). Тоқсан кірдім қамалға, Тоба деп көңлім басылмай (Ж. Саин). 

тәухид  تَوحِد- Аллаһты бір деп білу; тәухиддән تَوحِد دَن «имандан дахы мағрифатдан дахы тәухиддән дахы шари’атдан дахы диндән айтды (45а, 1)» (иманнан және мағрифаттан және тәухидтен және шариғаттан және діннен айтты). «тәухид дигән иқрардур бирлижидин әууәлдән ари көңүл бирлә (45а, 5)» (тәухид деген растау, бір деп білу әуелден пәк көңілмен). ГТ, ИМ, КФ: тевхид; Күнделікті тұрмыста қолданылммаса діни термин ретінде қолданылады. «Тәухиттің көп айт деген кәлимасын, Отына махаббатың күйді басым» - деген сияқты арап сөздері көп араласқан діншілдік мазмұндағы сөздер көп болады екен (С. Мұқанов). 

тәфсир  تَفسِير- тәпсір, түсініктеме; «қумашуңы арыт айдылды тәфсир ижиндә (12а, 3)» (киіміңді тазарт деп айтылды тәпсір ішінде). «бунуң киби уарид олды тәфсирдә (14а, 3)» (осылай жетті тәпсірде). «Құранның түсініктемесі» мәніндегі діни термин  ретінде түркі ітлдерінде қолданылады. ГИ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, МГ: тефсир; қаз.: тәпсір; баш.: тәфсир; тат.: тәфсир; қырғыз: тефсир; түрік: тефсир; азер.: тәфсир; түркм.: тефсир; өзб.: тәфсир; ұйғ.: тәпсир; қазақ тілінде тәпсір, тапсыр, тәпсир, тәфсир, тәфсір сияқты бірнеше аллофондары кездеседі.  

уәжиб وَاجِب – уажып; Парыздан кейінгі маңызды міндет, борыш. уәжибләри وَجِبلَرى «дахы уәжибләри вар (10а, 1)» (және уажыптары бар). «намазуң уәжибләри йидидүр (19б, 1)» (намаздың уәжіптері жетеу). уәжибләрдән  وَجِبلَردَن«айтды ба’зылар ол икиси уәжибләрдән 19б. 6» (айтты кейбіреулер ол екеуі уәжіптерден). ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, МГ: важиб; қаз.: уажып, уәжіп; қырғыз: уәжип;  түрік: вāжип; азер: вāжиб; түркм: вāжип; өзб: вáжиб; ұйғ: важип; [7, 934; 8, 1131, 10, 2325; 11, 404; 9, 205]. Түркі тілдеріне танымал лексема. Көбіне діни термин ретінде қолданылады. Тілімізде уажып, уәжіп, уажип, уажіп сияқты бірнеше фонетикалық варианттары кездеседі.  Көрмекке бізге уажып нұр дидарын, Жетісу амансың ба, саңылағым (Шашубай), бәндеге бұйырғаны парыз уажіп, Құдайға керегі жоқ мал мен бақтың (Назым). Бір жылда «өтіп уәжіп» неше келер (Ұлбике).

уитир وِتِر - үтір намазы; «дахы қунуд оқумақ уитирдә (19б, 4)» (және құныт дұғасын оқу үтір намазында).  «уитир киби иртә сүннәти киби зуһр сүннәти киби нәки бунлара бәңзәрсә (39а, 1)» (үтір намазы сияқты, таң намазы сүннеті сияқты, бесін сүннеті сияқты не осыларға ұқсаса). ГИ, ИМ, КФ: витр; Діни термин ретінде барлық түрік тілінде кездеседі. Үтір намазы рамазы рамазанда ғана жамағатпен оқылады [14, 148].

үммәт  اُمَّت- үмбет, халық, қауым; үммәтүм  اُمَّتُم«жәми’ олмаз мәнүм үммәтүм йаманлығ үстинә (4б. 2)» (бірікпейді /топтаспайды/ менің үммәтім жамандық үстіне). үммәтүң اُمَّتُك «дахы үммәтүң уақтыдур (15б, 3)» (және үмбеттің уақыты). үммәтинә  اُمَّتِنَه «аңды ануң мүздыны үммәтинә (42б, 5)» (айтты оның артықшылығын үмбетіне). ДТС: үммәт (религиозная община; 625); ГИ, ГТ, ИМ, КФ: үммет; қаз.: үмбет, үммәт,үммет; қырғыз: үммөт; түрік: үммет; азер.: үммәт; түркм.: ыммат; өзб.: үммәт; ұйғ.: үммәт; [7, 927; 8, 1128, 10, 2308; 11, 437;  15, 48]. Түркі тілдеріне танымал арапша кірме сөз.

фарз  فَرض- парыз, міндет, борыш; Алланың бұйрықтары; фарзлығы فَرض لِغِى «билинди намаз фарзлығы қуранилә нәби хадиси билә (2а, 1)» (білінді намаздың парыздығы құранмен, нәби хадисімен). «хақ фарз ики дүрлүдүр (4б, 4)» (шын парыз екі түрлі). «хақ аудазуң фарзлары вар (22а, 4)» (шын дәреттің парыздары бар). ГИ, ИМ, ИН, КФ, КФТ: фарз; қаз., қырғыз: парыз; баш., тат.: фарыз; түрік: фарз; азер.: фәрз; түркм.: парз; өзб.: фәрз; ұйғ.: пәрз; [7, 239; 8, 251, 10, 762; 11, 214]. Түркі тілдеріне тегіс танымал лексема. Қазақ тілінде алғаш діни термин ретінде кіріп, уақыт өте келе мағынасы мен қолданылу өрісі кеңіп, актив сөзге айналған.  Парыз сөзімен қатар сирек те болса фарыз деген формасы да қолданылады. Кітаби лексикадағы варианты болуы керек. Түсірдің мал фарызын Мекке барып (Назым);

фарз ‘аин  فَرضِ عَين- айын парыз; әр мұсылман өзі істемейінше құтылмайтын парыздар. Намаз ораза т.б. «бири фарз ‘аиндүр (4б, 4)» (бірі айн парыз). «фарз ‘аин дидүгмүз шулдур (4б, 5)» (парыз айн дегеніміз мынау). Тек діни термин ретінде сирек қолданылады. ИМ: фарз аин; Айн парыз. Әрбір мұсылманға тікелей жүктеліп, өтеуге борышты парыздар [14, 30]. Жазба әдеби туындыларымызда парызғайын тұлғасында ұшырасады. Парызғайын – жұрт аңырап қалды (І. Жансүгіров).

фарз кифәйә  فَرضِ  كِفَايَه- кифая парыз; кейбір мұсылмандардың орындауы арқылы барша мұсылманның мойнынан түсетін парыздар; жаназа т.б. «бири фарз-ы кифәйәдүр (4б. 4)» (бірі кифая парыз); «фарз кифәйә дидүгмүз шулдур (5а, 3)» (кифая парыз дегеніміз мынау). Бұл да діни термин ретінде сирек кездеседі. ИМ: фарз кифайе; Кифая парыз: жалпы мұсылмандарға парыз бола тұрса да, кейбір мұсылмандардың іске асыру арқылы барлық мұсылмандардың мойнынан түсетін парыздар [14, 30].

фатиха فَاتِحَه - фатиха, ашылу, кіріспе; 2. Құранның бірінші сүресі; «фатиха сүрәсин оқумақ (19б, 1)» (фатиха сүресін оқу). «фатиха йалңуз оқумақ ахир ики рака’атда (20б, 5)» (фатиханы жалғыз оқу ақырғы екі рәкәтта). қаз.: патиха, фатиха; баш., тат., түрік: фатиха; қырғыз: фатиқа; азер.: фāтихә; өзб.: фáтихә;  ұйғ.: патихә;  [7, 238; 8, 252, 10, 765;]. Тілімізде ос сөздің бірнеше фонетикалық варианттары ұшырасады. Мысалы: Сіздердің патихаларыңызбен, - деді Ажар (С. Омаров). Онан соң қирәт, яғни сураий фатиха оқисың (Абай).  Жарықбас молда батихасын берді (Ә. Нұрпейісов). Ал енді тілімізде жиі қолданылатын «бата, бәте» сөздерінің де шығу төркінінің осы сөз екендігін аңғару да қиын емес (Батамен ер, жаңбырмен жер көгерер).

хадис  حَدِث- хадис; 1. әңгіме, кеңес, сөз. 2.  Хз. Мұхаммедтің (ғ.с.) сөздері мен істерінен әңгіме. хадиси حَدِثىِ «Нәби хадиси дидүгүмүз (2б, 6)» (нәби хадисі дегеніміз).   «билинди намаз фарзлығы қуранилә нәби хадиси билә (2а, 1)» (білінді намаздың парыздығы құранмен, нәби хадисімен). хадисилә حَدِثِلَه «қуранилә нәби хадисилә (12а, 1)» (құранмен, нәби хадисімен). ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КФТ: хадис; қаз., баш.: хадис; тат.: хәдис; қырғыз: хадис; түрік, түркм., ұйғ.: хадис; азер., өзб.: хәдис; Түркі тілдеріне танымал арапша кірме лексема. Қазақ қадыс, қадис деген фонетикалық варианттары да бар. Пайғамбардың қадысы, - деді Сүгір молда (Ғ. Мүсірепов). Бұл қадисте пайғамбарымыз һәм кімнің сыртқы түрін айтқан (С. Сейфуллин).
           хаж حَج - қаж, қажылық; хажжында  حَجِندَه«ол нәби айтды ахир хажжында (3б, 2)» (Ол нәби айтты ақырғы қажылығында). «дахы хаж әйләмәк (3а, 5)» (және қажылық жасау). «хаж әйләңүз тәңриңүзүң әвинә (3б, 4)» (қажылық жасаңыз тәңіріңіздің үйіне). Хаж (хадж; ДТС, 199); ГИ, ИХ, КФ, МГ, ИМ: хаж; қаз.: қаж, қажылық; баш., тат., түрік, түркм.: хаж; қырғыз: ажы; азер.: хажж; өзб., ұйғ.: хәж; Қазақ тілінде осы сөздің қаж//қажылық; әж//әжілік; хаж// хажылық сияқты бірнеше вариантын кездестіруге болады. Бұлардың алғашқы екеуі (қажылық, әжілік) сөйлеу тіліміздегі, ал соңғысы (хажылық) кітаби лексикадағы варианттары болса керек. Деп айтқан мың реттік әжіліктен, артық деп халыққа қылған бір әділ іс (Майлықожа). Меккенің хажылық жолын аштым (А. Машанов). 
хаиз  حَيض- хайыз, етеккір; хаиздан حَيضدَن «дахы йунмақ киби жүнүбликдән дахы хаиздан (5а, 2)» (жүніптіктен және хайыздан жуыну сияқты). «ол йунмақдур жүнүбликдән хаиздан нифәсдән нәжәсәтдән 26 б. 5, 6» (ол жүніптен, хайыздан, нәжістен жуыну /тазару/). ИМ, МГ, КФТ: хайыз;. Қазақ тілінде, сондаай-ақ басқа түркі тілдерінде діни термин ретінде сирек ұшырасады. Хайыз - әр айдың белгілі күндерінде әйел адамдарда пайда болып, кейбір ғибадаттарға кедергі жасайтын қан [14, 56].

хақ  حَق- хақ. 1. Алла, Тәңір. 2. шын,  тура; «хақ Мухәммәд һәм ‘абдидүр һәм расүлидүр (3а, 4)» (хақ Мухаммед әрі құлы, әрі елшісі). «биз айтдук хақ ниәт шартдур (15б, 4)» (біз айттық шынайы ниет шарт). «хақ арилық алты дүрлүдүр (37а, 6)» (шын тазалық алты түрлі). ДТС: хақ (право, обязанность; 198); хақ сөз (истинное слово; 198); ГИ, ГТ, КФ: хақ (Алла, тәңір; ақы); ИМ: хақ (шын, дұрыс; ақы); ИН, КФТ: хақ (құқық);  қаз.: хақ, ақы; баш., тат: хақ; қырғыз: ақы; түрік: хак; азер.: хагг; түркм.: хак; өзб.: хак; ұйғ.: хәк; Тілімізде жиі қолданылатын ақы (еңбек ақы, құдай ақы), ақ  (ақ махаббат, «аққа құдай жақ») сөздерінің де арғы тегі осы сөзден екен [15, 131].  

хәлал حَلَال - адал, Алланың рұқсат берген нәрсесі; «хәлал олмақ  дүниа иши сәләм вирмәкдүр (17а, 3)» (адал болған дүние ісі сәлем беру). «хәлал олмақ сәләмиләдүр (11б, 5)» (адал болу сәлеммен). ДТС: халал (дозволенное; 198); ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КФТ: хелал; қаз., қырғыз: адал; баш., тат.: хәләл; түрік: хелāл; азер., түркм.: халāл; өзб.: хәлáл; ұйғ.: халал; Түркі тілдеріне кең тараған лексема. Қазақ тілінде адал сөзімен бірге қалақ, халал формалары да қолданылады. Әлбетте соңғы екеуі кітаби тілдегі варианттары. Мысалы: Қарамға қалал кісі жүрмес жақын. Тілеймін қалал жолмен алмағымды (Молда Мұса). Малға махаббатын аудармай ізгілікке бола халал кәсіп бірлән тапқан дүние емес (Абай). Алал сопы мен емес, Пірдің сөзін тұтынған (Дулат)
харам  حَرَام- арам,  исламиятта тиым салынған нәрселер; «дөрдинжи арытғай қарныны харам йәмәкдән (37б, 6)» (төртінші арындыр қарныңды арам тамақтан). Түркі тілдеріне тегіс белгілі сөз. ДТС: харам (запретное, недозволенное; 199); КК, ГИ, ГТ, ИН, КФ, КФТ: харам; қаз.: арам; баш.: харам; тат.: хәрәм; қырғыз: арам; түрік: харам; азер.: харам; түркм.: харāм; өзб.: хәрáм; ұйғ.: харам; Тілімізде харам, қарам деген фонетикалық варианттары да жиі айтылады.
шәйтан شَيطَان – шайтан; «йа иләһи  мән сығынурмән  саңа рижсдән нәжисдән хабисдән ташланмышдан шайтандан 31а. 5» (Ей Тәңірім! Мен сиынамын саған  рижстен, нәжістен  жамандықтан, тас атылып қуылғаннан, шайтаннан). КК, ГИ, ГТ, ИМ, КФ: шейтан; қаз., баш., тат.: қырғыз: шайтан; түрік, азер., түркм.: шейтан; өзб., ұйғ.: шәйтан; Түркі тілдеріне тегіс таныс сөз. Қазақ тілінде сайтан формасы да жиі қолданылады. 

шари’ат  شَرِيعَت- шариғат; Алланың әмірі, діни заңдылықтар; шари’атда  شَرِيعَتدَه  «шари’атда ‘ибаратдур бәллү рүкүнләрдән (6а, 1)» (шариғатта белгілі шарттардан /негіздерден/ тұрады). «алтынжы аудаз алмақдур шари’атда 37б. 6» (алтыншы дәрет алу шариғатта). ДТС: шари’ат; шәри’ат (520); ГИ, ИМ, КФ, КФТ: шери’ат; қаз.: шариғат; баш., тат.: шәриғәт; қырғыз: шарият; түрік: шерият; азер.: шәрият; түркм.: шериғат; өзб., ұйғ: шәриәт; Қазақ тілінде шарият деп те қолданылады. Шарият кітаптарының да көңілге тұтар сабағы болғаны (Д. Досжанов).

шәһид شَهِيد – шейіт; Алла үшін, дін үшін соғыста жанын құрбан еткен адам; шәһидләрдән شَهِيدلَردَن «ким ки оқуса ики кәз йазылғай шәһидләрдән салихләрдән (37а, 3)» (кімде кім оқыса екі рет жазылсын /саналсын/ шейіттерден, салихтардан). ГИ, ИМ, КФ: шеһид; қаз., қырғыз: шейіт; баш., тат: шәһит; түрік, түркм.: шеһит; азер.: шәһид; өзб: шәһид; ұйғ.: шеһид; [7, 808; 8, 984, 10, 2081; 11, 482; 15, 233]. Түркі тілдеріне тегіс танымал арапша кірме сөз. Тілімізде бұдан өзге шейт, шәйт, шәйіт, шаһид, шаһит, шәһид секілді бірнеше фонетикалық варианттары кездеседі. Бұлардың соңғы үшеуі /шаһид, шаһит, шәһид/ кітаби тілдегі варианттары болса керек. Өлгендерді шейіт деп, Өлмегенің қазы деп (Жамбыл). Қалғандай шаһидтерді аза тұтып, Дауылды дала лезде қарауытып (Жамбыл). Алты ағамның соңынан шаһит кебінін киейін (Ер Қосай). Тағдыр осы екі ұлың шәһит болды (Ақылбай).

ни’мәт  نِعْمَت- нығмет, береке, сый; ни’мәтлү  نِعْمَتلُو«дахы дәлил қылды сәнүң жәннәтүңә ни’мәтлү жәннәтүңә (33а, 4)» (және дәлел қылды сенің жәннатыңа, нығметі мол жәннатыңа). ни’мәтләриндән نِعْمَت لَرِندَن «ризқ әйлә паңа ни’мәтләриндән (33б, 6)» (рызық қыл маған нығметтеріңнен). Ни’мет (милость; благодеяние; дары; ДТС; 359); ГИ, ГТ, ИМ, КФ: ни’мет; қаз.: нығмет; баш.: ниғмәт; тат.: ниғмәт; түрік: нимет; азер.: не’мәт; түркм.: нығмат; өзб.: не’мәт; ұйғ.: немәт; Н. Оңдасынов аталмыш сөздігінде осы сөздің  нығмет, ниғмет, ниғымәт, нығмат, нығмәт, нығымат секілді бірнеше варианттарын атап көрсеткен. Дегенмен бұлардың ішінде кең тарағаны және қазіргі әдеби нормада қолданылып жүргені нығмет формасы. Ал қалғандары кітәби лексикадағы не диалектизм болса керек.. 

б. Адамның атақ-лауазымын, кәсібін білдіретін сөздер және қоғамдық-әлументтік атаулар: фақиһ  فَقيه- фикыһшы,  діни үкім шығарушы ғалым, заңгер; «зикр әйләди фақиһ Ләйс атасы (8б, 2)» (айтты фиқықшы Ләйс әкесі /Әбу Ләйс/). ГИ, ИМ, КФ, КФТ: фақиһ; Түркі тілдерінде діни термин ретінде ғана сирек қолданылады. Көнерген сөздер қатарына жатады. 
мүеззин  مُوَذِّن- мүзәзин, азаншы; муазинләрә  مُوَذِنلَرَه «ол мути’ олмақдур бәгләрә дахы султанлара дахы имамлара дахы муазинләрә (47а, 1)» (ол мойынсұну бектерге және сұлтандарға және имамдарға және азаншыларға). Түркі тілдерінің көбіне танымал кірме сөз. ГТ, ИМ: мүеззин; тат.: мәзин; баш.: мәзин; түрік: мүеззин;  азер.: мүәззин; өзб.: муәззин; ұйғ.: мәзин [7, 616; 8, 711, 10, 1603; 9, 175]. Қазақ, қырғыз және түркмен тілдерінде «азаншы // азанчы» делінеді. Мысалы: Азаншылық – аса ерекше мамандық. [14,142]. Әйтседе екеуі түбірлес сөздер. Н. Оңдасынов аталмыш сөздігінде бұл сөздің тіліміздегі баламасын «мәзін» деп көрсетіп, Р. Ғамзатовтан аударма мысал келтірген. Мәзін азан шақырып ед – бесінге, Мешітке жұрт келіп жатыр шуласып (Р. Ғамзатов). Бұл жерде аудармашы  осы сөзді аудармастан башқұрт тіліндегі нұсқасын тікелей алған сияқты.

имам  يمَم- имам, жамағатқа намаз қылдырушы; «тахқиқ тамам олды имам намазы дахы ол кишиләрүң намазы киби (19а, 5)» (дұрыс бітті имамның намазы және сол кісілердің намазы секілді). «имам олды  баңа Жибрийл Ка’ба ишигиндә ики күн (14а, 5)» (имам болды маған Жәбірейіл Қағба есігінде екі күн). «ол мути’ олмақдур бәгләрә дахы султанлара дахы имамлара (47а, 1)» (ол мойынсұну бектерге және сұлтандарға және имамдарға). БВ, ГИ, ИМ, ИН, КФ: имам; Түркі тілдерінде жаппай қолданылады. Фонетиалық тұлғалары мен лексикалық мағынасы барлығында осылай.

султан  سُلطَن- сұлтан. «ол мути’ олмақдур бәгләрә дахы султанлара дахы имамлара (46б, 6)» (ол мойынсұну бектерге және сұлтандарға және имамдарға). БВ, КК, ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КФТ, МГ, ал-Каванин, ТА, ат-Тухфа:султан; қаз.: сұлтан; баш.: солтан; тат., қырғыз, түрік, азер.: султан; түркм.: солтан; өзб., ұйғ.: султан; [7, 798; 8, 963, 10, 2039; 15, 212; 11, 284]. Түркі тілдерінде тегіс кездеседі.
 ‘алим عَالِم - ғалым, оқымысты, білгір. ‘алимләр عَالِملَر «‘алимләр иттифақи билә (2а, 2)» (ғалымдардың келісімімен). Түркі тілдерінің барлығына дерлік енген сөз. ДТС: ‘алим (ученный;34); ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КФТ, МГ, РХ: ‘алим; қаз.: ғалым; баш.: ғәлим; тат.: ғалим; түрік: āлим; азер.: āлим; түркм.: алым; өзб.: алим; ұйғ.: алим  [7, 16; 8, 29; 9, 21; 19, 84]. Н. Оңдасынов «Арабша-қазақша түсіндірме сөздігінде»  қазақ тілінде ғалым, алым, ғалім, әлім сияқты фонетикалық варианттарын көрсетіп жеке-жеке мысалдар келтіреді. Әрине бұлардың біріншісі ғана әдеби норма да, қалғандары кісі есімдері құрамында (Әлім, Әлімбай, Әлімжан, Алым, Ғалымжан тб.), ауызекі сөйлеу тілі мен кітаби лексикада кездесетін тұлғалары.

күфчи كُفجِ – күфийе(тақия) тоқитын не сататын кісі; күфчиләр كُفجِلَر «оқудум намаз китабы Әби Йусуф үстинә күфчиләр базарында (40а, 3)» (намаз оқыдым Әбу Йусуф үстіне /жолы бойынша/ тақияшылар базарында). Негізгі түбірі күфие, -чи зат есім жұрнағын. Қ. күфие. –чи; 

 ‘абд عَبد- 1. құл, кіріптар 2. діни. Аллаға құл болу. «хақ  Мухәммәд һәм ‘абдидүр һәм расүлидүр 3 а. 4» (хақ Мухаммед әрі құлы, әрі елшісі). Өлі және тірі қыпшақ тілдері мен қазіргі түркі тілдерінің көбіне енген сөз болғанымен жазба әдеби  тілде болсмаса ауыз екі сөйлеу тілінде кең етек жая қоймаған бір сөз. ГИ, КФ, КФТ: абд (құл); Қазақ тілінде бұл сөз кісі есімдеріне байланысты қолданылады.  Н. Оңдасынов осы сөздің жергілікті халық тіліндегі ғабд, абд, абди, абды, әбд, әбді, ғабд, ғабды, қабд, қабды секілді бірнеше фонетикалық варианттарын атап көрсетеді [9, 23]. Дегенмен бұлар кісі есімімен байланысты болса керек.

әһл  اَهل- 1. туысқан, ағайын, жанұя (әһлі бәйт – Пайғамбарымыздың жанұясы) 2. адамдар, жұрт, қауым (әһлі ислам- ислам жұрты) 3. ие. 4. ұста, машық. «та әһл ола қуллық қылмаға 38 а. 2» (Құлшылық қылуға машықтанғанға дейін). «Мухәммәдүң әһли үстинә 1 б. 4» (Мұхаммедтің жанұясы үстіне). Басқа сөздер секілді кеңінен тарап, сіңсіп кетпесе де, түркі тілдерінің көбіне еніп жоғарыда көрсетілген мағыналарда қолданылғанын көреміз. КФ: әһл (ұста, машық); ГИ: әһл (1. ұста, машық, 2. жұрт, халық); ГТ, ИМ, ИН, КФТ: әһл (жұрт, халық); БВ: әһл (ие); Бізге оншалықты таныс сөз болмаса да кіаби ақындардың жыр-шумақтарынан кездестіруге болады. Мысалы: Әғлия әһілінен жан екенсің, Солардың ие таныс білісінде (Ақан сері). Айтпа ақылы мол әһіл ғылым, жандырар жанабынан шамға шырақ (Кете Жүсіп).

халқ  خَلق- 1. жаратылу, жасалу; «Аллаһ та’ала бирдүр икинжиси йоқдур халқ йарадыжыдур (46а, 4)» (Алла тағала бір, екіншісі жоқ, жаратылғандарды /жаратылысты/ жаратушы).  2. халық, жұрт. «йа халқилар қылуңуз биш намазыңуз 3б. 2» (Ей халайық! Бес уақыт намаздарыңды оқыңдар). ГТ: халқ (жаратылыс); ГИ, ГТ, ИН, ИМ, КФ: халк (халық); Бірінші мағынада қазіргі түрік тілінде көнерген сөз ретінде сирек кездеседі (халк ет- ТС, 933). Екінші «халық, жұрт» мағынасы түркі тілдеріне кеңінен танымал жиі қолданылатын сөздердің бірі. қаз.: халық; баш., тат.: халык; қырғыз: қалқ; түрік: халк; азер: халг; түркм.: халк; өзб.: халк; ұйғ.: хәлык;  [7, 306; 8, 318, 10, 933; 11, 453].

адамоғлы  اَدَم اُغلِى- адамзат, адам баласы; «йа адамоғлы алуңуз қамашуңуз һәр намаз қылғанда (12б, 3)» (Ей, адам баласы! алыңдар жайнаңдар әр намаз қылғанда). Біріккен сөз. Адам – арабша, зат есім түбірі; оғ(у)л- түркіше, зат есім түбірі; - ы – тәуелдік жалғауы, 3-жақ жекеше; Қазіргі түркі тілдерінің көбінде қолданылады. Тек кейбірінде адам сөзімен, кейбірінде инсан сөзімен бірігетін болса, енді бірінде оғул сөзінің орнында бала сөзі қолданылады. қаз.: адам баласы; баш.: адам балаһы; тат.: адәм баласы ; түрік: ;адемоғы;  азер.: инсаноғлу; түркм.: āдам оғлы; өзб.: инсàн бàласы; [7, 392]. 

Адамның және басқа да нәрселердің мінез-құлық, қасиеттеріне байланысты сөздер: ‘аси عَاصِى – 1. мойынсұнбаушы, қарсы келуші, бас көтеруші. 2. күнәһәр.  «фарз дидүгүмүз олур тәрк әйләйән ‘аси (43а, 1)» (парыз дегеніміз тәрк еткен күнәһәр (қарсы келуші) болады ). Бір қатар орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштерінде кездеседі: ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ: аси; Түрік және азербайжан тілдерінде кең қолданыс тапқан. «бұзақы, сөз тыңдамайтын, сотқар, шалдуар, бас көтеруші» мағналарында қолданылады. «Аси евлад- сотқар бала». Қыпшақ тобына кіретін тілдерге, соның ішінде қазақ тіліне онша сіңісе қоймас да, ескі қисса-дастандар мен кітаптарда асы, ғасы, ғаси тұлғаларында ұшырастыруға болады. [9, 20] Мысалы,  Аллаға асы, бейске қашқан болып, онан соңғы бұл емес менің жолым (Абай); Ол аузыма үңілді, Сұм дүние сөз қуар, жұлды ғаси тілімді...(І. Жансүгіров).

изәтлү  عِزتلُو- 1. үлкен, ұлы, даңқты, абройлы. 2. қадірлі, қасиетті «йа ‘изәтлү тәңри (35б, 1)» (әй ұлы «ізетті» тәңір). Өлі  қыпшақ және қазіргі түркі тілдеріне кең тараған арабша кірме сөздердің бірі. БВ, ГИ, ГТ, ИМ, КФТ, МГ: иззет; қаз.: ізет; түрік: иззет; азер.: иззәт; өзб.: иззәт; ұйғ.: иззәт [7, 414; 8, 473; 9, 33; 10, 1132; 11, 522]. Қазақ тілінде бұл сөз өзінің негізгі мағнасынан гөрі ауыспалы «сый, құрмет, әдеп сыпайылық» деген мағынада жиі қолданылады. Мысалы: Алыңыз, біздегі ең жақсы осы сөйлеп тұрған приемник,- деді қыз ізетпен кішілік білдіріп. (С. Омаров). Сондай-ақ тілімізде ізет формасымен қатар ғиззәт, ғиззат деген фонетикалық варианттары кездеседі. Бұл кітап арқылы енген элементтер болса керек. Мысалы: Біріңді бірің ғиззат, құрмет етіс, Тұрғандай бейне қорқып, жаның шошып. (Абай).

залим  ظَالِم- залым, зұлымдық жасаушы; залимлер ظَالِملَر «дүшманлық йоқ иллә залимлер үстинә вар (1б, 3)» (дұшпандық жоқ, тек залымдардың үстіне бар). Түркі тілдеріне өте кең тараған, қолданылуы жағынан өте белсенді сөздердің бірі. ГТ, ГИ, ИМ, КФ, КФТ: залим; қаз.: залым; баш., тат.: залим; қырғыз: залім; түрік: зāлим;  азер., түркм.: зāлым; өзб.: зàлим; ұйғ.: залым;
Қазақ тілінде залым сөзімен қатар зәлім деген фонетикалық формасы да ұшырасады. Бірі әдеби норма да, екіншісі диалектизм болса керек: Жер бетінен құртайық, халықтың жауы-залымын (Жамбыл). Біреуі сол сұмдардың Құсан зәлім, талайға жауыздығы болған мәлім (И. Байзақов).  
садық صَادِق - шыншыл, сенімді, берілген; «ким ки оқуса иннә әнзәлнәһу сүрәсин аудаз ардынжа бир кәз йазылғай садықлардан (37а, 2)» (кім оқыса иннә әнзәлнәһу сүресін дәреттің артынан бір рет жазылсын садықтардан /шыншылдардан/). ГИ, ГТ, ИМ, КФ: садық; Оғыз және қарлұқ топтарында белсенді қолданылады. Қыпшақ тобында кездесе бермейді. түрік: садык; азер.: сāдиг; түркм.: сāдык; өзб.: сáдық; ұйғ.: садық [7, 731; 8, 907, 10, 1880]. Әйтседе қазақ тілінде кісі есімі ретінде жиі ұшырасады. Садық, Садықбек, Садықбай т.б.

сыддық  صِدِّيق- өте шынайылық, шыншылдық, сенімділік; Әбу Бәкірдің сыпаты; «бу дәлил бирлә хабар вирилди Әби Бәкр сыддықдан (32а, 3)» (бұл дәлелмен хабар берілді Әбубәкір сыддықтан). Түрік тілдеріне кең тарай қоймаған. Көбіне жазба әдеби тілде, соның ішінде діни әдебиеттерде жиі қолданылады. Жазба әдеби тілімізде сиддық тұлғасында кездестіруге болады. Әбубәкір сиддықтың даналығынан, Ғұмардың әділдігінен, Ғұсманның ғалымдығы мен Ғалидың ерлігінен басталдықазірет Қуанай уағызы (Х. Есенжанов). Қазақ тілінде жиі кездесетін Сыздық, Сыдық деген кісі есімдерінің де арғы тегі осы сөз.

фазиләт فَضِيلَت - фазилат,  артықшылық,аса сапалылық; «хасыл олмаз намаз фазиләти (16а, 5)» (пайда болмайды намаз фазилаты). ДТС: фазиләт (милосердие, доброта; 193); ГИ, ГТ, ИМ, КФ, МГ: фазилет; Түркі тілдерінің қарлұқ және оғыз топтарында белсенді қолданылады. Ал қыпшақ тобына кіретін тілдерде сирек ұшырасады. түрік: фазилет; азер.: фәзиләт; өзб.: фазиләт;  ұйғ.: пазиләт; Әйтсе де, тілімізде жиі қолданылатын абзал сөзі осы сөзбен түбірлес болып келеді.

фасық  فَاسِق- пасық, күнәһәр, кесірлі, азғын; «сүннәт дидүгүмүз тәрк әйләйән фасық олур (43а, 2)» (сүннет дегеніміз тәрк еткен пасық болады). «нәфл дидүгүмүз олмаз тәрк әйләйән аны фасық олмаз (43а, 3)» (нәпіл дегеніміз тәрк еткен оны пасық болмайды). ДТС: фасық (беспутьный;нечесивый; 193); ГИ, ГТ, ИМ, КФТ: фасық; Қазақ тілінде пасық, фасық деген фонетикалық варианттары кездеседі. Бірі (пасық) сөйлеу тіліндегі, бірі (фасық) кітаби тіліміздегі варианты. Пасықтың пиғылы  лас – қараңғылық (Ақан сері). Әншейін фасық қой малға сенген (Назым).

шәриф  شَرِيف- абройлы, қасиетті; «шәриф дахы улу бу китабдан тәңри китабдан башға (40а, 6)» (қасиетті және ұлы бұл кітаптан Тәңірлік кітаптан басқа). Түркі тілдерінде сирек ұшырасады. Дегенмен осы сөздің түбірлес «шәрәф» сөзі жиі қолданылады. баш.: шәрәф; тат.: шәраф; түрік: шереф; азер.: шәрәф; өзб.: шәрәф; ұйғ.: шәрәп; [7, 821; 8, 990, 10, 208]. Бұл лексема кітаби тілімізде шәріп, шарип, шариф, шәрип, шәриф, шаріф секілді бірнеше фонетикалық вариантта кездеседі. Жұрттың айтуынша Ағатан қазірет «Бұхар Шәріпте отыз жыл оқып, он екі пәнді тәмәм қып келген кісі» (С. Мұқанов). Төрт құбылаң тең жаралған дегдар шарип (Ақан сері). Мазалы хадис шәрип айтқан сөзің (Мәлике) ... өзі тілеп қосылуы Россия үшін үлкен шәриф еді (С. Торайғыров)... т.б  Сондай-ақ тілімізде Шәріп, Шәрипа сияқты кісі есімі ретінде де жиі кездеседі.

салих  صَلِح- діндар, иманды; «қылғыл мәни салих қулларуңдан (33а, 1)» (мені салих /иманды/ құлдарыңнан қыла гөр). «йа иләһи аққыл йүзүмү аққылған күн салихләрүң йүзүни (34а, 1)» (Ей Тәңірім! Ағарт жүзімді салихтардың жүзін ағартқан күні). Түркі тілдерінде сирек ұшырасады. Алайда кісі есімі ретінде жиі ұшырасады. Салық, Салих, Салиха т.б. ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КФТ, МГ: салих;

Жақсы қасиеттер, сипаттар, ұғымдар мен сезімдерге байланысты сөздер: сахих  صَحِيح- 1. шын,шынайы, нағыз, кемшіліксіз; «кирмәк сахих олмағижүн намаза (10а, 1)» (кіру шынайы болу үшін намазға). БВ, ГИ, ИМ, КФ, КФТ, МГ: сахих; Түркі тілдерінің көбінде кездесе бермейді. Кітаби тілімізде сиек те болса ұшырасып жатады. Сөйлесе сөзі сахих тоты кепті. Асылзат арғы атасы сұңғақ текті (Ғашық-наме). 

шәфақат  شَفَقَت- шапқат, мейрім, аяу; «ол ихсандур тәңри йаратған қуллара дахы шафақат әйләмәкдүр анлара (44б. 4)» (ол жақсылық Тәңір жаратқан құлдарға және шапқат ету /мейрімі түсу/ оларға). ГИ, ГТ, ИМ, КФ: шефқат; Қазіргі түркі тілдерінің ішінде оғыз және қарлұқ топтарына кіретін тілдерде белсенді қолданысқа ие. түрік: шефкат; азер: шәфгәт; өзб.: шафкат; ұйғ.: шәпқәт; [7, 816; 8, 983, 10, 2080; 11, 474; 15, 230]. Қазақ тіліне онша сіңісе қоймаса да, кітаби тілімізде шапқат, шафқат, шафғат формаларында жиі ұшырасып отырады. Мысалы: Арбағыш тызылдады шафқат сұрап, Сұлудың жүрегіне қолын салды (Ә. Х. Д). Әділет шапқат кімде бар, Сол жарасар туғанға (Абай). Шафғат сұрай келген екенсіз, - әрине мәслихат етуге әзірміз, - деді Мұқаш молда (А. Сейдімбеков). 

беркет  بَرَكَات- берекет, береке, молшылық. 2. жақсылық,бақыт. берекетүңден بَرَكَاتُكنَن «дүшүр паңа сәнүң берекетүңден (34б, 2)» (түсір маған сенің берекетіңнен). Түркі тілдерінің барлығына дерлік енген арапша кірме лексема. Орта ғасыр жазба ескерткіштері тілінде берекет//берекāт тұлғаларында кездеседі. ГИ, ГТ, ИМ, КФ: берекāт; КК, ГИ,  ГТ, ИМ, ИН, КФ, РХ: берекет; қаз.: береке, берекет; қырғыз:  берекет; түрік: берекет;  азер.: бәрәкәт; түркм.: берекет; өзб.: бәрәкәт; ұйғ.: бәрикәт; [7, 62; 5, 87; 10, 271; 15, 61]. Қазақ тіліндегі береке,  берекет сөздерімен қатар «мейрам, той» мағынасына келетін мереке сөзінің де түп төркіні осы сөзбен байланысты екендігі күмән туғызбаса керек. Мысалы: Даусыздық – береке, жаусыздық – мереке. (мақал). Сондай-ақ, қуанғанда немесе біреуге риза болғанда айдылатын бәрекелді, бәрекелде одағайы да баракә және Аллаһ (Алла сені жарылқасын) сөздерінің бірігуінен туындап, ықшамдалып қалыптасқан. 
ихлас  اِخلَاص- ықылас. ізгі ңиет, шын көңіл;  «ихлас дигән  хасыл олмаз иллә ниәт бирлә (16а, 1)» (ықылас деген пайда болмайды тек ниетпен). Түркі тілдеріне танымал арабша кірме сөздердің бірі. ГИ, ИМ, КФ, МГ: ихлас; Қазақ тілінде ықлас//ыхлас деген аллофондары бар: Кел балалар оқылық, Оқығанды көңілге ықыласпен тоқылық  (Ы. Алтынсарин).

қуввет  قُوَت- қуат, күш, энергия; қувветлүсүдүр قُوَتلُسِدُر «үммәт йығлышмақ хужжатларуң қувветлүсүдүр (4б, 1)» (үммет жиылысу куәлердің қуаттысы). Өлі және тірі қыпшақ тілдері мен өзге де түркі тілдерінде өте белсенді қолданысқа ие болумен қатар, өзінің негізгі мағынасын сақтаған. ДТС: қувват; қуввәт (сила, энергия; 475); ГТ, ИМ, ИН, КФ, МГ, РХ: қуввет; БВ, КФТ: қуввет; қуввқууветлү;  қаз.: қуат; баш.: қивәт; тат., қуәт., қырғыз: қубат; түрік: куввет; азер.: гүввәт; түркм.: кувват; ұйғ., өзб.: қыямәт;
махас  مَخاص- 1. ерекше, арнайы (особый). 2.тән. «махас ишләрдүр (6а, 1)» (ерекше істер). Түркі тілдерінде кездесе бермейді. Бірақ осы сөзбен түбірлес хас (خَاص) және дәл осы мағынада махсус сөздері түркі тілдерінде белсенді қолданылады. (Себебі қолжазбаның арпша бөлігінде осы сөз махсус деп берілген). Қазақ тілінде де махсұс, мақсұс тұлғаларында сирек те болса ұшырасады. Мұндай сөз ат ұрлап кісі өлтірген,  болмаса басқа бір әлеумет тыныштығын бұзған қылмыстарға махсұс (Х. Есенжанов).
нийәт  نِيَت- ниет; «ниәт әйләмәк (10а, 5)» (ниет ету). «биз айтдук хақ ниәт шартдур (15б, 4)» (біз айттық шынайы ниет шарт). «һәр киши ниәт әйләгәй киби олур (16а, 4)» (әр кісі ниет еткені сияқты болады). Түркі тілдеріне етене таныс, барлығына ортақ бір сөз іспеттес. Өте белсенді қолданылады. ДТС: ниәт қыл- (намереваться; ставит целью; 359); ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, МГ: нийет; қаз., қырғыз: ниет; баш; тат: ниәт; түрік: нийет; азер.: ниййәт; түркм.: ниет; өзб.: ниәт; ұйғ.: ниәт [7, 652; 8, 842, 10, 1657; 15, 198].

разы  رَاضِى - разы, риза болған, мақұл көрген. «тәңри разы олсун ол икисиндән (3а, 1)» (Тәңір разы болсын ол екеуіне). «тәңри разы олсун андан (10б, 3)» (Тәңір разы болсын оған). Түркі тілдерінің барлығына белгілі лексема. ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КФТ: разы; қаз.: разы; қырғыз: ыразы; баш., тат.: разый; түрік, азер., түркм.: рāзы; өзб.: рáзи; ұйғ.: рази; [7, 720; 8, 880, 10, 1848]. Түбірлес,  дегенмен беретін мағналары екі басқа болса да тілімізде риза сөзі осы разы сөзімен синоним сөз ретінде (разы болу – риза болу) қолданылады.

рызқ  رِزق- рызық, ризық,  несібе; «рызқ әйлә паңа ни’мәтләриндән (33б, 6)» (рызық қыл маған нығметтеріңнен). «дахы рызықларын вирижидүр (46а, 4)» (және рызықтарды беруші). ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КФТ, МГ: рызқ; қаз.: рызық; қырғыз: ырысқы; баш., тат.: ризық; түрік: рызк; азер.: рузи; түркм.: рызк; өзб.: рызқ; ұйғ.: ризық; [7, 724; 8, 896, 10, 1861; 15, 191]. Қазақ тілінде осы сөздің рызық, ризық, ырзық, ырызық секілді бірнеше фонетикалық варианттары кездеседі. Бұлардың алдыңғы екеуі кітаби тілдегі, соңғылары ауыз екі сөйлеу тіліндегі формалары болса керек. Саған да өлшеулі ризық табылар (І. Манкин). Тек қана адам емес құрт-құмырсқа, Түгел-ақ алады ырзық қарап жүмей (Рахымжан). 

сәләм  سَلَام- 1. сәлем. 2. амандық, тыныштық, бейбітшілік; «сәләм қайтурмақ киби (5а, 5)» (сәлем қайтару сияқты). «халал олмақ  дүниа иши сәләм вирмәкдүр (17а, 3)» (халал /адал/ болған дүние ісі сәлем беру). «йитишдүрмәк сәләм лафзыны (21а, 2)» (сәлем сөзін жеткізу). Түркі тілдерінің барлығына танымал лексема.  ДТС: сәлам (привет, поклон; 493); БВ, ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ: селам; қаз.: сәлем; баш.: сәләм; тат.: сәлам; қырғыз: салам;  түрік: селам; азер.: салам; түркм.: салāм; өзб.: сәлáм;  ұйғ.: салам; [7, 758; 8, 931, 10, 1934; 15, 211].

сәләмәт  سَلَامَتلِغِى- сәлемет, амандық, саламаттық, саулық; «тәңри рахмәти сәләмәтлиги йарадламыш йахшы үстинә (1б, 4)» (тәңірдің рахметі, саламаттығы жаратылған жақсының үстіне). ИМ, КФ: селамет; селаметлық; ГТ: селамет; қаз.: сәлемет; баш.: һау-сәләмәт; тат.: сәу-сәламәт; қырғыз: саламат;  түрік: селамет; азер.: саламат; түркм.: салāмат; өзб.: сәлáмәт; ұйғ.: саламәт; [7, 758; 8, 931, 10, 1934; 15, 211]. Тілімізде сәлемет, саламат, сәламат, сәләмат сияқты бірнеше формада кездеседі. Сұлтаным келіп сәлемет, Дұшпанға салса әлемет (Қобланды батыр). Саламат достан, Сәруар тірі жүрсең.... (Шораяқтың Омары). Ернінің ұшымен әрең ғана «Сәламатсыз ба?», деді Айша (Т. Ахтанов).

тахқиқ  تَحقِيق- 1. шынымен, анық,  рас, дұрыс. 2. дұрыс не бұрыс екендігін анықтау, зерттеу; «тахқиқ тамам олды имам намазы дахы ол кишиләрүң намазы киби (19а, 5)» (дұрыс бітті имамның намазы және сол кісілердің намазы секілді). Түркі тілдерінде сирек ұшырасады. ГИ, ИМ, КФ, ИН: тахқиқ; түрік: тахкик /сұрастыру, зерттеу/ [10, 2113]; азер.: тагиг; ұйғ.: тәхқық [7, 836]. Жазба әдеби тілімізде сирек те болса қолданылғандығын көруге болады. Кітап арқылы енген сөз болуы керек.  Мынау тахқиқ , ақырзаман нышаны (М. Әуезов).

фаида  فَِيدَه- пайда; «бақмадум аңа иллә фаида дуттум (40б, 4)» (қарамадым оған тек пайда тұттым). «иллә фаида дуттум һәр бақғанда йәңи фаида (41а, 1)» (тек пайда тұттым әр қарағанда жаңа пайда). ДТС: файда (польза; 192); БВ, ГТ,ИМ, КФТ, ИН, РХ: файиде; қаз.: пайда; баш.: файда; тат.: файда; қырғыз: пайда; түрік: файда; азер.: файда; түркм.: пейдā; өзб.: фáйда; ұйғ.: пайда; [7, 239; 8, 249, 10, 765; 11, 211]. Түркі тілдеріне тегіс танымал сөз. Қазақ тілінде «файда» деген аллофоны да кездеседі.  Файдаң тие ме деп жаза салдым. Қабыл бола ма екен деп жазған хатым (Абай).

хаир  خَير- 1. жақсы, пайдалы. 2. қайыр, жақсылық, игілік. «хаир әйләңүз олғай ким (18б. 1)» (жақсылық жасаңыз кім болса да). «дахы хаири шәрри тәңри дутдығына (46а, 6)» (және жақсылық пен жамандықтың тәңір еркінде екендігіне). Түркі тілдеріне тегіс белгілі сөз. БВ, ГИ, ГТ, ИМ, КФ, МГ: хайр; КФТ: хайырлы; қаз.: қайыр; баш., тат.: хәйир; қырғ.: қайыр; түрік, түркм.: хайыр; азер.: хейир; өзб.: хайр; ұйғ.: хәйр; қазақ тілінде хайыр деген аллофоны да кездеседі. Сонымен қатар осы сөз тілімізде «қоштасу, садақа, құрбандық» сияқты жанама мағыналар алған. Дегенмен мұның барлығы негізгі мағынадан алшақ емес.

хатыр خَاطِر – көңіл, ой, ақыл; «намаз қылыжы кендү хатыры билә 10б. 2» (намаз қылушы өз көңілімен /еркімен/). ГИ, ГТ: хатыр; баш.: хәтир; тат.: хәтир; түрік: хатыр; азер.: хәтир; өзб.: хáтир; Қазақ тіліне онша сіңісе қоймаған. Әйтседе кітаби тілімізде қатер, хатер, хатир, хатір сияқты фонетикалық вариантта ұшырасады.  Аударма көңіліңді ғашықтықтан, Шығарма қатеріңнен мені ілкі (Ғашық-наме). Бір хамит хатеріме келе қалды, - деген сияқты арап сөздері көп болады екен (С. Мұханов). Неліктен болболдың маған хатірің тар (Ғашық-наме). 

шүкр  شُكْر- шүкір;  алғыс; «шүкр тәңрийә сәбитдүр бәслижүдүр ‘аләмләри (1б, 2)» (Шүкір тәңірге, тұрақты және бүкіл ғаламды асыраушы). «бишинжи шүкр әйләмәкдүр Аллаһа (31б, 3)» (бесінші Аллаға шүкір ету). «шүкр аңа көкләрдә дахы йирдә (14а, 1)» (шүкір оған көктерде және жерде). ДТС: шүкр (благодарность; 525); БВ, ДМ, ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, МГ: шүкр; қаз.: шүкір; баш.: шөкөрлік; тат.: шөкир; қырғыз: шүгүр; түрік, азер., түркм., өзб., ұйғ.: шүкүр; осман: шүкр. [7, 830; 8, 1005, 10, 2103; 11, 499; 15, 231]. Түркі тілдеріне танымал сөз. 

зинет  زينَت- сән, сәндену, әшекей; сұлулық; «диләдүгүмүз зинәтдән уйатлығы йапмақдур (12б, 4)» (сәнденуден қалағанымыз ұятты жерді жабу). ДТС: зинәт (639) КК, ГТ, ИМ: зинет; Түркі тілдеріне онша кең тарай қоймағанмен қазақ тілінде зейнет тұлғасында жұмсалады. Мысалы: Зейнеттеп, отауыңды құлпыртар деп, Келешек жеміс күтіп сеніп бердім. (Көпбай). Бейнет түбі зейнет.( мақал). Сондай-ақ, Зинет, Зейне, Зина деген әйел есімдері де осы түбірден қалыптасқан.

 Жаман қасиеттер, сипаттар, ұғымдар мен сезімдерге байланысты сөздер: хасәд  حَسَدَّن- қызғаншақтық; хасәдден حَسَدَّن «икинжи арытғай йүрәгини кирдән хасәдден 37б. 2» (екінші жүрегін арындырсын кірден және қызғаншақтықтан). ГТ, КФ: хасед; Түркі тілдерінің қарлұқ және оғыз тобына кіретін тілдерде жиі қолданылады. Ал қыпшақ тобындағы тілдерде кездесе бермейді. түрік: хасет; азер.: хәсәд; өзб.: хәсәд; ұйғ: хәсәд [7, 314; 8, 335, 10, 951].

‘азаб عَذَاب - азап, қайғы-қасірет. . ‘азабсуз عَذَاب سُوز «кирәсиз тәңриңүзүң жәннәтинә хисабсуз дахы ‘азабсуз  (3б, 6)» (Кіресіз тәңірлеріңнің жәннатына есепсіз және азапсыз). Түркі тілдеріне араб тілінен енген сөздер арасында кең тараған сөздердің бірі. ДТС: ‘азаб (мука; страдание; 72); ГИ, ГТ, КФ, КФТ: ‘азаб; Қазіргі тілдерде: қаз.: азап; башқ.: ғазап, тат.: ғазап; өзб.: әзаб; ұйғ.: азап; түрік: азап;  азер.: әзаб; түркім.: азāб; [7, 38; 8, 56; 9, 27; 10, 183]. Ауызекі сөйлеу және әдеби тілімізде азап тұлғасында айтылса, кітаби тілімізде ғазап деген формасы да ұшырасып жатады. Бұл екеуінің лексикалық мағынасында айырмашылық жоқ. Мысалы, Малынан қайыр ихсан бермеген соң, Жер жұтып, ғазап тартып мехнат шеккен (Ақан сері). 

бүһтан بُهتَن  - жала, қаралау; буһтандан بُهتَندَن «арытғай дилини йаландан ғайбатдан йахшылығы кизләр йаманлығы сөйләр буһтандан (37б, 4)» (тазартсын тілін жалғаннан, ғайбаттан, жақсылықты жасырып, жамандықты айтатын жаладан). Қазіргі қыпшақ тілдерінде кездесе бермейтін бұл лексема қыпшақ жазба ескерткіштерінде сирек те болса ұшырасады. ГИ: бүһтан; КФ: бүһтан; КФТ: бүһтан; Қазіргі түрік тілінде ғана көнерген сөз ретінде сирек қолданылады [10, 366].

ғайбет  غَيبت- ғайбат, бірінің артынан жамандау. ғайбетден غَيبتدَن «арытғай дилини йаландан ғайбетден (37б, 3)» (тіліңді арындыр жалғаннан, ғайбаттан). Түркі тілдеріне араб тілінен енген сөздер арасында кең тараған сөздердің бірі. Ескерткіштер мен қазіргі түркі тілдерінде ғайбет//ғыйбет//ғайбат//ғәйбәт// гийбәт// гыбат формаларында ұшырасады. ГТ: ғайбет, ғыйбет; КФ: ғыйбет; қаз.: ғайбат; баш.: ғәйбәт; тат.: ғайбәт; түрік: гыйбет;  азер.: гийбәт; түркм.: гыбат; өзб.:ғыйбәт; ұйғ.: ғәйвәт; ес. осм.: гайбет, гыйбет [7, 272; 8, 289; 9, 60; 10, 853]. Қазақ тілінде ғайбат ең кең тараған түрі. Сонымен қатар қайбат, айбат деген варианттары да қолданылады. Лексикалық мағыналарында айырмашылық жоқ. Бір сөздің ғ//қ//ø заңдылығы бойынша қалыптасқан фонетикалық варианттары. Мысалы: өтірік емес, қайбат емес, несі бар бұ да жаңалық. (Ғ.Мұстафин), Ақылы бар кісіні, Айбаттайды, даттайды (Абай). 

инкар - اِنكَار –  танымау, мойындамау, жоққа шығару. «инкәр идән аңа кәфир олур 43 а. 1» (оны мойындамаған кәпір болады).  «инкәр әйләйән аңа мүбтәди’ олмаз 43 а. 3» (оны мойындамаған бүлдіруші болмайды). Түркі тілдерінде кең тараған кірме сөздердің бірі. Қазіргі қазақ тіліне енгенде бұл сөз өзінің негізгі лексикалық мағынасынан гөрі, одан мүлдем алшақтап «құштар, ынтық» деген мағынаға ауысқан. Мысалы, Лайық ақылыңа қылықтарың, іңкәр боп, сол ғой менің құмартқаным (Молда Мұса). Тіптен, қазақ тілінің түсіндірме сөздігінде: «іңкәр- өте құмар, ынтықтық» деп бір ғана мағынасына тоқталып, негізгі мағынасын мүлдем ұмыт қалдырған [11, 525]. Ал, Абай тілі сөздігінің авторлары: «іңкәр- 1. құмар, ынтық, ынтызар; 2. ауыс. күдік, күмән, шүбә» деп сөздің екі мағынасын көрсетеді де, мына мысалды келтіреді: Тахқиқ бұл айтқандарыңның бәрі рас, жаратушы артық «ақыл иесі». Оның ұлықтығына інкәрім жоқ (Абай) [26, 233]. Бұл жерде де сөздің негізгі «мойындамау, жоққа шығару» мағынасы көрсетілмеген. Екінші көрсеткен «күмән, күдік» мағынасы да сөздің негізгі мағынасы емес. Сөздік авторлары келтірілген мысалдағы «іңкәрім жоқ» дегенді осылай пайымдаған. Абай бұл жерде «Алланың ұлықтығын теріске шығармаймын, жоққа шығармаймын» десе керек. Өйткені сөздің негізгі мағынасы солай. Мысалы, «Алланың барлығын инкар етесіз,- деді Асан. (І. Жансүгіров)» дегенде инкар етесіз «жоққа шығарасыз, мойындамайсыз» мағынасында айтылғанымен, сөздің негізгі мағынасын білмесе оны «күмән келтіресіз» деп те түсінуге болады. «күмән күдік» мағынасының ауыспалы болуының сыры осы болса керек. Н. Оңдасынов да өзінің аталмыш сөдігінде «күдік, күмән» мағынасын ауыспалы деп көрсеткен [9, 52]. Ал «құмар, ынтызар» мағынасы орта ғасыр ескерткіштері мен қазіргі түркі тілдерінің ешбірінде кездеспейді. баш., тат.: инкар; түрік, азер.: инкāр; түркм.: инкәр; өзб., ұйғ.: инкар (барлығында «мойындамау, жоққа шығару» мағынасында). Тағы бір назар аудартатын жәйт, тілімізде осы сөз қазақ тілінің фонетикалық заңдылықтарына бейімделген іңкәр (и~і // н~ң сәйкестіктері) және өзінің түпкі қалыбын сақтаған инкар деген екі түрлі фонетикалық формада кездеседі. Бұлардың біріншісі /іңкәр/ сөйлеу тілімізбен әдеби нормадағы белсенді қолданылатын нұсқасы да, екіншісі /инкар/ сирек ұшырасатын кітап арқылы енген нұсқасы.

қасд  قَصد- әдейі, қасақана. «әгәр тәрк әйләсә қасд бирлә (20а, 2)» (егер тәрк етсе әдейі). «әгәр олса қасд бирлә уәжиб олмаз ануң үстинә сәждә сәһуй (21б, 4)» (егер әдейі болса уәжіп болмайды оның үстіне сәһуй сәждесі). Түркі тілдерінде кейде түбір күйінде, ал кейде осы түбірден туындаған туынды түбір күйінде  өте жиі кездеседі. БВ, ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, МГ: касд; түрік: касыт (кастен, касти, кастетмек), азер.: гәст (гәстән, гастетмәк), өзб.: касд  /касддан/; түркм.: каст /билкастлы, билкастлайын/ ұйғ.: кәст /кәстән, кәсти/. Дегенмен мағыналары арасында айырмашылықтар бар. Берілген мысалдардан да көріп отырғанымыздай, бұл сөз оғыз және қарлұқ топтарында белсенділік танытқанымен қыпшақ тобында олай емес. Дей тұрғанмен қазақ тіліндегі «қас, қастық, қастандық, қасақана» сөздерінің шығу төркінінің осы сөз екендігін аңғару қиын емес.

нәжис  نَجِس- нәжіс, лас, боқ;. нәжисдән نَجِسدَن «йа иләһи  мән сығынурмән  саңа рижсдән нәжисдән 31 а. 4» (ей Тәңірім! Мн сиынамын саған ластықтан, нәжістен). ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КФТ: нежис; Түркі тілдеріне белгілі лексема. Қазақ тілінде нәжіс, нәжес, нажес, нажас сияқты фонетикалық формалары кездеседі. Абайға Жиреншенің аузы нәжіс төгіп отырғандай жиіркенішті көрініп кетті (М. Әуезов). Атыңа пірзадалық жағып нажес, Дүние опасы жоқ бір занталақ (Қаңлы Жүсіп).

һәләк  هَلَك - өлу, қирау, жойылу; «тәжирлүгүм һәләк итмә сану рахмәтүң бирлә (35а, 6)» (Саудамды жыға көрме шексіз рахметіңмен). Түркі тілдерінің көбінде белсенді қолданылатын сөздердің бірі. БВ, ГИ, ГТ, ИМ, КФ: һелак; қаз.: әлек; баш.: һәләк; тат.: һәлак; түрік: һелак;  азер.: һәлāк; түркм.: һеләк; өзб.: һелàк; ұйғ.: һалак; Араб тілінде «өлім, ажал» мәніндегі бұл сөз, қазақ тілінде өзінің негізгі мағынасынан гөрі «әурешілік, әуре-сарсаң, сергелдең» мағынасында белсенді қолданылады. Мысалы: Әлін білмеген әлек (мақал); У да шу айғаймен, тасыр-тұсыр әлекке толды (М. Әуезов). Сондай-ақ һәлақ, һәләк деген фонетикалық варианттары ұшырасады. Бұл әрине кітаби лексикадағы формалары. Құранның шындығына шек келтірген бини Хаттап қауымымен һәлақ болды, - дедіҚуанай (Х. Есенжанов). Жақсылар не дейді екен, ел үсті майдан астында қалып һәләк болмас па? – деді қарт Жүніс (Х. Есенжанов). 
никс نِكس – лас нәрсе, нәжіс; «рижс дахы никс дәгән бир ма’надур (29а, 1)» (рижс және никс бір мағына). никсдүр نِكس دُر «айтды бу рижсдүр дахы никсдүр 29 а. 1» (айтты бұл лас нәсе және жиіркенішті). Басқа ескерткіштер мен қазіргі түркі тілдерінің ешбірінде кездеспейді. Арабшадан тікелей алынса керек.

рижс  رِجُس – лас нәсе, нәжіс; «рижс дахы никс дәгән бир ма’надур (29а, 1)» (рижс және никс бір мағына). рижсдүр رِجسيِدُر«айтды бу рижсдүр дахы никсдүр (29а, 1)» (айтты бұл лас және жиіркенішті). ИМ, КФ: рижс; Түркі тілдерінде кездесе бермейді. Арабша мен парсышаның әсері басым бір тіл болғандықтан болса керек тек ескі осман тілінде қолданылған [8, 893].

хабис  خَبِيث- жаман, жексұрын; хабисдән  خَبِيث دَن«йа иләһи  мән сығынурмән  саңа рижсдән нәжисдән хабисдән (31а, 5)» (Ей Тәңірім! Мен сиынамын саған  рижстен, нәжістен және жамандықтан). Түркі тілдерінде кездесе бермейді. Түрік тілінде көнерген сөз ретінде өте сирек қолданылады. Н. Оңдасынов өзінің аталмыш сөздігінде тілімізде кездеседі деп мына бір мысалды келтіреді (15, 150): Қашқын жолға түскенде, қарт зынданда хабіс олсын, - деді Жәңгір (І. Жансүгіров).  Мысалдағы «хабіс» сөзі біз сөз етіп отырған хабис (خَبيث) емес, арапша хабс (حَابس) «қамау, жабу» мағынасындағы сөз екендігін аңғару қиын емес.

шәрр  شَرّ - жамандық, қастық, зұлымдық; «ол инанмақдур Аллаһа дахы мәләйкләринә дахы китабларына дахы расулларына дахы қиамәт күнинә дахы хаири шәрри тәңри дутдығына (46б, 1)» (ол Аллаға және періштелеріне және кітаптарына және пайғамбарларына және қиямет күніне және жақсылық пен жамандықтың тәңір еркінде екендігіне сену). ДТС: шер (вред; 522); ГТ, ИМ, КФ: шер;Қазіргі тілдерден оғыз тобында белсенділігі байқалады. Түрік, түркм.: шер; азер: шәр; Қазақ тілінде өзінің тура мағынасында кездеспегінімен «қайғы, мұң, қасірет»  мағынасында  (шер тарқатты) жиі қолданылады.  Қорқыттың қобызымен боздаттың ғой, Асанның шерге толған өлеңдерін (М. Мақатаев).

Мезгіл-уақытты білдіретін сөздер: ‘аср عصر - асыр намазы, намаздыгер  уақыты; ‘асры عصرِى «шул уақт олды һәр нәснәнүң көләгәси өз қадарынжа дахы қылды ‘асры (15а, 5)» (сол кезде әр нәрсенің көлеңкесі өз деңгейіндей болғанда тағы оқыды асрды /екінді намазын/). ГТ: аср (ғасыр); КФ: аср (ғасыр; екінді намазы); БВ, ГИ, ИМ, КФТ, ал-Каванин: аср (екінді намазы); «Ғасыр, жүз жылдық» мағнасында түркі тілдерінің барлығында дерлік кездеседі. қаз.: ғасыр; баш.: ғасыр; тат.: ғасыр; түрік: асыр;  азер.: әср; түркм.: асыр; өзб.: әср; ұйғ.: әсір, Ал қолжазба тілінде қолданылған «екінді намазы» мағынасы түркі тілдеріне онша кең тарамаған болса керек. Дегенмен қазақ тілінде осы сөздің  сөз басында ғ//ø заңдылығы арқылы қалыптасқан ғасыр, асыр деген екі фонетикалық варианты кездеседі.  ғасыр - сөзі  «жүзжылдық, дәуір» деген мағынаны  берсе, асыр формасы намаздыгер намазының уақытын білдіреді. Мысалы: Асыр уақыты – бесін уақытының шыққан сәтінен бастап, күннің батуына дейінгі мезгіл [ 14, 95]. 

дәйим  دَايم- дәйім, ұдайы, үздіксіз; «дахы олды дәйим ануң үстинә баржа ‘өмриндә (42б, 2)»  (және үздіксіз болды оның үстіне барша өмірінде «бар өмірнде оны үздіксіз атқарды»). Түркі тілдеріне белгілі лексема. Ескертккіштер тілінде дайим//дайима тұлғалары кездеседі. БВ, ГИ, ИМ, КФ, КФТ, МГ: дайим; ГТ: дайима; қаз.: дайым, дәйім; баш.: даими; тат.: даими; түрік: даим, даима;  азер.: даима; өзб.: даим, даима; ұйғ.: дайм, дайма [7, 144; 8, 162; 15, 168; 10, 515]. Қазақ тілінде дайым, дәйімдеген аллофондарын кездестіреміз. Мысалы: Бауырында Оқжетпестің бір шоқ қайың, Жүреді келіп сонда сері дайым (І. Жансүгіров). Дәйім уақытынан кеш қалып... Өмір бойы ғафыл болып отырғаның (Абай). Сондай-ақ әрдәйім деген күрделі үстеу құрамында да кездеседі. 

зуһр  ظُهر - түс,түскі уақыт, түскі намаз. «зуһр сүннәти киби (39а, 1)» (түскі намаздың сүннеті сияқты). Орта ғасырлық бірсыпыра ескерткіштерде кездесетін бұл лексема, қазіргі түркі тілдерінде қолданыла бермейді. ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КФТ, ал-Каванин: зуһр (түскі мезгіл);  Қазақ және көптеген түркі тілдерінде «Зухра» деген әйел есімі кездеседі. Бірақ бұл екеуін шатыстырмау керек. Біз қолданып жүрген Зухра астраномияда шолпан жұлдызының арабша баламасы. Зуһратун-زهرة-; Ал ескерткіш тіліндегі болса зуһр - ظهر -; яғни «түс, түскі мезгіл» деген мағынада.

мағриб  مَغرِب- 1. күнбатыс 2.  күн батқан уақыт; 3. ақшам намазы уақыты; «шул уақт мағриб олғанда (13б, 6)» (сол кезде күн батқанда). Бірсыпыра түркі тілдерінде қолданылады. Түрік, азербайжан, өзбек және ұйғыр тілдеріндегі «күнбатыс» мағнасындағы «ғарб (гәрб)» сөзі осы сөздің негізгі түбірі болып табылады. Қазіргі сөйлеу тіліміз бен әдеби нормада қолданылмаса да, кітаби лексикада мағриб, мағриф, мағрұп, мағұрып, мағырып, мағріб секілді бірнеше фонетикалық вариантта жиі ұшырасады. 1. Машриқтан мағрип қашса, желіп-жортып, Ғазизім Баймұхаммед еске түссең. (М. Сералин). 2. Қайта айналып, қаннаттарын жайғанда «Мағырып» пен «Машырыққа» жеткендей (Ғ. Мүсірепов).

сабах صَبَاح - таңертең, таңғы уақыт; «дахы шул уақт сабах олғанда (14а, 1)» (Сол уақыт таң атқанда). Қазіргі түрік тілінде әбден сіңісіп, белсенді қолданылатын бұл сөз, басқа түркі тілдерінде ұшыраса бермейді. Алайда, кітаби тіл деп айдар тағып жүрген тілімізден сиректе болса ұшырастыруға болады. Аллаға шаһ Ғасим қылды шүкір, Сабах шам хамді сана айтар зікір (Ғашық-наме). 

уақт  وَقْت- уақыт; «буйурды бизә сақламағы биш уақт намазы (2б, 1)» (бұйырды бізге бес уақыт намазды сақтауды). «диләдүгүмүз айтдан уақтларудур намазуң (14а, 2)» (айтудағы тілегіміз /мақсатымыз/ намаздың уақыттары). Түркі тілдеріне етене таныс, әбден сіңіскен сөздердің бірі. вақт (время; ДТС, 632); БВ, ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, МГ: вақт; қаз.: уақыт; баш.: уақыт; тат.: уақыт; қырғыз: убақыт;  түрік: вакит; азер.: вахт; түркм.: вағт; өзб.: вакт; ұйғ.: вакт; [7, 936; 8, 1135, 10, 2328; 11, 405; 9,  213].

әввәл  اَوَّل- әуелі, алдымен. «бири әввәл Аллаһү акбәр димекдүр (10а, 6)» (бірі алдымен Аллаһү әкбар деп айту). әввәли اَوَّلِى «әввәли башламақдур сол айағ бирлә (31а, 3)» (әуелі сол аяқпен бастау). «тәңри ады бирле башламақ әввәлинде аудазуң (23б, 2)» (Тәңірдің атымен бастау әуелінде дәреттің). ДТС: әууәл (сначала, пржде; 76); БВ, ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КФТ, МГ, ИН: еввел; қаз.: әуел; баш.; тат.: әуәл; қырғыз: абал; түрік,  азер.: әввәл; түркм.: овал; өзб.: әввәл; ұйғ.: аввал; Түркі тілдеріне белгілі сөз. Түрлі қосымшалар жалғану арқылы граматикалық және семантикалық түрленулерге түседі (әуелі, әуелде, әуелден, әуелгі, әуелгідей т.б).

ахир  اَخِرْ – ақыр, соңғы, ақырғы; «ол нәби айтды ахир хажжында (3б, 2)» (Ол нәби айтты ақырғы қажылығында). ахиринә اَحِرِنَا «андан оқуйа иннә әнзалнәһу сүрәсин ахиринә дәгин (36а, 1)»  (Содан соң оқығай иннә әнзәлнаһу сүресін соңына дейін). БВ, ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, МГ: ахир; Қаз.: ақыр; баш.: әхир; тат.: ахир; қырғыз:  ақыр; түрік: ахир; азер: ахир; түркм.: āхыр; өзб.: àхир; ұйғ.: ахир; [7, 10; 8, 16; 15, 22; 10, 47]. Өлі қыпшақ және қазіргі түркі тілдерінде кең тараған сөздердің бірі.

шафақ  شَفَق- шапақ; «шул уақт шафақ ғайб олғанда (14б, 5)» (сол уақыт шапақ ғайып болғанда). «шафақ дидүгүмүз ол ақлықдур ки көғүң қырағында қызыллықдан соңра (14б, 5)» (шапақ дегеніміз ол ақ нәрсе көкжиекте қызыл нәрседен кейінгі). Жоғарыда біз көрсеткен ескерткіштердің ешбірінде кездесбейді. Әйтсе де, қазіргі түркі тілдеріне танымал лексема. қаз.: шапақ; баш.: шәфәқ; тат.: шәфәқ; қырғыз: шапāта; түрік: шафак; азер.: шәфәг; түркм.: шапак; өзб.: шәфак; ұйғ.: шәпәқ; [7, 808; 8, 974, 10, 2065; 11, 474; 15, 230].

Өлшем, көлем, мөлшер білдіретін сөздер: дередже  دَرَجََه - дәреже; дереджеде دَرَجَدَه «уелекин ол кишийе ишлемегиле артуқ олур әжирдә дахы дереджеде (43а, 3)» (бірақ ол кісі осыны істеумен артық болады сауапта және дәрежеде). Түркі тілдеріне кең тараған, қолданылу өрісі кең сөз. ГИ,ИМ, КФ: дередже; қаз.: дәреже; баш.: дәрәжә; тат.: дәрәджә; түрік: дередже; азер.: дәрәджә; өзб.: дәрәджә; ұйғ.: дәриджә; [7, 164; 8, 175; 15, 170; 10, 561].
сүлүс ثُلُث – үште бірі; сүлси; ثُثىِ – «шул уақт кижәнүң сүлси кижкәндән соңра (15б, 1)» (сол кезде түннің үште бірі өткеннен кейін). Орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштерінде жиі кездескенімен, қазіргі түркі тілдерінде ұшыраспайды. ГИ: сүлүс; ИМ: сүлүс; МГ: сүлүс; КФ: сүлүс; КФТ: сүлүс;
тамам تَمَام - тәмәм. 1. толық, бүтін. 2. соңы, аяғы. «тахиқиқ тамам олды имам намазы дахы ол кишиләрүң намазы киби (19а, 5)» (дұрыс бітті имамның намазы және сол кісілердің намазы секілді). ДТС: тәмам; тамам; (весь,целый; 544); тәмам бол- (заканчиватся; 544); БВ, КК, ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, МГ, РХ: тамам;  қаз.: тәмәм; түрік: тамам; азер.: тамам; өзб.: тәмáм;  ұйғ.: тамам; [7, 84; 8, 1030, 10, 2127; 15, 243]. Тілімізде «тамам, тәмәм» деген фонетикалық варианттары бар. Ер жігіттің сұрауы, Дүниеде дүниеде мақсұт тамам деп... (Н. Наушабаев). Түркіні тәмәм тілдің көркі білдім (Әбубәкір). 

дирһам  دِرهَم- 1. салмақ өлшемі. 2. күміс ақша. «қажан олды жоқрақ дирһам қадарындан (27а, 1)» (қашан болса көбірек дирхам деңгейінен). «қажан олды нәжәсәт дирһам қадарынжа истинжа әйләмәк уәжиб олур (27а, 2)» (Қашан болса нәжәсәт дирхам деггейіндей истинжа жасау уәжіп болады). Түркі тілдеріне түбегейлі сіңісіп, күнделікті тұрмыста белсенді түрде қолданылмағанымен әдеби жазбаларда жиі ұшырасады. Қазақ тілінде дирһем, дирхам, дирхем, дирһам сияқты бірнеше фонетикалық варианттарын кездестіруге болады. Мысалы: Адам, мал, динар, дирхем тағы басқа, осылар сияқты саналатын, яғни саны бар заттар саны (А. Көбесов). Фараби өзінің бұрынғы бағыбандық кәсібін істей жүріп, күніне әмірден алатын төрт дирхамды қанағат етумен тапсырманы орындап шықты... (А. Машанов).

әвлә اَوْلا - жақсырақ, биігірек. әвләдүр اَوْلادُر «әвләдүр кижмәкдән (17б, 5)» (өтуден жақсырақ). Мәмлүк қыпшақтары тілінде жазылған бір қатар ескерткіштерде кездесетін бұл етістік, басқа аймақта жазылған ескерткіштер (Алтын Орда және Хорезм) мен қазіргі қыпшақ тілдерінде кездеспейді. Сирек те болса қазіргі түрік тілі мен ескі осман тілінде қолданылған [8, 241; 10, 74]. Ескерткіш мәмлүк топрағында Османлылардың ықпалының артқан шағында жазылғандықтан, осман тілі арқылы немесе арап тілінен тікелей енген болуы мүмкін. ГТ: евла; ИМ: евла; КФТ: евла; ИМ: евла [16, 77];
зерре  ذرَّه- 1. тозаң,  ұнтақ. 2. атом. «айт жүнүб киши йунды дахы қалды а’засында бир зәррә йир йитишмәди су аңа (41б, 2)» (айт, жүніп кісі жуынды және қалды дене мүшесінде бір зәредей /кішкентай/ жер, жетпеді су оған). ГТ, ИМ: зерре; қаз.: зәрре; түрік: зерре;  азер.: зәррә; түркм.: зерре; өзб.: зәррә; ұйғ.: зәррә; Түркі тілдерінің көбінде белсенді қолданылатын бұл лексема, қазіргі қыпшақ тілдерінде сирек ұшырасады. Солай дей тұрғанмен тілімізде бір нәрсенің өте кішкентай екендігін сипаттау үшін зәрре, зәррә, зәре, зәррет зәредей сөздері қолданылады. Осы сөздердің бәрі басқа сөздердей белсенді қолданылмағанымен осы зәррә сөзінің тіліміздегі фонетикалық варианттары.

Қимыл-әрекеттерге байланысты сөздер: ‘амал عمَل –1. амал, іс-әрекет. 2. діни. Адамның діннің бұйрық және тыйымдарын орындау үшін істегендері. ‘амаллар عمَل لَر «‘амаллар ниәтләрлә олур (16а, 3)»  (амалдар ниеттермен болады). ‘амалымы عَمَلُمِى «‘амалымы мақбул қыл (35а, 6)» (амалымды қабыл қыл). ДТС: ‘амәл (дело); ГИ, ГТ, ИН, КФ, МГ, РХ: амел; Түркі тілдерінде кең тараған сөздердің бірі.   Әсіресе қазақ тілінде бұл сөздің ішкі мағынасы кеңейіп, қолданылу өрісі артқандығы байқалады. Бірнеше мағынада қолданылады: 1. тәжірбие; 2. лаж, шара; 3. қызмет, кәсіп; 3. қулық, айла; 4. матем. жол, тәсіл. Тілімізде осы сөздің амал вариантымен қатар ғамал деген варианты да қолданылады. Бұлардың бірі әдеби норма болса, екіншісі кітаби тілдегі варианты. Қулық, сұмдық, арамдық, Амалға елдің бәрі епті (Абай). Өлеңде бұл дүниеге керек ғамал (Әріп).  

‘ибарет  عِباَرَت- -дан тұрады, құралады; ибаретдүр عِباَرَتدُر «шари’атда ‘ибаретдүр бәллү рүкүнләрдән (6а, 1)» (шариғатта белгілі шарттардан /негіздерден/ тұрады). Қыпшақ тілдерінде онша кең қолданыс таба қоймаған сөз. Бірақ түркі тілдерінің оғыз және қарлұқ тобында өте белсенді қолданысқа ие. Басқа ескерткіштер тілінде сирек ұшырасады. ДТС: ‘ибарет (выражение; 201); ГТ: ‘ибарет (сөздер); ИМ: ‘ибарет (бірдей; дәл өзі); баш.: ғыйбәрәт; тат.: ғибарәт; түрік: ибāрет;  азер.: ибāрәт; түркм.: ыбāрәт; өзб.: ибарәт; ұйғ.: ибарәт. [7, 362; 8, 402; 10, 1032].

жәм’ جَمِع -  жиналу, топтасу. «жәм’ олмаз мәнүм үммәтүм йаманлығ үстинә (4б, 2)» (бірікпейді /топтаспайды/ менің үммәтім жамандық үстіне). ДТС: жәм; жем (сложение; 641); ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, МГ: жем’ (топтасу, жиналу); Арапшадан енген басқа сөздер секілді кең тарап кетпесе де, бір сыпыра түркі тілдерінде ұшырасады. Қазақ жұртшылығы үшін бейтаныс көрінгенімен, ескі ақын-жыршыларымыздың жыр-шумақтарынан кездестіреміз. Бұл әрине, кітап арқылы енген сөздер қатарына жатады: Ата-анамыз алыс болғанмен, жамиғи қазақ бір туған (Базар жырау). Сондай-ақ, қазіргі кезде өзіміздің төл сөзіміздей болып кеткен «жамағайын, жамағат, жамғысы, әмбе» секілді сөздер осы сөзбен түбі бір төркіндес сөздер.

иттифақ اِتِّفاَق - келісім, пәтуә, түсіністік; иттифақи اِتِّفاَقِ «‘алимләр иттифақи билә (2а, 2)» (ғалымдардың келісімімен). иттифақилә اِتِّفاَقِلَه «унутқайжүн сәждә әйләмәк иттифақилә (20а, 3)» (ұмытқаны үшін сәжде ету келісіммен). ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ: иттифақ; ДТС: иттифақ (союз, согласие; 216); Бұл лексема түркі тілдерінің оғыз және қарлұқ тобына кіретін тілдерде кең тараған. Қыпшақ тобынан татар және башқұрт тілдерінде кездеседі. баш., тат.: иттифак; түрік: иттифак;  азер.: иттифаг; өзб.: иттифáк; ұйғ.: иттипақ. Әйтсе де, Н. Оңдасынов өзінің аталмыш «Арапша – қазақша түсіндірме сөздігінде» тіліміздегі «ынтымақ» сөзінің арғы тегінің осы сөз екендігін айтады.

ишарәт  اِشَرَت- 1.  ишарат, белгі.2. нұсқау; «әгәр күжи йәтмәсә дүшүб арқасы үстинә ишарәт әйләйә башы бирлә (17б, 4)» (егер күші жетпесе шалқалай жатып басымен ишара  жасасын). ГТ, ИМ, КФ, МГ: ишарет (белгі, із); ГИ, КФТ: ишарет (көрсету); ДТС: ишарәт (знак, указание; 214); қаз.: ишарат; баш.; тат.: ишара; түрік: ишарет;  азер.: ишарә; түркм.: ишāрат; өзб.: ишáрә, ишáрәт ; ұйғ.: ишарәт; Түркі тілдеріне жаппай белгілі арапша кірме сөз. Тілімізде кейде ишарат, ал кейде ишара деп те айтылады. Мағыналарында айырмашылық жоқ. 1. Ақылы барға ишарат (мақал). 2. Әжесі өзіне байланысты бір нәрсені ишара қып отырғанды көріп... (М. Әуезов).

иқрар  اِقرَار –  растау, мойындау, сенім; «айт иқрар әйләмәк тәңри та’алануң бирлиғинә нәбиләрүң килдүгинә (43б, 6)» (айт, растау/сену/ Тәңір тағаланың бірлігіне нәбилердің келгендігіне). иқрардур اِقرَاردُر «айт иман дәгән иқрардур дил бирлә дахы инанмақдур көңүл бирлә 44 б. 1» (айт иман деген тілмен растау және көңілмен илану). Түркі тілдерінде сирек қолданылатын кірме сөздердің бірі. КК, ГТ, ИМ: иқрар; «Кітаби тіл» деп аталатын тілімізде жазылған туындыларда ұшырасып жатады. Қадирлігіне өзінің ғажиздығына ықрарының беріктігінің көрсеткен ишараты. (Абай).
тәкрар  تَكرَار– қайта, (текрар ейле-қайталау); «тәкрар ейлемек дахы қайтармақ аңа сүннәтдүр (44а, 2)» (қайталау және қайтару оған сүннет). Оғыз және қарлұқ топтарында кеңінен қолданылады. түрік: текрар; азер.: тәкрар; өзб.: тәкрáр; ұйғ.: текрар; [7, 866; 8, 1065, 10, 2169]. Ал қыпшақ тілдерінде бұл белсенділік байқалмайды. Дегенмен жазба әдеби тілімізде сирек те болса такрар, тәкірар тұлғаларында ұшырастырамыз. Бұл әрине, кітап арқылы еніп, бірақ тілімізге сіңсе алмаған сөз болса керек. Қуанай қазірет жар салып халайықты мешітке жинатты да өзі екі рәкәт намаз соңынан өзгеріссіз такрарланатын уағыз айтты (Х. Есенжанов). Жүз айтсаң жат, мың айтсаң – тәкірар, - деді Мұстапа (Ғ. Мұстафин).
тәрк  تَرك- тәрк, тастау; «ким ки тәрк итсә хақ дин йықмышдур (4а, 2)» (кімде кім тәрк етсе хақ дінді жыққан болады). «әгәр тәрк итсә бир нәснә шарт дигәнүмүздән (21а, 3)» (егер тәрк етсе бір нәрсе шарт дегенімізден). Өлі және тірі қыпшақ тілдерімен қазіргі түркі тілдерінде жиі ұшырасады. Әсіресе оғыз, қарлұқ топтарында белсенділігі күшті. ГИ, ИМ, ГТ, ИН, КФ, КФТ, МГ: терк; қаз.: тәрк; түрік: терк; азер.: тәрк; түркм.: терк; өзб.: тәрк; ұйғ.: тәрк; [7, 877; 8, 108, 10, 2198]. Қазақ тілінде тәрк, тәрік, тәркі деген формаларын кездестіруге болады. Тыныштықты, шын достықты тәрк етті (І. Жансүгіров). Жақсылар күйеу сила деп кетіпті, Тәркі сүннет болған соң сізді сөктік (Нармамбет). Тәрік еттің дүниені семіз салға (Ұлбай қыз). Ескере кетер нәрсе, көріп отырғанымыздай  Тәркі варианты, «тәркі сүннет – тәрк-и сүннәт; тәркі дүние – тәрк- и дүниә» сияқты тіркестер  арапшадан тұтастай алынғандықтан пайда болған.

хасыл  حَاصِل- пайда болу, өну, өрбу; «ихлас дигән  хасыл олмаз иллә ниәт бирлә (16а, 1)» (ықылас деген пайда болмайды тек ниетпен). «хасыл олмаз намаз фазиләти иллә ниәтлә кәржәк  көңүллә (16а 4)» (пайда болмайды намаздың артықшылығы тек ниетпен, шын көңілмен). Қыпшақ жазбаларында жиі ұшырасатын бұл лексема, қазіргі оғыз және қарлұқ топтарында белсенді қолданылады. Қыпшақ тобына кіретін тілдерден татар және башқұрт тілдерінде кездеседі. ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, МГ, РХ: хасыл; баш.: хәсил; тат.: хасыйл; түрік: хасыл; азер.: хāсил; өзб.: хáсил; ұйғ.: хасил; [7, 315; 8, 334, 10, 951]. Қазақ тіліне онша сіңісе қоймаған сөз болғанымен, ескі қиса-дастандар мен жыр-шумақтардан хасил, хасіл, қасыл, қасіл секілді бірнеше формада кездестіреміз. Мысалы:  Сен кеткен соң бола ма, Менің хасыл мұрадым? (Ғашық-наме). Аз жұмыспен көп алтын хасил етсе (Абай). НЕгег мұнша құтырдың, Мұрадың қасіл болғандай (Ғашық-наме).

мути’ مُطِيع - мойынсұну, бағынышты; «ол мути’ олмақдур бәгләрә дахы султанлара дахы имамлара дахы муазинләрә (46б, 6)» (ол мойынсұну бектерге және сұлтандарға және имамдарға және азаншыларға). «ислам дидүгүмүз мути’ олмақдур тәңринүң буйруғына (44б, 2)» (ислам дегеніміз тәңірдің бұйрығына бойынсұну). Түркі тілдеріне кең тарай қоймаған. Әйтседе кітаби лексикамызда «тілазар, жуас»  деген мағнада  мутиғы  сөзі ұшырасады. «мутиғы болып қош көріп, Ұқсаған соқыр саңрауға» - ұйқының қалың жолы екен (Ы. Мырзалыұлы).
сәфәр سَفَر - сапар, саяхат; сәфәри سَفَرِى «ануң сәфәри Аллаһижүн дахы нәбижүн (16а, 6)» (оның сапары Алла үшін және нәби үшін). «ануң сәфәри дүниа ижүн (16а, 1)» (оның сапары дүние үшін). БВ, ГИ, КФ, КФТ, МГ: сефер; ДТС: (путешествие; 493); қаз.: сапар; баш.: сәфәр; тат.: сәфәр; қырғыз: сапар;  түрік: сефер; азер.: сәфәр; түркм.: сапар; өзб.: сәфәр;  ұйғ.: сәпәр; Түркі тілдерінде күнделікті қолданылып жүрген белгілі сөз.

‘аһд عَهد – ант, серт; «аһд әйләдүм тәңрийә сөйләмәгәймән су әвинә (32б, 1)» (Тәңірге ант етемін, сөйлемеймін әжетханада). Түркіше баламасы ант. Сыртқы тұрпаты ұқсағанымен бірі арабша, бірі түркіше. Қыпшақ ескерткіштері тілінде синоним сөздер ретінде жарыса жұмсалады. ДТС: аһд; ‘аһд (обязательство; 24); ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КФТ: аһд; Қазіргі түркі тілдерінде сирек ұшырасады: Түрік: аһит – ант; аһдетмек – ант ету; Түркмен: аһд;

Қажеттілік, мұқтаждық білдіретін сөздер: зәрурәт ضَرُورَت – қажеттілік, мұқтаждық. «мәғәр ки зәрурәт ола (26а, 3)» (алайда зәру болса).Түркі тілдерінде жиі ұшырасатын кірме сөздердің бірі. БВ, ГИ, ГТ, ИМ, КФТ, МГ: зарурет; қаз.: зәрулік; баш., тат.: зарурилық; түрік: зарурет;  азер.: зәрурәт; түркм.: зерурлық; өзб.: зәрүрәт; ұйғ.: зәрүрият; Тілімізде бұл лексеманың дәл осы формасы онша көп қолданылмайды. Бірақ мүлдем жоқ деуге де келмейді. Мысалы: Жетпіске жасың келсе,  денең солып,Сөл қалмас тамам ағыза зәрураттан (Шәді Төре). Әрине бұл кітаби лексикадағы варианты.  Ал «зәру, зәрулік» сөздері барынша сіңісіп төл сөзімізге айналған.

мухтаж  مُحتَاج- мұқтаж, қажеттілік. «әгәр арынса бир ташилә мухтаж олмаз икинжийә (28а, 2)» (егер тазарса бір таспен мұқтаж /қажеттілік/  болмайды екіншіге). «әгәр арынса бир ташилә мухтаж олмаз үжинжийә (28а, 3)» (егер тазарса бір таспен мұқтаж /қажеттілік/  болмайды үшіншіге). Түркі тілдеріне жаппай еніп, кең қолданысқа ие болған сөздердің бірі. БВ, КК, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, МГ: мухтаж; қаз.: мұқтаж; баш.: мохтаж; тат.: мохтадж; қырғыз:  муктадж; түрік: мухтач; азер.: мөхтадж; түркм.: мәтәч; өзб.: мухтàдж; ұйғ.: мухтадж; [7, 604; 8, 674, 10, 1587; 11, 468; 15, 128]. 

          хажат حَاجَت –  қажет; «қайсы жүнүбдүр  хажат дәгүл ғусл аңа (41б, 2)» (қандай жүніптік қажет емес ғұсыл оған «Қандай жүніптік ғұсылды қажет етпейді»). ДТС: хажәт; хажет (нужда; потребность; 199); ГИ, ГТ, КФ: хажат; хажет; ИН: хажат; БВ, КФТ, МГ: хажет; қаз.: қажет; баш.: хәжәт; тат.: хажәт; қырғыз: қажет; түрікт: хажет; азер.: хāжәт; түркм.: хāжат; өзб.: хáжәт; ұйғ.: хәжәт; Түркі тілдерінде көп қолданылатын арапша кірме сөздердің бірі. Қазақ тілінде қажет, әжет, қажат, хажат, хажет сияқты көптеген фонетикалық варианттары кездеседі.
Ғылым-ағартушылық мәндегі сөздер: китаб كِتَاب – кітап; китабында كِتَابِندَه «мухтәләф адлу китабында ‘уйун адлу китабында (8б. 3)» («Мухтәләф» атты кітабында /және/ «‘уйун» атты кітабында). китабы كِتَابِى «оқудум намаз китабы (40а, 2)» (оқыдым намаз кітабы). китабумы كِتَابُمِى «виргил паңа китабумы сағ  әлүмә (34а, 4)» (бере гөр маған кітабымды оң қолыма). Түркі тілдерінің орта ғасыр кезеңінен бастап көне бітіг сөзінің орнын алмастыра бастаған бұл арабша кірме лексема қазіргі түркі тілдерінде тегіс қолданылады. Орта ғасыр қыпшақ ескерткіштері тілінде «битиг, бити, битик, битив» сөздерімен синоним сөздер ретінде қатар қолданылса, қолжазбаның жазылған XV ғасырдың аяғы, яғни мәмлүктер мемлекетінің соңғы дәуірі осы сөздің мықтап бекіген дәуірі болса керек. Өйткені қолжазбада тек арабша нұсқасы қолданылған. БВ, ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, МГ: китаб; Қаз: кітап; Қырғ: китеп;  Башқ, Тат, Түрік, Түркм,Ұйғ: китап; Азер: китаб; Өзб: китáб  [7, 490-491].

қаул  قَوْل- қаулы; сөздер, қаулида قَوْلِدَه «барча  қаулида аудаз кижәр ануңила (7б, 1)» (барша қаулыда онымен дәрет жарамды /онымен дәрет алуға болады/). қаулүңи قَولُكى қаулүңә قَولُكَا «йа иләһи қылғыл мәни анлардан ишидүләр қаулүңи уйарлар қаулүңә (34б, 4)» (Ей Тәңірім мені сондайлардан қыл, естиді сөздеріңді, мойынсұнады сөздеріңе). ДТС: қавл (слово; реч; высказивание; 437); ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ: қавл; Қазақ тілінде ауыспалы «шешім, қарар» мағынасы жиі қолданылады. Шешім, белгілі бір тұлғаның немесе топтың сөзімен, пікірімен жаслатын болғандығын ескерсек, тіліміздегі бұл мағынасы негізгі мағынадан алшақ емес сияқты. Басқа түркі тілдерінде кең етек жая қоймаған. 

лафз - لَفْظ – сөз. «йитишдүрмәк сәләм лафзыны 21 а. 2» (сәлем сөзін жеткізу). Түркі тілдерінде қанатын оншалықты кеңге жая қоймаған бір сөз. Түрік (лафыз) және өзбек (ләфз) тілдерінде белсенді қолданылады. Н. Оңдасынов өзінің сөздігінде тіліміздегі «лебіз, лепес» сөздерінің шығу төркінін осы сөзбен байланыстырады және «Жақсы лепес – жарым ырыс» деген мақалды мысалға келтіреді.  Қазақ тілінің түсіндірме сөздігінде де: «лепес – лебіз, үн, хабар» деп әлгі мақалды мысалға алады. Лебіз сөзінің түпкі төркінінің осы сөз екендігі күмәнсіз.  Ал, лепес сөзін бұл сөзбен байланыстыру шындыққа жанаспайтын секілді. Ф. Е. Корш лепес сөзінің бұл сөзден шығуының мүмкін еместігін, өйткені қазақ тілінде с//з сәйкестігінің кездеспейтіндігін және бұл сөздің араб тіліндегі нәфәс نفس (дем, тыныс, леп) сөзінің өзгерген түрі екендігін айтады [10, 140]. Біздіңше де осы пікір ақылға қонымды секілді. Өйткені тілімізде лепес «тыныс, дем» мағынасындажиі қолданылса, ал жоғарыдағы мақал «жақсы сөз – жарым ырыс» түрінде жиі айтылатындығы белгілі. Сондай-ақ араб тілінен енген сөздердегі сөз басындағы н дыбысының л-ға немесе керісінше л дыбысының н-ға ауысуы таңсық құбылыс емес. лағнет< нағлет, нәлет; нәпсі< ләпсі тб.  

ма’на مَعنَا – мағына; бір нәрсенің ішкі мазмұны; ма’надур مَعنَادُر «рижс дахы никс дәгән бир ма’надур (29а, 1)» (рижс және никс деген бір мағына). «ануң  ма’насы қажан аудазсуз олса аудаз алсун (39б, 2)» (оның мағнасы дәретсіз болса дәрет алсын). Түркі тілдерінің жаппай енген және өте белсенді қолданылып жүрген лексемалардың бірі. ГИ, ИМ, КФ: ма’на; БВ, ГТ, ИН, КФТ, МГ, РХ: ма’ни; қаз.: мән, мағына; баш.: мәғнә; тат.: мәғнә ; қырғыз:  мāни; түрік: мāнā;  азер.: мә’на; түркм.: мāни; өзб.: ма’нá; ұйғ.: мәна; Қазақ тіліндегі синоним сөздер ретінде қолданылатын мағына, мән сөздері, араб тіліндегі түбірлес ма’ән (مَعَانٍ)  және ма’нә (مَعنىً) сөдерінің тіліміздегі көріністері. Мысалы: олай болса бағып қағуда көп мағына бар екен ғой,-деді баласы (Ы.Алтынсарин). «Еркек» деген сөздің мәні екеу емес пе? (Қабдолов). Ал кейде екеуі қосарланып, мән-мағына  түрінде қос сөз болып жұмсалады.

ма’рифет  مَغرِفت- мағрифат; білім, ғылым, өнер; ма’рифатдан  مَغرِفتدَن«имандан дахы ма’рифатдан дахы тәухиддән дахы шари’атдан дахы диндән айтды (45а, 1)» (иманнан және мағрифаттан және тәухидтан және шариғаттан және діннен айтты). Түркі тілдеріне онша кең тарай қоймаған. БВ, ГТ, КФ, МГ, ИМ: ма’рифет;  Азербайжан және түрік тілдерінде «өнер, ептілік» мағыналарында белсенді қолданылады.  Кітаби тіл деген тілімізде сирек те мағрипат, мағрифат түрінде ұшырасады екен. 1. Мағрипат – ілім, білім, ғылым, мәдениет, сауаттылық. (Т. Жанұзақов)  2. Осы істерді алып барудың тағы үлкен ... жолы бар – мағрифат жолы, яғни білім таратушы –ұстаздық жол, - деді Ибн Жүнейд (А. Машанов).

мухтасар  مُحتَصَر- кітап атауы. мұхтасар, қысқартылған, ықшамдалған; «аңды Кәрхи мухтасар адлу китабинда (8а, 3)» (еске алды Кәрхи «мұхтасар» атты кітабында). Түркі тілдерінің көбінде кездеседі.  ГИ, ГТ, ИМ, КФ, МГ, ИН: мухтасар; Қолжазбада кітаптың атауы ретінде жұмсалады. Қазақ тілінде мұхтасар, мұқтасар тұлғаларында ұшырастыра аламыз. Басқа кірме сөздері секілді белсенділік танытпағанымен, жазба әдеби туындыларда жиі ұшырасады. Жұлысып баламенен болма тауық, Мұқтасар тартып енді кідіріңіз (Кете Шегебай). Сонымен қатар исламның негізгі принцптері мен ережелерін қысқаша баяндайтын кітаптар «Мұхтасар ғылымхал» /яғни ықшамдалған ғылымхал/ деп аталады. Тілімізде  «мұхтасар» сөзі осындай кітаптардың жалпылама атауы болып кеткен. Ол кездегі шәкірттер «Мұхтасар оқыдым», «Қафия оқыдым» деген жауаптармен өзінің білімінің дәрежесін аңғартатын (Б. Кенжебаев, Ө. Есназаров).
ривайәт رِوَايَت -  рауаят, әңгімеленген оқиға, сөз, хабар; «бу мәсәлә бир ривайатда (9а, 3)» (бұл мәселе бір рауаятта). «бир ривайатда дахы (13а, 2)» (және бір рауаятта). ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, МГ: ривайет; қаз.: рауаят; баш.: риваят; тат.: риваят; түрік: ривайет; азер.: рәвāйәт; өзб.: ривáйәт;  ұйғ.: ревайәт; [7, 724; 8, 895, 10, 1862; 15, 195]. Ауызекі сөйлеу тілімізде кездесе бермейді. Әйтсе де жазба әдеби тілімізде «рауаят, рәуаят» тұлғаларында қолданылған. Кітап арқылы енген лексема болуы керек. Осыны Азиз әфәнді  де, Жанғабұл қажы да бір рәуәятқа сиғызып отыр (Ә. Сәрсенбаев).

хабар خَبَر- хабар; «хабар вирилди ‘Абдуллаһдан Омароғлы (2б, 6)» (Хабар берілді Омарұлы Абдуллаһтан).  «кәлди бир хабар да нәбидән (3б, 6)» (келді бір хабар нәбиден). «хабар вирилди нәбидән 11б. 3» (хабар берілді нәбиден). ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КФТ, ИН: хабер; КК: хабар; қаз.: хабар; баш.: хәбәр; тат.: хәбәр; қырғыз: қабар; түрік: хабер; азер.: хәбәр; түркм.: хабар; өзб.: хабәр;  ұйғ.: хавар; [7, 299; 8, 303, 10, 919; 11, 452]. Түркі тілдерінің барлығына белгілі лексема. Тілімізде қабар деп те қолданылады. «Бес жүз жігітпен келе жатыр екен» деген қабар бір күні бұрқ етті (С. Мұханов). 
хисаб  حِسَاب- есеп, сұрау; хисабсуз حِسَاب سُوز«кирәсиз тәңриңүзүң жәннәтинә хисабсуз дахы ‘азабсуз  (3б, 6)» (Кіресіз тәңірлеріңнің жәннәтіна есепсіз және азапсыз). «киргәй аңа қайсы ишикдән диләсә хисабсуз азабсуз (36б, 5)» (кірсін оған қайсы есіктен қаласа есепсіз және азапсыз). хисабумы حِسَابُمِى «хисабумы қолай әйлә (34а, 5)» (есебімді оңай қыл). Түркі тілдеріне етене таныс, белсенді қолданылатын арапша кірме сөз. ДТС: хисаб (счет; 200); БВ, ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КФТ, МГ, РХ: хисаб; қаз.: есеп, қисап; баш.: исәп; тат.: хисап, исәп; қырғ.: есеп; түрік: хесап; азер.: хесаб; түркм.: хесāп; өзб.: хисáб; ұйғ.: хесап; Қазақ тілінде бұл сөздің қисап, қысап, хисап сияқты аллофондары бар. Есебін тауып көреміз. Келемін - деді Абай Тоғжанға (М. Әуезов). Бас пен аяқ бір қысап (Абай). Олай болғанда о да жұртқа қылған артық махаббаттан хисап (Абай).

хүжжет  حُجَّت- құжат; куәлік, дәлел; хүжжетлерүң  حُجَّتلَرُك«үммәт йығлышмақ хүжжетлерүң қуатлусудур (4б, 1)» (үмбет жиылысы дәлелдердің қуаттысы). «хүжжет әйләди Шафи’и (28б, 2)» (дәлел етті Шафи). ДТС: хужжәт (доказательство;200); ГТ, ИМ, КФТ: хүжжет; қаз.: құжат (документ); өзб.: хүжжат(документ); ұйғ.: хөжжәт(документ); Н. Оңдасынов «Арапша қазақша түсіндірме сөздігінде» аталмыш сөзге түсініктеме жасағанда тек ауыспалы «батылдық, қайсарлық» мағынасында қолданылатын «өжет» сөзіне ғана тоқталып, негізгі мағынасының тілімізде «құжат» түрінде кездесетіндігін ұмыт қалдырған сияқты [15, 117].

хүкм  حُكم- үкім; жарлық; хүкми حُكمِى «хүкми аудаз дидүгүмүз тәйәммүм киби тобрағилә (38б, 4)» (хүкми дәрет дегеніміз тәйәммүм сияқты топрақпен). «нәки бунлара уқшаса аның хүкми ол су аридүр (7б, 5)» (не осыларға ұқсаса оның үкімі ол су таза). Түркі тілдерінде жаппай кездеседі. қаз.: үкім; баш.: хөкөм; тат.: хөким; қырғыз: өкүм; түрік: хүкүм; азер.: хөкм; түркм.: хөкүм; өзб.: хүкм; ұйғ.: хөкүм; [7, 355; 8, 389, 10, 1013; 11, 435; 15, 135]. Тілімізде өкім, хүкім, хұкім деген формалары да бар. Соңғы екеуі кітаби тіліміщдегі варианттары болса керек. Өздері хұкім шариғатты таза білмейді, көбі надан болады (Абай). Бүгін мен Мысырдағы патша болсам, Бұл жұртқа тақ үстінде хүкім қылса (Ғашық-наме). 

шарт  شَرط- шарт; «хақ намазуң шартлары вар (9б, 6)» (хақ намаздың шарттары бар).  «намазуң әркәнләри алтыдур шартлары киби (10а, 5)» (намаздың рүкндері //негіздері// алтау шарттары сияқты). «биз айтдук хақ ниәт шартдур (15б, 4)» (біз айттық шынайы ниет шарт). қаз., баш., тат., қырғыз, түрік: шарт; азер., өзб., ұйғ: шәрт; түркм.: шерт; Түркі тілдеріне кең тараған сөз. Тілімізде «ант, уәде» мағынасында жиі қолданылатын серт сөзінің де шығу төркіні осы сөз екен [15, 225].
әркән  اَركَان – негіздер, шарттар, тіреулер; «намазуң әркәнләри алтыдур шартлары киби (10а, 5)» (намаздың рүкндері /негіздері/ алтау шарттары сияқты). Қолжазба тілінде де кездесетін рүкүн (ركن) сөзінің көпше формасы. ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ: еркан; Түркі тілдерінде діни термин ретінде болмаса онша көп кездеспейді. Қазіргі түрік тілінде ауыспалы «атқамінерлер, ел ағалары» деген мағнада қолданылады. Тілімізде діни термин ретінде өте сирек те болса ұшырасады. Мысалы: Тағдил әркән – рүкүндерді дұрыстап орнымен жасау [14, 117 ].

Шаруашылық атауларымен байланысты сөздер: күфие كُفِيَه – бас киім, тақия; «башымда күфие варды (40а, 3)» (басымда тақия бар еді). ГИ, КФ: күфийе (тақия); басқа ескерткіштер мен қазіргі түркі тілдерінде кездеспйді.

қумаш قُمَاش – мата, киім; «табар мусыз баржаңуз ики қумаш (13а, 2)» (баршаңыз екі киім табасыздар ма?). қумаша قُمَاشَه «қумаша қажан булғашса нәжәсәт (9а, 6)» (киімге қашан нәжіс жұқса). Қыпшақ жазба ескерткіштері тілінде «мата, киім» және «сатылатын зат» мағыналарында сирек кездеседі. ГИ, ГТ, ИН, КФ: қумаш (мата); ИМ: қумаш (сатылатын зат). Қазіргі бір қатар түркі тілдерінде «мата, кездеме»  мағынасында қолданылады: Башқ: қомас; Тат: қомач; Түрік: кумаш; Азер: гумаш [7, 514-515].

мал  مَال- 1. дүние, байлық, мүлік. 2. ақша, капитал. малыңузуң مَالِكُوزُك «вирүңүз малыңузуң зәкәти (3б, 3)» (беріңдер малдарыңның /мал-мүлкіңнің/ зекетін). малындан مَالِندَن «дахы садақайы қабул әйләмәз ғулул малындан (12а, 6)» (және садақаны қабыл етпейді ұрлықы дүниеден). Түркі тілдеріне жаппай еніп, барлығына ортақ төл сөзіндей сіңісіп кеткен сөз. ДТС: мал (имущество, богатство; 335); ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КФТ, ат-Тухфа: мал; Қазақ тілінде осы лексема  өзінің негізгі  «байлық, дәулет» деген мағынасымен қатар төрт түліктің де жалпы атауы. Мұның себебі де қазақтың  негізгі байлығы, капиталы төрт түлік болғандығынан болса керек. Мал баққанға бітеді (мақал). Мал өсірсең қой өсір, өнімі оның көл-көсір (мақал). 

мифтах مِفتَح – кілт; мифтахы مِفتَحِى «һәр нәснәнүң мифтахы вар (11б, 4)» (әр нәрсенің кілті бар). «намазуң мифтахы аудаздур (11б, 4)» (намаздың кілті дәрет). ГИ, ГТ, КФ: мифтах; Түркі тілдеріне онша сіңісе қоймаған сөз болса керек.


на’л نَعل – 1. нал, таға; 2. аяқкиім, сүйретпе;  на’луң نَعلُك «нағлуң тасмасы қадар (14б, 2)» (сүйретпенің таспасы деңгейінде). Қыпшақ жазба ескерткіштері мен қазіргі түркі тілдерінің бір сыпырасында кездеседі. Ескерткіштер тілінде: БВ: на’л;  ГТ: на’л; ГИ: на’л; ИМ: на’л; КФ: на’л; КФТ: на’л; КК: на’ал; Қазіргі түркі тілдерінде: қаз: нәл; түркм: нāл; азер: нал; түік: нал [7, 638-39].
силсилә سِلسِلَه – шынжыр; силсиләләрдән سِلسِلَالَردَن «йа иләһи азад ид бойнумы отдан сақла мәни силсәләләрдән зинжирләрдән (34б, 6)» (Ей Тәңірім! Азат ет мойнымды оттан, сақта мені шынжырлардан). Ескерткіште «силсәләрдән» деп, көптік жалғауы жалғанғанда –лә- буыны ұмыт қалдырылған. Тағы бір жәйт дәл сол мағынаны беретін парсыша зинжир сөзімен қатар қолданылған. Бұлар сол дәуірде қатар қолданыста болған синоним сөздер болса керек.  Мағынаны күшейту не түсінікті болу үшін екеуін де қатар қолданған. Өйткені ГТ мен ИМ-де де /силсилә/ зенжир/ бұл екі вариант та кездеседі. Қазіргі түрік, өзбек және азербайжан тілдерінде де «тізбек, шынжыр» мағыналарында бұл екі нұсқа да кездеседі: түрік: силсиле; азер: силсилә; өзб: силсилә [7, 780-781];

хауз حَوض – әуіз; Су қоймасы, бассейн. «хаузлар суйы киби (7а, 5)» (хауыздар суы сияқты).  Түркі тілдерінде жиі қолданылатын сөздердің бірі. ГИ, ИМ, КФ: хавз; қаз.:  хауыз; қырғыз: хауыз;  түрік: хавуз; азер., түркм.: ховуз; өзб., ұйғ.: хавуз; Тілімізде хауыз, һауыз, қауыз, әуіз деген фонетикалық варианттары бар. Бұлардың алдыңғы екеуі кітаби тілімздегі, ал соңғы екеуі ауыз екі сөйлеу тіліндегі варианттары болса керек. Хауыздың бетінде көлеңкелер ойнайды (Айбек). Алаңша ортасы әуіз (Д. досжанов). Қауыз, қаусар суындай, Бейіштен шыққан жемісім (Қобланды Батыр). 

Сын-сипат мәндегі сөздер: ғайиб  غَيِب- ғайып. көрінбейтін, көзге түспейтін жасырын. «шул уақт шафақ ғайиб олғанда 14 б. 4, 5» (сол уақыт шапақ ғайып болғанда). Түркі тілдерінде өте кең тараған сөздердің бірі. Көбіне  бол-; ет- көмекші етістіктерімен тіркесіп күрделі етістік құрайды. Қазақ тілінде ғайып сияқты  белсенді қолданысқа ие болмаса да, қайып деген фонетикалық формасы да жұмсалады: Жарықтық-ай десейші, қаланың шетіне шыққасын үш қайтара кісінепті де қайып болыпты (Ғ. Мүсірепов).  ҚБ: ғайыб (исчезнувший, потерявшийся; ДТС, 196);ГИ, ГТ, ИМ, КФТ: гайиб; қаз.: ғайып; түрік: кайып;  азер.: гейб; түркм.: гāйып; өзб., ұйғ: ғайип; 
сәбит
 ثَابِت- тұрақты, берік; «шүкр тәңрийә сәбитдүр бәслижүдүр ‘аләмләри (1б, 2)» (Шүкір тәңірге, тұрақты және бүкіл ғаламды асыраушы). «бил хақ намаз фарздур дурандур доғры йолдур сәбитдүр (2а, 1)» (біл, шынайы намаз парыз, тұрған, тура жол, тұрақты). сабит (твердый, стойкий; ДТС, 479); БВ, ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, МГ: сабит;   түрік: сāбит; азер.: сāбит; өзб.: сáбит; ұйғ.: сасабит; [7, 729; 8, 905, 10, 1876]. Қазақ тілінде бұл мағынада қолданылмағанымен, кісі есімі ретінде жиі ұшырасады.
мүхкәм  مُحكَم- 1.бекем,  мығым, берік, жақсы істелген 2. дұрыс, дәл. 3. даусыз, ашық. «йа иләһи мүхкәм әйлә ики айағумы сырат үстинә табрылған күн анда айақлар (35 а. 2, 3)» (Ей Тәңірім! Мығым қыл аяғымды қыл көпір үстінде тайдырылған күүн ол жерде аяқтар). Орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштері тілінде мухкем, мухким формаларында жиі ұшырасады. .  ГИ:  ГТ: ИМ: ИН: КФ: КФТ: МГ: мухкем, БВ: мухким; Қазақ тілінде күнделікті тұрмыста жиі қолданылатын «бекем, мығым, мекем» сөздерінің арғы тегі осы сөз екендігі даусыз. Сондай-ақ махкам, махкәм, мәхкәм, мекм, мехкем сияқты бірнеше фонетикалық варианттары кездеседі. Бұлар әрине кітаби тілдегі көріністері. Уағдаңды махкам тұтсаң серт байласып, Босанба жазылсаң да  біздің тордан (Әріп). Талпынам таза туған ажарыңа, Белімді тәуекелге махкәм байлап... (Ақан сері). (3, 130).

мутлақ  مُطلَق- 1. шексіз, тәуелсіз. 2. мүлде, тіпті, толық, әбден. «бири мутлақ судур бири муқайиәд судур (7а, 1)» (бірі мутлақ /шектеусіз/ су, бірі муқайиәд /шектеулі/ су). «мутлақ су дидүгүмүз ол су һәр судур (7а, 1)» (Мутлақ /шексіз/ су дегеніміз ол қандайда бір су). Түркі тілдерінің көбінде жиі қолданылатын сөздердің бірі. баш.: мотлак; тат.: мотлак; түрік: мутлак; азер.: мүтләг; өзб.: мутлақ; ұйғ: мутлак; Ауыз екі сөйлеу тілімізде ұшыраспағанмен кітаби тілімізде мутлақан түрінде сирек те болса кездестіруге болады. Сары ала қазды сүнни мәзһәби мутлақан қарам қылмыш сәбәп: сары ала қаз қайыз көреді, - деп белден біра-ақ басты (І. Жансүгіров).

муқайиәд  مُقَيْد- 1. шектеулі, тәуелді. 2. жазылған, тіркелген. «бири мутлақ судур бири муқайиәд судур (7а, 1)» (бірі мутлақ /шектеусіз/ су, бірі муқайиәд /шектеулі/ су).  «муқайиәд су дидүгүмүз  ол  һәр судур (7б,2)» (Муқайиәд су дегеніміз ол қандайда бір су). ИМ: муқайәд; Түркі тілдерінде көп кездесе бермейді. Алайда қазақ тілінде «ұқыпты, тиянақты» мағынасында мұқият сөзі жиі қолданылады. Орынбордан шыққан әскердің күш жұмсауы ақиқат, онда істің ақыры насырға шабады, мұны мұқият ескеруіміз керек (Х. Есенжанов). 

кәифйат كَيفِيَت – кейіп, бейне; сипат; кәифйатсуз كَيفِيَت سُوز«мағрифат дигән Аллаһ та’ала билмәкдүр кәифйатсуз дахы бәңмәзәтләмәксүз (45а. 4)» (мағрипат деген Алла тағаланы кейіпсіз және теңдессіз деп білу). ГИ, КФ: кейфиәт; Түркі тілдерінде жиі кездесетін кірме сөздердің бірі. Түркі тілдерінде «бейне, кейіп, сипат» және «жан ләззәті, кәйіп» сияқты екі түрлі мәнде жұмсалады. қаз.: кейіп; баш., тат.: кәйиф (мастық); түрік: кейф (ләззәт), кейфиет (сипат);  азер.: кейфият (сипат), кеф (ләззәт); түркм.: кейп; өзб.: кәйф, кәйфийәт (екеуі де «ләззәт» мағ); ұйғ.: кәйп; Қазақ тіліндегі кәйіп және кейіп сөздерінің шығу төркіні бір болғанымен (тұлғасы жағынан да бәлендей өзгешелік болмаса да) екеуі екі басқа мағынада жұмсалады. кәйіп  «жан рахаты, ләззәт» мәнінде, ал кейіп сөзі «бейне, кескін» мағынасында қолданылады. Мысалы: кәйіп тартқан дәлідей мәңгіріп отыр  (Ә. Кекілбаев), Қарасаң сабырлы адам кейпі елестейді. (Т. Жароков).  Бізідің қолжазбада да осы «кейіп, бейне» мағынасында жұмсалған. 
Өсімдік атаулары: қыса قثَا  - қияр; «қыса суйы киби (7б, 3)» (қияр суы сияқты).

Орта ғасыр қыпшақ ескерткіштерінен тек БВ- да ғана қысса тұлғасында кездеседі. Ескерткіш тілінде парсыша хыйар /хыяр суйы киби (7б, 4)/ сөзі екеуі қатар қолданылған. Бұл бір заттың екі тілдегі атаулары болса, екеуінің қатар қолданылуы не диалектизм болғандықтан екеуін қатар қолданған немесе қиярдың екі түрлі сортына берілген атаулар болуы мүмкін. Өйткені Арабша – орысша сөздікте қысса сөзінің баламасын «ұзын қияр» деп көрсеткен. Қазіргі түркі тілдерінде кездеспейді.

үшнан اُشْنَان – шөптің түрі. Тамыры сабын орнына қолданылған; «ушнан суйы киби  (7б, 5)» (... суы секілді). Қазіргі түркі тілдерінде кездеспегенімен бір қатар қыпшақ жазба ескерткіштері мен ескі осман тілінде ұшырасады: БВ: үшнан; ИМ: үшнан; КФТ: үшнан; РХ: үшнан [16, 299]; Ескі Осман: үшнан; Басқа ескерткіштер тілі мен қазіргі түркі тілдерінің ешбірінде кездесбейді.
 Жаратылысқа байланысты сөздер: алем عَالَم - әлем, ғалам, дүние; ‘аләмләри عَالَملَرِى «шүкр тәңрийә сәбитдүр бәслижүдүр ‘аләмләри (1б, 2)» (Шүкір тәңірге, тұрақты және бүкіл ғаламды асыраушы). Бұл сөз де өлі және тірі қыпшақ тілдері мен қазіргі түркі тілдеріне белгілі лексема. Қыпшақ жазба ескерткіштерінде «әлем, дүние» және «халық» деген мағыналарда жұмсалғандығын көреміз. ДТС: ‘аләм (вселенная; мир; 33); ГИ, ГТ, ИМ, КФ, МГ: алем (1. әлем; 2. халық); қаз.: әлем, ғалам; баш.: ғәләм; тат.: ғаләм; түрік: āлем; азер.: āләм; түркм.: әлем; өзб.: аләм; ұйғ.: аләм [7, 14; 8, 27; 9, 21; 10, 78]. Жоғарыда да айтып өткеніміздей, араб сөздері қыпшақтілдеріне, соның ішінде қазақ тілдеріне ауысқанда «ع» дыбысы кейде түсіріліп айтылса, кейде орнын «ә» дыбысы, ал кейде «ғ» дыбысы алмастыратындығы белгілі. Сондықтан да қазақ тілінде әлем және ғалам деген екі түрлі фонетикалық варианты қалыптасқан.әлем сөзі жер беті, жер жүзі (әлем чемпионы) деген мағынада жұмсалса, ғалам аспан мен жер арасындағы болмыстардан құралған кеңістікке айтылады (Мысалы, бүкіл ғаламның жаратушысы бір Алла).

 ‘өмр  عُمْر- өмір, тіршілік. ‘өмридә عُمْرِدَه «нәби ишләди баржа ‘өмридә  (42а, 6)» (нәби істеді бүкіл өмірінде) ‘өмриндә عُمْرِندَه «дахы олды дәим ануң үстинә баржа ‘өмриндә (42б, 2)» (және тұрақты болды оның үстіне бүкіл өмірінде). Түркі тілдеріне әбден сіңісіп төл сөзіне айналған сөздердің бірі. Тарихи қыпшақ жазба ескерткіштері тілінде:  ДТС: өмр; өмүр (жизнь; 385); ГИ:  ГТ: ИМ: ИН: КФ: КФТ: ‘өмр; Қазіргі түркі тілдерінде: қаз: өмір; баш: ғұмир; тат: ғомир; қыр: өмүр; түрік: өмүр; азер: өмүр; түркм: өмүр; өзб:үмр; ұйғ: өмүр; Қазақ тілінде осы сөздің өмір, ғұмыр  деген аллофондары кездеседі. Мысалы: ғұмыр келте деп налисың досым-ау.. (М. Шаханов). Шын өмір, шын әділдік сол күнде орнап, Мен секілді қуанар милион халық (С. Торайғыров). Өмір, Өмірбай, өмірбек, Өмірзақ секілді кісі аты ретінде де жиі ұшырасады.

дүниа  دُنيَِا- дүние, дүния. «дүниа ижүн илишүр (16б, 2)» (дүние үшін ілеседі). дүниада دُنيَادَه «дүниада рахмәт идижидүр мүминләрә кәфирләрә (1б, 1)» (дүниеде мәрхәмәт етуші момындарға, кәпірлерге). Түркі тілдерінде өте кең тараған және төл сөзіндей сіңісіп кеткен сөдердің бірі. ДТС: дүнйа (1. мир; свет; 2. блага; 3. богатство; 161); БВ, КК, ГИ, ИМ, ИН, КФ, КФТ: дүнйа; ГТ: дүнйе; Қазіргі түркі тілдерінде қолданылу өрісі мен мағынасы барынша кеңіп, «тіршілік, жер жүзі, осы өмір, байлық, зат, нәрсе» секілді көптеген мағналарда жұмсалады. Қаз.: дүние; баш.: дөня; тат.: дөн’я; қырғыз: дүнүйө; түрік, азер., түркм., өзб.,  ұйғ.: дүня; [7, 194; 8, 194; 15, 177; 10, 54; 17, 146]. Қазақ тілінде кейде «дүние» (махаббатсыз дүние бос, хайуанға оны қос. Абай), ал кейде «дүния» (Тоғыз ай тоғыз күн толған шақта, дүнияға бір қыз келді. С. Мұханов) деп те қолданылғанымен мағналарында пәлендей айырым жоқ. Бір сөздің екі түрлі фонетикалық варианты.

Топонимикалық атаулар:  Мәккә  مَكَّه– Мекке қаласы. «дөндәр йүзүңи Мәккә сару (13а, 5)» (бұр жүзіңді Меккеге қарай). «һәр қанда олсаңуз дөндәрүңүз йүзүңүзи Мәккә сару (13б, 1)» (қайда болсаңызда бұрыңыздар жүздеріңізді Меккеге қарай). 


Мұхаммед (ғ.с) пайғамбардың туған қаласы және мұсылмандардың қасиетті Қағбасы орналасқан қала. Түркі тілдерінің барлығына танымал сөз.

Басри  بَصرِى – жалқы есім; Басыралық; Басра қаласынан; Қ.   I. Хасан

Бәжәл - بَخَلْ- жер атауы. «хабар вирилди ‘Абдуллаһдан Омароғлы Жәрирдән ‘Абдуллаһоғлы  Бәжәл йәриндән» (хабар берілді Омарұлы Абдуллаһтан, Абдуллаһұлы Жәрирден Бәжәл жерінен).
Әскери лексика: ғазалық - غَزَالِغ – Соғыс. Дін үшін кәпірлермен болатын қасиетті соғыс. «ғазалыға вармақ киби (5а, 3)» (соғысқа бару секілді). Арабша ғаза غزا (діни соғыс) сөзіне түркіше –лық зат есім жұрнағы жалғану арқылы жасалып тұр. КФ, ИН: ғаза; Қаз., баш., тат.: ғазауат (көпше); қырғыз: қазауат (көпше); түрік: газа, газве (жекеше); түркм.: газават; өзб.: ғазàт; ұйғ.: ғазат; [7, 258; 8, 283, 284; 9, 57; 10, 820). Түркі тілдерінде, соның ішінде қазақ жазба әдеби тілінде көпше ғазауат// ғадауат// ғазават  сияқты формалары кездескенімен, халық тілінде кең етек жая қоймаған. Мысалыға: ғазауат жариялап, совет үкіметімен щапағатсыз соғыс жүргізейік,- деді алашордашы. (М.Қаратаев). Махаббат ғадауатпен майдандасқан (Абай). ғазабат базарынан қайтқандар келеді. (Н.Хожагелдиев). Дін қарындастар Әһлі-ислам қауымы үшін пағамбарымыз расулалла Мұхаммает Мұстафаның жеңілмейтін көк туын көтерсін, ғазават соғысына шықсын (Ж. Арыстанов).

Шылаулар: иллә  اِلَّا - тек, тек қана;  «иллә ниәт бирлә (16а, 1)» (тек ниетпен). «иллә ол киши қажан олса қасд бирлә йазуқлу олур (22а, 2)» (тек ол кісі қашан әдейілеп болса /істесе/ жазықты болады). «дахы сөйләмәгәй иллә ду’алардан башқа (25а, 5)» (және сөйлемесін тек дұғалардан басқа). КК, ГТ, КФ, КФТ, МГ: иллә (тек; басқа, сөйтсе); ГИ, ИН: иллә (міндетті түрде); Қазіргі түркі тілдерінде кездесе бермейді. Тек түрік тілінде «міндетті түрде, әсіресе» деген мағналарда қолданылады.

йа'ни  يَعنِى – яғни; «йа’ни қыса ит (12а, 3)» (яғни қысқа ет). Түркі тілдеріне жаппай енген сөз. Сөз ортасындағы арабша «ع» дыбысы түркі тілдерінде ø//ғ заңдылығы бойынша қалыптасқан. ДТС: йа’ни (то есть; 232); БВ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, МГ, РХ: йа’ни; КК: йааны; қаз.: яғни; баш., тат.: йәғни; түрік: яни;  азер.: я’ни; түркм.: яғны; өзб.: йә’ни; ұйғ.: йәни;
қадар  قَدَر- дейін,шейін, шамамен, деңгейінде; «нағлуң тасмасы қадар (14б, 2)» (аяқкиімнің таспасына дейін). қадарындан قَدَرِندَن «қачан олды жоқрақ дирһам қадарындан (27а, 1)» (қашан болса көбірек /үлкенірек/ дирһам деңгейінен). қадарынжа قَدَرِنجَه «шул уақт һәр нәснәнүң көләгәси өз қадарынжа 14 б. 3» (әр нәрсенің көлеңкесі өз деңгейінде болған кезде). Орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштері тілінде жиі ұшырасатын бұл лексема, қазіргі бірқатар түркі тілдерінде де (әсіресе оғыз, қарлұқ топтарында) белсенді қолдынлады. ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, МГ, РХ: қадар; баш.: қәдәр: тат.: қадәр; түрік: кадар;  азер.: гәдәр; өзб.: кадәр; ұйғ.: қәдәр. Ал қазақ тілінде сирек ұшырасады. Кітаби лексика болса керек. 1. Олай болғанда... пенде өз ақылы жетерлік қадарі білсем деген әрбір істің себебін іздеушілерге хаким ат қойған (Абай). 2. Қолымыздан келгенше қадары халық үшін тырысайық (М. Сералин).
Одағай: йа  يَا – Ей, уа! «йа Мухәммәд диди (15б, 2)» (ей Мұхаммед,- деді). «йа иләһи арыт ағзум қоқусы бағышла йазуғумы (33, 3)» (Ей Тәңірім! Тазарт аузымның иісін, кешір жазығымды). . «йа иман кәтүрген кишиләр (18, 6)» (Ей иман келтірген кісілер). Бірсыпыра түркі тілдерінде қолданылады. ДТС: йа (междометие употребляется при обращении; 221); БВ, ГИ, ГТ, ИН, КФ, КФТ, МГ: ей (ей, уа!); Тіптен қазіргі түрік тілінде, әдеби тіл былай тұрсын күнделікті ауыз екі сөйлеу тілінің өзінде қарату немесе сезімді күшейту мақсатында сөз басында және аяғында өте жиі қолданылады. Ал тілімізде бұл одағай кездеспейді.

Белгісіздік  есімдігі: ба’зы  بَعْضِى– бағзы, кейбір; ба’зылар بَعْضِلَر «айтды ба’зылар ол киши кәтүргәй ики айағын су әвиндә аудаз алған йирәдик (30а, 2)» (айтты кейбіреулер ол кісі әкелсін екі аяғын дәретханада дәрет алған жерге дейін). Өлі қыпшақ және қазіргі заман түркі тілдерінің біразына енгенімен қолданылу ауқымы жағынан басқа сөздерге қарағанда онша кең етек ала қоймаған сөз. ГИ,  ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, МГ: ба’зы [16. 26]. Қазіргі түркі тілдерінің ішінде оғыз және қарлұқ топтарында бұл сөздің белсенділігі көрінеді. Тілімізде базбір (кейбір), базбіреу сияқты біріккен сөздер құрамында жиі қолданылып жүр. Қаз.: бағзы; түрік: базы; азер.: бәзи; өзб.: бә’зи; ұйғ.: бәзи; [7, 56; 8, 74; 9, 63; 10, 251].

1. 1. 2. Парсы сөздері

Ескерткіш тілінде парсы элементтері араб сөздері секілді көп емес екендігін жоғарыда атап өткен болатынбыз. Әйтседе оларды ішінара бірнеше семантикалық топтарға жіктеуге болады:

Діни наным сенімдерге байланысты сөздер: авдаз اَودَز - дәрет;  «авдаз киби намазижүн (5а, 1)» (дәрет сияқты намаз үшін). авдаздан اَودَزدَن «авдаздан соңра (24б, 3)» авдазлу اَودَزلُو «ол киши авдазлу олса (43б, 3)» (ол кісі дәретті болса). авдазсуз اَودَزسُوز «ол авдазсуз олса (43б, 4)» (ол дәретсіз болса).  Парсының аб اب (су) және даст (қол) сөздерінің бірігуінен жасалған. Ескерткіштер тілінде абдест, авдаз, авдес тұлғаларында кездеседі. ИМ: абдест; ГИ: авдес; КФ: авдаз; КФТ: авдаз; Ал-Каванин: авдаз [16, 16]. Қазіргі Түркі тілдерінің ішінде тек түрік (абдест) [10. 3] және азербайжан (абдәст) [7. 2] тілдерінде сақталған. Қалған мұсылман түркі тілдерінің барлығында арабша طهارت  (таһарәт, дәрет) сөзі қолданылады. Қолжазба тіліне парсы нұсқасының енуі оғыз тілінің ықпалы болса керек. Қазақ тілінде абдәсте сулық орамал, яғни дәрет алғаннан кейін сүртінетін орамал мағынасында.

музд  مُزد -  1. сауап 2. марапат, сый 3. өтеуі, ақы;  «дахы бир сүннәт ишләмәк музд артурур (39а, 2)» (және бір сүннет жасау сауапты арттырады). муздыны  مُزدِنِى «аңды ануң муздыны үммәтинә (42 б. 5)» (есіне алды оның өтеуін үмметіне). Бұл сөз түркі тілдеріне ене қоймаған сөз болса керек. Онша кездесе бермейді. А. Зайончковский: музд премия, вознаграждение, заработная плата, зарплата, оплата [22. 43].  Дегенмен мәмлүк қыпшақтары тілінде жазылған орта ғасыр жазба ескерткіштер тілінде сирек те болса кездеседі.  КИ: мүзд бирмек; Ат-Тухфа: мүзд бирмек; БМ: мүзд әйтмек; ИМ: мүзд болмақ; ИН: мүзд [23. 395]. 

Оруч اُرُج - ораза;«дахы рамазанда оруч дутмақ (3а, 5)» (және рамазанда ораза тұту). «шул уақт оруч ажқанда (15а, 6)» (сол уақыт ораза ашқанда). «күндүз оруч дутмыш олғай (36а, 6)» (күндіз ораза тұтқан болсын). оручы اُرُجِى «оружы намазы қабул олмаз (41а, 4)» (оразасы, намазы қабыл болмайды). Парсының روزه (рузә) сөзінен шыққан. Арабшасы «صوم» (саум). Бірақ ескерткіштер тілі мен қазіргі қыпшақ тілдері мен басқа түркі тілдерінің барлығында дерлік осы парсы нұсқасы кездеседі. КК, ГИ,  ГТ, ИМ, КФ, Ал-Каванин, Ат-Тухфа: оруч; Ки: оруш; қаз.: ораза; башқ.: ураза; тат: ураза; қырғыз: орозо; түрік: оруч; азер.: оруж; түркм.: орāза; өзб.: розә;  ұйғ.: роза; [7, 664-665; 8, 899, 10, 1701; 24, 151].

намаз نَمَاز- намаз; «бил хақ намаз фарздур (1б, 6)» (біл, хақ намаз парыз). «намаз динүң дирәгидүр (4а, 1)» (намаз діннің тірегі). намаза نَمَا زَه «қажан дурсаңуз намаза (11а, 4)» намазы نَمَازىِ «сақламағы биш уақт намазы (2б, 1)» (бес уақыт намазды сақтауды). Арапшасы -صلاة- (саләт). Бірақ түркі тілдерінің барлығында осы парсыша нұсқасы қолданылады. ДТС: намаз (354); БМ, БВ, ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, КИ, ал-Каванин, ат-Тухфа: намаз; қаз.: намаз; башқ.: намаз; тат.: намаз; қырғыз.: намаз; түрік: намаз; азер.: намаз; түркм.: намāз; өзб.: нáмáз; ұйғ.: намаз; [7. 638-639; 8. 804, 10. 1629; 24. 269]. 

Егіншілікке байланысты атаулар: күләф كُلَف – раушан гүлі; «күләф суйы киби  (7б, 5)» (раушан гүлі суы секілді). Орта ғасыр ескерткіштерінен күлаф//гүлаб//гүлаф//гүлеф секілді бірнеше аллофондарын көреміз. Парсының гүл كُل  (раушан гүлі) және аб اب  (су) сөздерінің бірігуінен шықса керек (раушан суы). Бірақ қолжазба тілінде тек «раушан гүлі» мағынасында жұмсалады да, «суйы» сөзімен тіркеседі. БВ, КК: күләф; ТА: гүлаб; ДМ, КИ: гүлаф; ал-Каванин, ат-Тухфа: гүлеф; ИМ: гулаф; Қазіргі түркі тілдерінде кездесе бермейді. Алайда «кітаби тіл» деп аталатын тілімізден кездестіреміз: Бетіне басын сүйіп, шашты гүлаб, Отырды тұла бойын қолмен сылап (Тұрмағамбет).

қарбус قَربُص – қарбыз; «қарбус суйы киби (7б, 4)» (қарбыз суы секілді); Парсының һарбуз (خربز) сөзінен шыққан. Парсы тілінен енген сөздер көбіне егіншілікке, бақша өнімдеріне, шарушылыққа байланысты болатындығы белгілі. Сөз басындағы һ дыбысы түркі тілдеріне енгенде к//д//т дыбыстарына өзгерген. Қыпшақ жазба ескерткіштер тілінде сөз соңындағы з//с дыбыстары сәйкес қолданылған. КК, МГ, ДМ: қарбус; КФ, КИ, ат-Тухфа: қарпуз; Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: қарбыз; башқ.: қарбуз; тат.: қарбыз; қырғ.: дарбыз; түрік.: карпуз; азер., түркм.: гарпыз;; өзб.: тәрвуз;  ұйғ.: тавуз; [7, 444-445].

хыярخِيَار -  қияр; «хыяр суйы киби 7б. 4» (қияр суы сияқты). Түркі тілдерінің көбіне танымал сөз. Қыпшақ жазбаларында кездесе бермейді. ГТ: хыйар; қаз.: қияр; башқ.: кыяр; тат.: кыяр; қырғыз: қияр; түрік: һыяр; азер.: хияр; түркм.: һыяр; [7, 338-339; 10, 990; 24, 124].

Адамның көңіл-күйіне, жағдайына  байланысты сөздер: азад اَزَاد - азат, еркін; «йа иләһи азад ит бойнумы отдан (34б, 6)» (Ей тәңірім! Азат қыл мойнымды оттан). Өлі және тірі қыпшақ тілдері мен басқа да түркі тілдеріне кең жайылған. ДТС: азад (свободный; 72); БМ, КК, ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, ат-Тухфа: азад; қаз.: азат; башқ.: āзад  ; тат.: азат; қырғыз: азат;  түрік: āзат; азер.: āзад; түркм.: азат; өзб.: áзáд;  ұйғ.: азат; [8, 38-39; 24, 57, 7, 183; 10, 24].  Адамның азат басы дәулет екен, Өзінде ердің еркі – сәулет екен (І. Жансүгіров).

йаран يَرَن – жаран, дос, туыс; йаранлары يَرَنلَِىِ «Мухәммәдүң әһли үстинә йаранлары үстинә (1б, 4)» (Мұхаммедтің жанұясы үстіне, жарандары үстіне). Түркі тілдеріне кең тараған сөздердің бірі. йар (жар. дос, сүйікті) сөзінің көпше түрі (йар+ан). Қазақ тілінде «дос-жаран» қос сөзі құрамында жиі қолданылады. ҚБ, БВ, ГТ, ИМ, ИН: йаран; қаз.: жаран; түрік, азер.: йаран;  

дил - 1. көңіл; дилдәдүр (دِلدَه دُر) «дахы биш андан  дилдәдүр (46а, 1)» (және оның бесеуі көңілде). «ол биш дидүгүмүз дилдәдүр (46а, 5)» (ол көңілдегі бесеу дегеніміз). Түркі тілдерінің көбіне енгенімен сіңісіп кете қоймаған. Сөйлеу тілде қолданыла бермейді. ДТС: дил (сердце; душа; 160); ГТ: дил; қаз: діл; қырғ: дил; түрік: дил; азер: дил; түркм: дил; өзб: дил; ұйғ.: дил; [7, 172-173; 8, 185, 4, 589; 7, 136]. Сондай-ақ тілімізде Ділназ, Ділбар, Ділшат парсыша кісі есімдері құрамында кездеседі. Хикмәт, тағдыр халықтың өз қолында, Еншалла осы күнде толық ділім (Молда Мұса). 

хаста حَستَه - ауру; «дахы хаста сормақ киби (5а, 6)» (және ауру /халін/ сұрау секілді). «намаз қылсун хаста киши дуруркән (17б, 2)» (қылсын ауру кісі тұрып намаз оқысын). Түркі тілдерінің көбінде белсенді қолданылатын парсы сөзі. Бірақ қазақ тілдінде кездеспейді. ДМ, ГИ, ИМ, КФ: хаста; башқ: хаста; тат: хаста; түрік: хаста; азер: хаста; түркм: хасса; өзб: хастá;  ұйғ: хаста; [7, 316-317; 8, 336, 10, 953].

душманлық دُشمَنلِق  - дұшпандық. «душманлық йоқ иллә залимләр үстинә вар (1б, 3)» (дұшпандық жоқ, тек залымдарға бар). душманларуң دُشَنلَرُك «қара қылған күн душманларуң йүзүни (34а, 2)» (дұшпандардың жүзін қара қылған күн). Өлі және қазіргі түркі тілдерінің барлығына дерлік танымал кірме сөз. Қыпшақ жазба ескерткіштер тілінде дүшман//дүшмен//тушман//түшмен тұлғаларында кездеседі. БМ, ДМ, ГИ, КФТ, КФ, дүшман; ГТ, ИН, МГ: дүшмен; Ат-Тухфа: тушман; КК: дүшман, тушман, түшман [16, 67; 288]. Қазіргі қыпшақ және басқа да түркі тілдерінде: қаз.: дұшпан; башқ., тат.: дошман; қырғыз: душман; түрік, түркм.: дүшман; азер.: дүшмән; өзб., ұйғ.: дүшмән; [7, 197-198; 8, 195, 10, 658; 24, 135]. Ауыз екі сөйлеу тілімізде «дұшпан» деп қолданылса, жазба әдеби тіл туындыларында «дұспан, дұсман» деген фонетикалық варианттары да кездеседі екен [24, 135]. Қараңғылық дұспаным, Долданбай дұшпан серпілмес, Надандық кектес тұс жауым (І. Жансүгіров). Алыстағы дұшпаннан қасыңдағы қас жаман (Мақал).
Шаруашылық атауларына байланысты сөздер: базар بَزَار -пр. базар, жәрмеңке; базарында بَزَارِندَه  «оқудум намаз китабы Әби Йусуф үстинә күфжиләр базарында (40а, 3)» (намаз кітабы оқыдым Әбу Юсуф үстіне /жолы бойынша/ тақияшылар базарында). Өлі және тірі қыпшақ тілдерімен басқа да түркі тілдерінің барлығында кездеседі. КК, ГИ, ГТ, ИМ, КФТ, КФ, КИ, БМ, ТА: бāзāр; қаз., қырғыз, азер., түркм., өзб., ұйғ.: базар; башқ.,  тат.: базар /көн(күн)/; түрік: пазар;: базар; [16, 26; 7, 696-697; 8, 74; 10, 1781; 24. 42]. Бұл сөз орыс және Европаның көптеген тілдеріне (неміс, француз, ағылшын, испан, итальян, чех, поляк, румын т.б.) еніп, сіңісіп төлтума сөзіне айналған. Бұл сөздің мұншалықты кең таралуын кей ғалымдар әйгілі «мың бір түн» ертегісімен байланыстырады. Сондай-ақ бай (мол) сөзімен, бір нәрсенің көптігін білдіретін –сар қосымшасының бірігуінен байсар > базар  болғандығын алға тартатындар да бар [25. 54]. Түркі тілдерінің көбінде (түрік, азербайжан, өзбек тілдерінде) жетінші күннің, яғни базар болатын күннің атауы болса, тілімізде ауыспалы «қызық, думан, той» мағынасында да қолданылады. Сондай-ақ, Базарбай, Базарәлі, Базаркүл, Базарбек сияқты кісі есімі ретінде де жиі ұшырасады. 

давар دَوَار - пр. қабырға- даварға دَوَارغَا «ики әлини силмәк даварға йа йирә (24а, 4)» (екі қолын сүрту дуалға не жерге). Ескі және қазіргі қыпшақ тілдерінде: дивар // тивар // дувар // дывар // тувар // диуар // дийуал // дуал- стена, забор, ограда [9, 33]. БМ: дивар; ГТ: дивар; ГИ: дивар;   КФТ: дивар; КФ: дивар; БВ: дивар; КК: дивар; тувар; ИМ: дивар; ДМ: дувар; ТА: дивар; КИ: дувар; Ат-Тухфа: тувар [2, 63; 66; 286]. Еліміздің оңтүстік өлкесінде «дуал» тұлғасында жиі қолданылады. қаз.: дуал; қырғыз: дубал; түрік: дувар; азер.: дивар; түркм.: дивāр; өзб.: девáр; [7, 192-193; 8, 189; 10, 646; 24, 145].

зинжир زِنجيِر - шынжыр;  зинжирләрдән زِنجيِرلَردَن «йа иләһи азад ид бойнумы отдан сақла мәни силсәләрдән зинжирләрдән (35а, 1)» (Ей Тәңірім! Азат қыл мойнымды отдан, сақта мені шынжырлардан). Қыпшақ жазба ескерткіштері тілінде зинжир//синжир//зенжир//зинжил тұлғаларында кездеседі. ГИ, КФ, Ат-Тухфа: зинжир; ИХ: синжир; КК: зинжил; ГТ, ИМ: зенжир [16, 338; 237]. Қазіргі түркі тілдерінде з/с/ш/ч  дыбыстарының өзара сәйкестіктері нәтижесінде қалыптасқан. Қазіргі қыпшақ және басқа да түркі тілдерінде: қаз.: шынжыр; башқ.: сынйыр (з//с және ж//й); тат.: зынжыр; қырғыз: чынжыр;  түрік: зинжир; азер.: зәнжир; түркм.: зынжыр; өзб., ұйғ.: зәнжир; [7, 1018-1019; 8, 1178, 10, 251; 24, 157]. 

Шылаулар: берабер بَرَبَر – бірге; берабердүр بَرَبَردُر «бәрабәрдүр олса қасд бирлә (21а, 5)» (әдейі бірге болса); «берабердүр олса унудуб йа қасд бирлә (22а, 1)» (ұмытып не әдейі бірге болса). Орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштері тілінде жиі ұшырасатын бұл лексема, қазақ тілінде «тең, бірдей» мағынасында парапар//барабар деген фонетикалық варианттары бар. Біріншісі күнделікті сөйлеу тілімізде қолданылатын және әдеби нормадағы варианты болса, екіншісі көбіне әдеби туындыларда сирек ұшырасады. Мысалы, «Барабар сөзі теңдес адам болса, Көңілімнің тарқаушы еді қайғы шері (Біржан)». БВ, ДМ, ГИ, ИМ, КФ, КФТ, МГ, РХ, ат-Тухфа: берабер; қаз.: пара-пар; түрік: берабер; азер.: бәрабәр;ұйғ.: баравәр; [7, 62-63].

әгәр اَكَر – егер. «әгәр бақса аңа бақыжы киши (7а, 2)» (егер қараса оған қараушы кісі). «әгәр күжи йәтмәсә отуркән (17б, 3)» (егер отырғанда күші жетпесе). «әгәр унудуб тәрк әйләсә (20а, 3)» (егер ұмытып тәрік етсе).  «әгәр тәрк әйләсә қасд бирлә (20а, 2)» (егер әдейі тәрік етсе). Ескі және қазіргі түркі тілдеріне кең тараған, және өте белсенді қолданылатын сөз. БМ, БВ, КК, ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, МГ, РХ, ал-Каванин, ат-Тухфа: егер; қаз.: егер; башқ., тат.: әгәр; қырғыз: еғер; түрік: еғер; азер.: әгәр; түркм.: еғер; өзб., ұйғ: әгәр; [7. 202-203; 8, 208, 10. 675; 24. 29]. 

йа يَا – я, не, немесе;  «йа унудуб әгәр тәрк итсә бир нәснә рүкн дидүгүмүздән (21а, 5)» (не ұмытып тәрк етсе бір нәрсе шарт дегенімізден). «силинсә үж ташилә йа үш кисәкилә йа үж авуж тобрақдан (27б, 5, 6)» (үш таспен я үш кесекпен я үш уыс топрақпен сүртілсе). Өлі және қазіргі қыпшақ тілдері мен басқа да түркі тілдеріне кең тараған, салаласа айтылған сөздер мен сөйлемдерді байланыстыратын жалғаулық шылау. ДТС: йа (или; 221); БВ, КК, ГИ, ГТ, ИН, КФ, КФТ, МГ: йа; қаз.: я; яки; башқ., тат.: йә; түрік, азер., өзб., ұйғ.: йа; түрікм.: йаа; [7, 954-955]; Қазақ тіліндегі яки шылауы да парсы тілінен енген осы йа және ки сөздерінің бірігуінен қалыптасқан.

мәғәрمَكَر - мәғәр ки  مَكَركِ- сөйтсе, алайда, әйтсе де, тек; «мәғәр ки зәрурәт ола (26а, 3)» (алайда қажеттілік болса). Бірсыпыра түркі тілдеріне белсенді қолданылатын шылау сөз. Қолжазбада парсыша ки шылауымен бірге қолданылған. Қазіргі кей түркі тілдерінде де осылай. ДТС: мәгәр (разве; 339); БМ, БВ, ГТ, ИМ, ИН, КФТ, МГ, ИХ, ал-Каванин: мегер; тат., башқ.: мәгәр; түрік: меғер, меғер ки; азер.: мәгәр, мәгәрсә; өзб.: мәгәр; Қазақ тілінде бұл сөз кездеспейді. 

һәм هَم - һәм, әм, әрі, сонымен қатар;  «хақ  Мухәммәд һәм ‘абдидүр һәм расүлидүр (3 а, 4)» (хақ Мухаммед әрі құлы, әрі елшісі).

ДТС: һәм (и, также; 197); ГИ, ГТ, ИН, КФТ, КФ, РХ: һем; Түркі тілдеріне жаппай танымал шылау сөз. Ауызекі сөйлеу тілімізден гөрі жазба әдеби тілімізде һәм, әм формаларында жиі ұшырасады. Біздің бұрынғы һәм қазіргі халіміз («Айқап»). Қазіргі түркі тілдерінде: қаз: әм, һәм; башқ: һәм; тат: һәм; түрік: һем; азер: һәм; түркм: һем; өзб: һәм; ұйғ: һәм; [7, 330-331; 8, 354, 10, 977; 24, 279].

һәр حَر -әр; «һәр намаздаки рүкуғ олса (6б, 1)» (әр намаздағы рүкуғ болса). «ол су һәр судур (7а, 2)» (ол су әр су). «һәр нәснәнүң мифтахы вар (11б, 4)» (әр нәрсенің кіліті бар). «һәр намаз қылғанда (12б, 3)» (әр намаз оқығанда). Қыпшақ және басқа да түркі тілдерінің барлығында кездеседі. Жекеше формадағы есім сөздердің алдына келіп даралық мағына үстейді. Сондай-ақ «әрбір, әрқайсы, әркім тб.» сияқты шылаулардың құрамында да кездеседі. қаз.: әр; башқ.: һәр;  тат.: һәр; қырғыз: ар; түрік: һер; азер.: һәр; түркм.: һер; өзб.: һәр;  ұйғ.: һәр; [7, 332-333; 8, 358, 10, 979; 24, 275]. Қазақ тілінде һәр тұлғасы да бар. Бұл әлбетте кітаби тіліміздегі тұлғасы. Һәр кісі де махаббатты шапағатты болмақты айтып бұйырады. (Абай).  Ерлік әр жерде емес тар жерде (Мақал).

ки كِى – шылау; «ким ки қылса намазы (4а, 2)» (кімде кім оқыса намазды). «ол ақлықдур ки көғүң қырағында қызыллықдан соңра (14б, 6)» (ол ақ нәрсе /ғой/ аспанның жиегінде қызыл нәрседен кейінгі). Қазақ тілінен басқа көптеген түркі тілдеріне енген. Мағынасы жағынан бір-бірімен байланысты екі сөз, сөз тіркесі не сөйлемді байланыстырады. Қазақ тіліндегі «ғой» шылауына ұқсас. ГИ, ГТ, ИН, КФ, РХ, ал-Каванин: ки; башқ., тат., қырғыз, түрік, азер., түркм., өзб., ұйғ.: ки; [7, 486-487; 8, 519, 10, 1320; 19, 56]. Дегенмен қазақ тіліндегі «Яки» (я + ки) шылауының құрамындағы «ки» осы біз сөз етіп отырған шылау болса керек.

та تَا - дейін мағ. шылау; «ол киши артурғай ануң үстинә та арынынжа (28а, 5)» (ол кісі арттырсын оның үстіне тазарғанға дейін). «та тамғай мүста’мәл  су қумаш үстинә (30б, 4)» (қолданылған су киім үстіне тамғанға дейін). «Дейін, шейін, бері» мәніндегі шылаулармен тіркесіп, бір істің, әрекеттің, мекеннің не бір нәрсенің басталған немесе біткен уақытын, көлемін, қашықтығын асырмалы түрде білдіретін парсышадан кірме шылау. Түркі тілдерінің көбіне енген. Бірақ қазақ тілінде кездеспейді. БМ, МГ, РХ: та; қырғыз: тē; түрік: тā; азер.: тā; түркм.: тә; өзб.: тá; ұйғ.: та; [7. 832-833; 8, 1007, 10, 2105; 19, 159].

уәләкин وَلَكِن - бірақ, дегенмен, алайда; «уәләкин олур намазы ануң әксүклик  үстинә (21б, 5)» (алайда оның намазы кемшілік үстінде болады). «уәләкин дурур фарз йиринә (41а, 6)» (бірақ паыздың орнына тұрады). Түркі тілдерінде «ләкин» тұлғасында кездеседі. ГТ, КФТ, МГ: велакин; баш.: ләкин; тат.: ләкин; түрік: лāкин; азер.: лāкин ; өзб.: лекин; ұйғ.: лекин; [7, 536; 10, 1451]. Қазақ тілінің ауызекі сөйлеу тілінде кездеспегенімен жазба әдеби тілінде сирек те болса «Уа лекин, ләкин,  ләкін» формаларында  ұшырасады екен [24, 118]. Уә ләкин, өзім ойлап, ақылым қайнар Иірім соқтырғанға шығанақтың (Қаңлы Жүсіп). Бұл соғыста қан төгілмейді, ләкин қан төгілген соғыстан да ғақбыты жаман (М. Сералин).

Қорыта келгенде түркі тілдерінде, соның ішінде ана тілімізде араб, парсы тілдерінен енген сөздердің алар орны ерекше және қолданылу өрісі де мейлінше кең. Жоғарыда байқағанымыздай бұл сөздердің баз біреулері түркі тілдеріне сонау ерте заманнан-ақ еніп, фонетикалық тұлғасын тіліміздің дыбыстық артикуляциясына бейімдеп, түркі тілдерінің бәріне ортақ төл сөзіне айналған. Мұндай сөздердің кейбірі өзінің алғашқы мағынасын сақтап қалған болса, енді бірі тілдің даму процесі барысында семантикалық өзгерістерге де ұшыраған. Ал кей сөздер фонетикалық формасы пәлендей өзгеріске түсе қоймағанмен тілімізге онша сіңіспеген, тек кітаби жазба тілі үлгілерінде, ескі қысса-дастандарда, сондай-ақ діни термин ретінде ғана кездеседі. Мұндай сөздердің мағынасын көпшілік түсіне де бермейді. Ал енді бір топ сөздер түркі тілдерінде мүлдем қолданылмайды. Мұндай сөздердің саны көп те емес. Аудармашы автор бұл сөздерді аудару барысында тікелей қолжазбаның арабша нұсқасынан алған болса керек. Осы айтқандарымызға нақты мәлімет келтірер болсақ, қолжазба тіліндегі 270-ке тарта араб сөздерінің 89-90 пайызға жуығы түркі тілдерінде ұшырасса, 58 пайызы қазіргі қазақ тілінің күнделікті тұрмыста жиі қолданыста жүрген сөздер. Ал 25 пайызы кітаби тіл үлгілері мен жыр-дастандарда, сондай-ақ діни термин ретінде қолданылады. Парсы сөздерінің түгелдей дерлік қазіргі түркі тілдерінде кездеседі. 66 пайызы қазіргі қазақ тілінде, 20 пайызы ескі жазба тіл нұсқаларында ұшырасады. Олай болса қолжазба тіліндегі араб сөздерінің едеуір бөлігі мен парсы сөздерінің барлығы дерлік Мәмлүк жеріне қыпшақ тілімен бірге осы жақтан барды деуге негіз бар сияқты. Араб және парсы сөздерінің түркі тілдеріне ауысуы ұзақ, әрі күрделі тарихи процесс болғандығы анық. Бұған жоғарыда келтірген мысалдар дәлел. Түркі тілдерінің орта ғасыр дәуірі бұл сөздердің тілімізге енуінің негізгі кезеңі болып табылады. Олай болса, мұндай сөздердің қыр-сырына қанығу үшін біз сөз етіп отырған «Китаб Муқаддима» секілді әлі күнге көпшілікке белгісіз болып келе жатқан жәдігерліктеріміздің тілін зерттеп білу, ескі қыпшақ мәдениеті мұраларын игерудің бір жолы болып табылады. 

1. 2. Түркі сөздері

Түркі тілдері тарихында маңызды рол тқаратын орта ғасырда, сонау Мәмлүк топрағында қыпшақ тілінде жазылып бізге жеткен Китаб Муқаддима тіліндегі негізгі сөздік қоры түркі сөздері. Ескерткіш тіліндегі түркі сөздерін төмендегіше топтарға бөліп қарастырғанды жөн көрдік. 

1. 2. 1. Зат есімдер сөздер. Зат есімдер - табиғаттағы барлық жанды-жансыз, деректі-дерексіз заттар мен ұғымдардың жалпылама немесе жекелеген атауы болатын сөздер екендігі белгілі. Тілдегі барлық заттар мен ұғымдардың атаулары түбір сөздер емес. Кейбіреулерінің атаулары туынды түбір сөздер арқылы берілген. Мұндай сөздерді кеңейтілген не күрделі түбір деп те атауға болады. Өйткені туынды түбір сөздер мағынасы мен қызметі, тілдегі қолданылу ерекшелігі жағынан кәдуілгі түбір сөздерден айырмашылығы жоқ. Олар да, түбір сөздер секілді заттар мен ұғымдардың атауы болады. Әдетте бұл сөздердің құрамы негізгі морфема және қосымша морфема болып, екі бөліктен тұрады. Бұл екі морфема да іштей бірнеше жікке бөлініп жатады. Мысалы, «Түбір морфема – сөздің әрі қарай бөлшектеуге келмейтін ең түпкі негізі [1, 24]» дейтін болсақ, осы  морфемалардың өзі кейде этимологиялық тұрғыдан саралай келгенде, тарихи жағынан бір замандары түбір және қосымша морфемадан тұрған туынды түбір сөз болғандығы анықталады. Мұндай түбірлер зерттеу еңбектерде «өлі түбір, түпкі түбір, көнерген түбір» деп аталып жүр. Зерттеу нысанымыз тарихи жазба ескерткіштер тілі болғандықтан мұндай сөздерді тіліміздегі басқа сөздермен, орта ғасырлық басқа ескерткіштер тіліндегі және қазіргі түркі тілдеріндегі варианттарымен салыстыру арқылы болжалды түрде болса да, түпкі негізін анықтауға тырыстық. Бұл сөздерді мағыналық тұрғыдан мынадай топтарға бөлінеді:
Адамның дене мүшелеріне байланысты анатомиялық атаулар: авуч اَوُج – уыс, алақан; «әгәр силинсә үж ташилә йа үш кисәкилә йа үж авуч тобрақдан 27б, 6» (егер үш таспен не үш кескекпен не үш уыс топрақпен сүртілсе). Орта ғасыр қыпшақ жазбаларымен қазіргі түркі тілдерінде авуч//авыч//овуж//һавуч формаларында кездесетін бұл етістік тілімізде уыс сыпатында қолданылады. Қазақ тілінде сөз басында  у дыбысына, алдынан көмескіленіп ұ//ү дыбыстары естілетіндіктен дифтонг дыбыс деп қарайды да ұ жазуда еленбейді. Ал бірінші буыннан кейінгі буындардағы у дыбысы ерін үндестігінің әлсіздігінен ы – ға айналады. Осыдан қазіргі тілімізде бұл сөз а~ұ; в~у; у~ы; ч//ж~ш~с сәйкестіктері арқылы қалыптасқан. Сондай-ақ бұл сөздің негізгі түбір емес екендігін тіліміздегі уқалау етістігімен салыстыру арқылы аңғаруға болатын сияқты. Радлов «Сөздігінде»: «оғ- ов – тереть; ел оғмақ; оғала- растереть» деп түсіндіріледі де басына «осман түріктері тілінде» деп белгі соғылған. Қазақ тілінің дыбыстық заңдылығын ескерсек (оғ>у) уқалау етістігінің құрамындағы ежелгі түбір тек у (ұу) морфемасы ғана, -қа, -ла- қосымшалар [30, 122]. Уыс сөзінің де негізгі түбірі у (ұу); -ыс істің істелу құралын, процесстің атауын білдіретін көне -ч қосымшасының бүгінгі көрінісі болса керек (сүйініш, қуаныш сөздерінде сақталған). Ескерткіштер тілінде: ГТ: авуч; авыч; ИМ: авучла- (етістік тұлғасында; уыстау) ИН: авучла- (етістік тұлғасында; уыстау). Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: уыс; баш.: ус төбө; тат.: ус төби; қырғыз: ýч; түрік: авуч;  азер.: овуж; түркм.: овуч; өзб.: һàвуч; ұйғ.: авуч [7, 34-35];


ағыз اَغِز – ауыз;  ағыза اَغِزَه «андан соңра ағыза су вирә айдағай (33б, 3)» (содан соң ауызға су бергенде айтсын). ағзына اَغزِنَه  «ағзына су вирмәк (23б, 6)» (аузына су беру). ағзум اَغزُم  «йа иләһи арыт ағзум қоқусы (33б, 3)» (Ей Тәңірім! Тазарт аузымның иісін). 
Түркі тілдеріне тегіс таныс лексема. Сөз ортасындағы ғ дыбысының тілімізде у-ға ауысуы, кейінгі буындағы у- дыбысының делабиализацияға ұшырап, ы-ға айналуы заңды құбылыс (ауыз). Ескерткіштер тілінде: Ескі ұйғыр: ағыз (рот); МҚ: ағыз (рот); ҚБ: ағыз (реч) [ДТС, 21]; БВ: ағыз; КК: ағыз; авуз;  ДМ: ағыз; ГТ: ағыз; ИМ: ағыз; КФ: ағыз; КФТ: ағыз; КИ: ағыз; аыз; МГ: ағыз; Ал-Каванин: ағыз; Ат-Тухфа:авуз; Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: ауыз; башқ.: авыз; тат.: авыз; қырғыз: ōз;  түрік: ағыз; азер.: ағыз; түркм.: ағыз; өзб.: áғыз;  ұйғ.: еғиз  [7. 8-9].

айақ اَيَق - айағ اَيَاغ – аяқ; «айақ үстинә дурмақ (10а, 6)» (аяқта тұру). «вурғай ики айағ бирлә йирә (30б, 6)» (екі аяқпен жерге ұрсын). айақдан اَيَقدَن «бир батман баржа ағза ижүн ики айақдан башға (38а, 6)» (бір батпан барша мүше үшін, екі аяқтан басқа). айақларуңузы اَيَقلَرُكُوزِى «айақларуңузы йуңуз ики тапуқ қадарынжа (11а, 6)» (аяқтарыңызды жуыңыздар екі тобыққа дейін). айағыны اَيَاغِنِى «йуғай сол айағыны (35а, 5)» (сол аяғын жусын). Қазіргі түркі тілдерінің көбінде айақ (аяқ)тұлғасында кездесетін бұл етістік, көне түркі тілінде адақ, орта ғасыр жазба ескерткіштері тілінде адақ, азақ, аяқ сыпаттары қатар қолданылған. Бұдан көне варианты мен қазіргі варианты арасындағы д~й сәйкестігі аралық з звено дыбысы арқылы болғандығын көруге болады. Қазіргі тілдерден якут – атақ; шор- азақ болып көне сипатты сақтаған. Қазақ тіліндегі адақтау (ел адақтау) етістігі де осы сөзбен түбірлес және ескі күйін сақтаған. Тағы назар аударатын нәрсе  орта ғасыр мәмлүк қыпшақтары тілінде жазылған БВ және Ал-Каванин мен басқа ескерткіштер арасында сөздің абсалют соңында қ~ғ сәйкесуі және Муқаддима тілінде ол екеуінің қатар қолданылуы. Сөз соңының ғ дыбысына аяқталуы қазіргі тілдерден тек азербайжан тілінде ғана сақталған. Көктүрік, ҚБ: адақ; МҚ: азақ [31, 8, 72]; КК, ДМ, ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, МГ,РХ, ТА, Ат-Тухфа: айақ; БВ, Ал-Каванин: айағ; КИ: азақ; адақ [16, 2, 17, 19]; Қазіргі түркі тілдерінде: қаз., башқ., тат., қырғыз, түрік, түркм., өзб., ұйғ.: айақ (аяқ); азер.: айағ; [7. 34-35].
бойун بُيِن – мойын; бойнумы بُينُمِى «йа иләһи азад ид бойнумы отдан сақла мәни силсәләләрдән зинжирләрдән (34б, 6)» (Ей Тәңірім! Азат ет мойнымды оттан, сақта мені шынжырлардан). бойнына بُينِنَه «бойнына мәсх әйләмәк (24а, 6)» (мойнына мәсіх тарту). Орта ғасыр жазба ескерткіштері мен қазіргі қарлұқ және оғыз тілдерінде бойун тұлғасында кездесетін бұл сөз қазіргі қыпшақ тілдерінде мойын сипатында. Сөзбасындағы б//м сәйкестігі мен сөз ортасындағы у дыбысының қысаңдануы қыпшақ тілдеріне тән әдеттегі құбылыс. Қазіргі қазақ тілінде –н қосымшасымен қалыптасқан тарихи түбірлер үлкен бір топты құрайтыны белгілі (ерін, ұзын, қойын тб.). Мұның да негізгі түбір еместігін тіліміздегі бауыздау етістігімен салыстыру арқылы білуге болатын сияқты. Көне түркі тілдері сөздігінде: боғ- душить, сдавливать; боғаз – горло, глотка [31, 108]; боғузлан- быт умерщвленным (задушенным, зарезанным) [31, 108]. Түркі тілдерінде б~м, ғ~й сәйкестіктерінің әдеттегі құбылыс екендігін, келтірілген мысалдардың барлығының (боғ-, боғаз, боғузлан-) мойынмен қатыстылығын және -/ы/н жұрнағының етістіктен зат есім тудыратындығын ескерсек сөздің бастапқы түбірі боғ- болса керек. ҚБ: бойун; МҚ: бойын, бойун  [31, 110]; БВ, ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, КИ, МГ, ТА: бойун; КК: бойун; бойын; ДМ: бойны; Қазіргі түркі тілдерінде: қаз., башқ., тат.: мойын;  қырғыз: мойун; түрік, азер., түркм., ұйғ.: бойун; өзб.: бойүн; [7, 78-79].

бурун بُرُن – мұрын; бурнына بُرنِنَه «бурнына су вирмәк (23б, 6)» (мұрнына су беру). «бурнына су вирмәк сағ или бирлә (25а, 6)» (мұрнына су беру оң қолымен). Орта ғасыр жазба ескерткіштерінің барлығында бурун тұлғасында кездеседі. ҚБ, МҚ,  ДМ, ГТ, ИХ, ИМ, КФ, КИ, МГ, ТА, ат-Тухфа: бурун; КК: брун [31, 126; 16, 38]. Қазіргі оғыз және қарлұқ топтарында осы тұлғада сақталғанымен қыпшақ тілдерінің көбінде сөз басында б<м- ға ауысқан. қаз.: мұрын; башқ.: морон; тат.: борын; қырғыз: мурун; түрік, азер., түркм., ұйғ., өзб.: мұрын [7, 86-87].       

йүрәк يُرَك – жүрек; «ол биш дидүгүмүз йүрәк үстиндәдүр (46а, 3)» (ол бес дегеніміз жүрек үстінде). йүрәкдәдүр يُرَكدَه دُر «биш андан йүрәкдәдүр (45б, 6)» (одан /оның/ бесеуі жүректе). йүрәгини يُرَاكِنِى «арытғай йүрәгини кирдән хасәддән (37б, 2)» (тазартсын жүрегін кірден, қызғаншақтықтан). Өлі  және тірі қыпшақ тілдері мен басқа да түркі тілдеріне кең тараған көнеден келе жатқан сөз. Көктүрік, Ескі ұйғыр, КБ, МҚ: йүрәк [31, 286]; БВ, КК, ДМ, ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КИ, ТА, ат-Тухфа: йүрек [16, 333]; Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: жүрек; башқ., тат.: йөрәк; қырғыз: джүрөк; түрік, түркмен.: йүрек; ұйғ., өзб.: йүрәк;; азер.: үрәк [7, 1002-1003]. 

дил دِل – тіл; «иман дәгән иқрардур дил бирлә дахы инанмақдур көңүл бирлә» (иман деген тілмен растау және көңілмен сену). дилиндә دِلِندَه «араб дилиндә ‘ибаратдур ду’адан (5б. 6)» (араб тілінде дуадан тұрады). Өлі және тірі қыпшақ тілдері мен қазіргі түркі тілдерінде тегіс кездеседі. Қыпшақ жазба ескерткіштері тілінде д~т сәйкестігі қалыптасқан. Бірі қыпшақ, бірі оғыздық элемент болса керек. Ескі ұйғыр, ҚБ: тил [31, 559]; БВ, ГИ, КФ, КФТ: дил; БВ, КК, ДМ, ГТ, ИМ, КФ, КФТ, КИ, ИН, МГ, РХ, Ал-Каванин, ат-Тухфа: тил [16, 61, 275]; Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: тіл; башқ., тат., қырғ., ұйғ., өзб.: тил; түрік, азер., түркмен.: дил [7, 172-173].

дирсәк دِرسَك - тірсек, шынтақ; «ики әлини йумақ ики дирсәк қадарынжа (22б, 6)» (екі қолын екі шынтағына дейін жуу). дирсәкләр دِرسَكلَر «қажан дурсаңуз намаза йуңуз йүзүңүз қолларуңуз дирсәкләр қадарынжа (23а, 3)» (қашан намазға тұрсаңыздар жүздеріңізді, қолдарыңызды шынтаққа дейін жуыңыздар). Көне және қазіргі түркі тілдеріне тегіс танымал лексема. Жадыхаттар тілінде: Ескі ұйғыр: тирсәк - логоть [31, 563]; ГИ, ИН, КФ, КФТ: дирсек; БВ, ДМ, ИМ, ИН, ал-Каванин, ТА, ат-Тухфа: тирсек [16, 62, 277]; Дегенмен қазіргі түркі тілдерінде бұл сөз семантикасы жағынан бәрінде бірдей емес. Мысалы, түрік, азербайжан, түркімен, татар, өзбек тілдерінде шынтақ мағынасында қолданылса, қазақ тілінде жан-жануарлардың аяғының буынына, яғни тізесінің ішкі жағына айтылады. қаз.: тірсек; башқ.: тирһәк; тат., өзб.: тирсәк; түрік, түркмен.: дирсек; азер.: дирсәк; [7, 176-177].

ел اَل - ил اِل - қол; елин اَلِن «ики елин қалдурмақдур ики қулағ йумағына дәгин (20б, 1)» (екі қолын көтеру екі құлағының жұмсағына дейін). елини اَلِنِى «қомақ сағ елини сол әли үстинә (20б, 1)» (оң қолын сол қолының үстіне қою). әлүмә اَلُومَا «йа иләһи виргил паңа китабумы сағ  әлүмә (34а, 5)» (Ей Тәңірім! Маған кітабымды оң қолыма бер). Орта ғасыр ескерткіштерінде ел//ил тұлғасында жиі ұшырысады және қол сөзімен синоним сөздер ретінде жарыса қолданылған (Қ. қол).  ҚБ, КК, ДМ, ГИ, ИН, КФТ, КИ, Ал-Каванин: ел; БВ, ГТ, ИМ,  ат-Тухфа: ил; КФ: ел, ил; МГ: ел, ил; ТА: ел, ил [31, 169; 16, 71; 109]; Қазіргі оғыз тілдерінде кең қолданыс тапқан бұл сөз қыпшақ тобына кіретін тілдерде сақталмаған. түрік, түркмен., азер., ұйғыр.: ел; [7, 208-209].

бармақ بَرمَق – бармақ, саусақ; бармағы بَرمَغِى «мисуәк әйләсүн бармағы бирлә (33б, 2)» (мисуак жасасын бармағымен). бармақларын بَرمَق لَرِن «дахы бармақларын арамақ (24а, 1)» (және саусақтарын салалау). Өлі және тірі қыпшақ тілдері мен қазіргі түркі тілдерінде тегіс кездеседі. ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ,КФТ, КИ, БВ, МГ, РХ, Ал-Каванин, ТА: бармақ; Ат-Тухфа: пармақ; Қазіргі түркі тілдерінде: қаз., башқ., тат., қырғыз, түркм., өзб., ұйғ.: бармақ; түрік: пармак; азер.: бармағ;  [16, 24; 7, 692-693].
ирин اِرِن – ірің; «ирин киби сару су киби (6а, 4)» (ірің сияқты, сары су сияқты). Көнеден келе жатқан түркі тілдеріне кең тараған сөздердің бірі. Жазба ескерткіштері мен қазіргі түркі тілдерінде сөз соңында н//ң сәйкестіктері қалыптасқан. Ескі ұйғыр, МҚ- ириң - гной [31, 212]; БВ: ирин; ириң; ГИ, КФ, КИ, Ал-Каванин, ат-Тухфа: ирин ИМ: ириң; Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: ірің; башқ., тат.: ирин; қырғыз: ирин; ұйғ.: жирин; өзб.: йирин; түрік, азер.: ирин; түркмен.: ириң [7, 396-397].

қан قَان – қан; «йүрүн қан киби (6а, 4)» (аққан қан сияқты). Ықлым заманнан бері келе жатқан, түркі тілдеріне өте кең тараған сөздердің бірі. Көктүрік, Ескі ұйғыр, МҚ, КБ, БВ, КК, ДМ, ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, МГ, РХ, ал-Каванин, ТА, ат-Тухфа: қан; [31, 416]; қаз., башқ., тат., түрік, қырғыз, ұйғ.: қан; азер.: ган; түркмен.: гāн; өзб.: кáн  [7, 432-433].

қарын قَرِن – қарын; қарныны قَرنِنِى «арытғай қарныны харам йәмәкдән (37б, 4)» (тазартсын қарнын харам тамақтан). Ескі және қазіргі түркі тілдеріне тегіс белгілі лексема. Ескі ұйғыр, МҚ, КБ, БВ, КК, ДМ, ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, КИ, МГ, РХ, ал-Каванин, ТА, ат-Тухфа: қарын; Қазіргі түркі тілдерінде: қаз., башқ., тат., қырғ., түрік: қарын//карын; азер., түркм.: гарын; өзб.: кáрин;  ұйғ.: керин [7, 444-445]. Сөздің түпкі түбірі қар- өлі етістік түбірі, ал –ын  көнеден келе жатқан етістіктен зат есім тудырушы жұрнақ болса керек (егін, жұлын, шығын сөздері құрамындағы). Сөзге негіз болған түбір «қар- переливаться через край, разливатся[31, 422]» етістігі болуы мүмкін.

қол-قُل- қол; қолуңуз قُلُكُز «йуңуз йүзүңүз дахы қолуңуз дирсәкләр қадарынжа (11а, 5)» (жуыңыздар жүздеріңізді қолдарыңызды шынтақтарыңызға дейін). қолларуңуз قُلَّرُكُز قُلَّرُكُز «қажан дурсаңуз намаза йуңуз йүзүңүз қолларуңуз дирсәкләр қадарынжа (23а, 3)» (қашан намазға тұрсаңыздар жуыңыздар жүзеріңізді қолдарыңызды шынтаққа дейін). Көнеден келе жатқан, түркі тілдеріне жаппай таныс сөз. ДТС: қол (рука 453); БВ, КК, ДМ, ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, КИ, МГ, РХ, ал-Каванин, ТА, ат-Тухфа: қол; ; Қазіргі түркі тілдерінде: қаз., қырғыз: қол;  башқ., тат.: қул; түрік: кол; азер., түркм.: гол; өзб., ұйғ.: кол [7, 492-493].


көбек كُبَاك – кіндік; «қомақ сағ әлини сол әли үстинә көбек алтына (20б, 2)» (оң қолын сол қолының үстіне, кіндіктің астына  қою). ДМ, ГИ, ИМ, КФ, КФТ, ТА: көбек (кіндік);  КИ: гөбек; ТА: гөбек; көбек; Қазіргі қыпшақ тілдерінде кездесе бермейтін бұл лексема оғыз тілдерінде «кіндік, қарын, ұрпақ, орталық» секілді бірнеше мағыналарда қолданылады.  түрік: гөбек; азер.: гөбәк; түркмен.: гөбек [7, 276-277]. Қазақ тіліндегі «Көбек, Көбекбай» деген кісі есімдері осы сөзбен бір байланысы болса керек.

қулағ قُلَاغ – қулақ قُلَاق – құлақ; «ики әлин қалдурмақдур ики қулағ йумағына дәгин (20б, 1)» (екі қолын көтеру екі құлақ жұмсағына дейін). «сақалиле қулақ ортасында (22б, 2)» (сақалымен құлақ ортасында). қулағына قُلَاغِنَه «ики қулағына силмәк (24а, 1)» (екі құлағына сүрту). Түркі тілдерінде тегіс қолданылады. Ерте заманнан бері келе жатқан сөз. Ескерткіш тілінде сөз соңында қ//ғ сәйкес қолдануы көнеден келе жатқан құбылыс; ДТС: қулағ; қулақ (ухо; 465);  ал-Каванин, ТА: кулағ; БВ, КК, ДМ, ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, КИ, МГ, РХ, ал-Каванин, ТА, ат-Тухфа: қулағ; Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: құлақ; қырғыз: қулақ; баш., тат.: колак; түрік: кулак; азер.: гулаг; түркм.: гулак; өзб., ұйғ.: қулак; [7, 512-513].

саж سَج – шаш; «ол йүз саж дибиндән һанал алтына дәгин (22б, 1)» (ол жүз – шаш түбінен иек астына дейін). Көне және қазіргі түркі тілдерінде тегіс кездеседі. ДТС: сач (волосы, 479); БВ, КК, ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КФТ, РХ, ТА: сач; ал-Каванин, ат-Тухфа: саш; ДМ: сач; саш; Қазіргі қазақ тілінде ескі түркілік с дыбысы сөздің барлық шенінде сақталса да, кейбір сөздерде дыбыстардың үндесуі әсерінен ш дыбысына айналса (шашу, шешу сияқты), сөз соңындағы ч африкаты ыдырау нәтижесінде ш-ға айналған. Соңғы құбылыс қыпшақ тілдерінің орта ғасыр дәуірінен басталғандығын көреміз. Тілімізде шаш сөзі де осы заңдылықтар нәтежиесінде қалыптасқан. Ал қазіргі оғыз, қарлұқ тілдерінде көне формасы сақталған. қаз.: шаш; башқ.: сәс; тат.: чәч; қырғыз: чач; түрік, азер., түркм.: сач; өзб.: сач;  ұйғ.: сач; чач; [7, 728-729].

сүдүк سُدُك – сідік; сүдүгүн سُدُكُن «истинжадан соңра салмақ сүдүгүн  нәжисин суйа (26а, 2)» (истинжадан кейін сідігін, нәжісін суға салу). Сөзге негіз болған түбір көне түркі тіліндегі сид- (сию) етістігі. Ал, -үг қимыл есім тұлғасы. Негізгі түбір құрамындағы д//й ауысуы орта ғасыр дәуірінің алғашқы кезеңдерінде-ақ болғанға ұқсайды:  ДТС: сит-; сид-; сий- (мочиться); сидүк; сүдүк; сийүк (моча); КК, ТА,  ат-Тухфа: сидик; ГИ, ИМ, КФ, КФТ, МГ, РХ: сидүк; КИ: сидүк; ситүк; БВ: сийтүк; Қазіргі түркі тілдерінде түпкі түбір құрамындағы д дыбысы й – ге ауысса (сид-> сий-), көне сыпат осы туынды түбір құрамында сақталған (сідік). қаз.: сідік; баш.: һидик; тат.: сидик; қырғыз:  сидик; түрік, азер.: сидик; түркм., өзб., ұйғ.: сийдик; [7, 778-779];

сүмгүрмәк سُمكُرمَك – сіңбірік; сүмгүрмәғи سُمكُرمَكِى «салмақ түкүргүни сүмгүрмәғи суйа 25б. 4» (түкірігін, сіңбірігін суға салу /тастау/). Туынды түбір сөз. сүмүк (мұрынбоқ) +үр- етістік тудырушы жұрнақ (Қ. сүмгүр-); -мек қимыл есім жұрнағы. Қыпшақ жазба ескерткіштері тілінде соңғы қимыл есім тұлғасы –іг (-ік,-үк) түрінде жалғанған варианты жиі ұшырасады. ИМ: сүмрүк; КФ, ат-Тухфа: сүмкүрук; ГИ, ал-Каванин: симкирик; ИМ: симкирик; симкүрүк; қаз: сімбірік; қырғыз:  чимкирик; түрік, түркм: сүмүк; [7, 800];

сүңүк سُكُوك – сүйек; «мәкрүһдүр истинжа алты нәснә бирлә сүңүк бирлә тәзәкилә жанақ... (29б, 2)» (алты нәрсемен истинжа жасау мәкрүһ, сүйекпен, тезекпен, ағашпен..). Түркі тілдеріне кең тараған лексема. Тас.: сөңүк (кость); МҚ: сөңүк; сүңүк; БМ: сөңүк; КК: сөвек; ат-Туһфа.: сүгүк; севук; ДМ: сүмүк; сүңек; КИ: сүмүк; сүңек; сүвүк; БВ, ГТ, ИХ, КФТ, ТА: сүңүк; ГИ, ИН, КФ, РХ, ал-Каванин, ат-Тухфа: сүвек; Қазақ тіліндегі сүйек сөзі ң//м>г>в>й дыбыс ауысуы нәтижеснде келіп шығады. Ал, түбір сөз құрамындағы дауысты дыбыстарды о (ө) деп те, у (ү) деп те таңбалай беруге болады. қаз.: сүйек; баш.: һөйәк; тат.: сөйәк; қарайым.: сувақ; ноғ.: сүвек; қарақал.: сүйек; қырғыз: сөөк; азер.: сүмүк; түркм.: сүңк; өзб.: сүйәк;; ұйғ.: cөңәк; сүйәк [7, 464-465];

тапуқ طَپُق – тобық; «айақларуңузы  йуңуз ики тапуқ қадарынжа (11а, 6)» (аяқтарыңызды екі тобыққа дейін жуыңыз). тапуқлар طَپُوقلَر «дирсәкләр тапуқлар кирүрләр йумаға (23а, 6)» (тірсектер, тобықтар жууға кіреді). Өлі, тірі түркі түркі тілдерінде тегіс кездеседі. ДТС: тобық; топық (лодыжка); БВ, ИМ, ДМ, ГТ, КИ, МГ, ат-Тухфа: топуқ; ДМ, ал-Каванин, ТА: тобуқ; КФ: добуқ; ГИ, КФТ: допуқ;  Қазіргі тілдерде: қаз.: тобық; баш., тат.: тубық; қарақал.: тобық; түрік, түркм., ұйғ.: топук;  азер.: топуг; өзб.: топық; [7, 898-899];

уйатлуқ اُيَاتلُغ – ұятты жер; әурет; «уйатлығы йапмақ шартдур (12б, 1)» (ұятты жерін жабу шарт). уйатлығына اُيَاتلِغِنَِه «су сажмақ уйатлығына (24б, 2)» (ұятты жеріне су шашу). уйатлығын اُيَاتلِغِن «йумақ уйатлығын истинжа қатында (25б, 2)» (ұятты жерін жуу истинжа кезінде). Орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштерінде сөзге негіз болған уйат түбірі әрі зат есім, әрі етістік, яғни синкретизм түбір ретінде жұмсалған. КК, КИ: уйат (ұят); ГТ, ат-Тухфа: уйат- (ұялу); уйатлық сөзіне негіз болған түбір біріншісі екендігі даусыз. Өйткені –лық ежелден келе жатқан есім сөздерден зат есім тудырушы жұрнаұ. ДТС: уйатсылық (стыдливый, 607); РХ: уйатлығ; ГИ, КФ, ат-Тухфа: уйатлық; Қазіргі түркі тілдерінде сөз түбірі сақталғанымен, бұл мағынада араб тілінен енген әурет сөзі қолданылады.

түкүрүк تُكُرك – түкірік; «салмақ түкүргүни сүмгүрмәғи суйа 25б. 4» (түкірігін, сіңбірігін суға салу). Түкір- етістік түбіріне –ик зат есім жұрнағы жалғану арқылы жасалған туынды түбір сөз. Ескі және қазіргі қыпшақ тілдері мен басқа да түркі тілдеріне белгілі сөз. ГИ, КФ, ал-Каванин: түкүрүк; түкрүк; ИМ: түвүрүк; қаз.: түкірік; баш.: төкөрөк; тат.: төкирик; қырғыз: түкүрүк; түрік: түкүрүк;  түркм.: түйкүлик; азер.: түпүрүк; өзб.: түпирик; ұйғ.: түкүрүк;  [7, 906-907]; Ауыз екі сөйлеу тілімізде түпірік варианты да қолданылады (к//п). 


Қоғамдық-әлеументтік атаулар: бег بَك – бек, би; беглере بَكلَرَه «ол мути’ олмақдур беглере дахы султанлара (46б, 6)» (ол бектерге және сұлтандарға мойынсұну). Көне түркі тілінде бег тұлғасында кездесетін бұл сөз қазіргі түркі тілдерінде сөз соңындағы г дыбысының й-ге айналған бій, бей және г дыбысының қатаңдаған бек сипатында қалыптасқан. Ал сөз ортасындағы е<і сәйкестігі сол көне түркі дәуірнің өзінде-ақ болған. Орта ғасыр қыпшақ ескерткіштері тілінде бег// биг//бей//би//бий сипатында кездесуі бұл дыбыс алмасуларының сол дәуірде-ақ болғандығын көрсетеді. Көктүрік, Ескі ұйғыр, МҚ- бег [31, 91]; КК: бег; бей; би; бий; ДМ: бег; ГИ: бег; ГТ: биг; ИМ: биг; ИН: биг; КИ: бей; КФ: бег; МГ: биг; БВ: биг; Ал-Каванин: бег; бей; бий; ТА: бег; бей [16, 26; 29; 30; 32].
киши كِشِ – кісі; «бирничә киши ишләсә дүшмәз өзгәсиндән (4б, 5)» (қашан бірнеше кісі істесе өзгесінен түспейді). кишиләр كِشِلَر «йа шул кишиләр иман кәтүрүңүз (11а, 4)» (ей сол кісілер! Иман келтіріңіздер). кишиләрүң كِشِلَرُك «шул кишиләрүң олды ануң сәфәри Аллаһижүн дахы нәбижүн (16а, 6)» (сол кісілердің сапары Алла үшін және пайғамбар үшін болды). Ескі және қазіргі түркі тілдерінде тегіс кездеседі.  ДТС: киши (человек 310); БМ, БВ, КК, ДМ, ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КФТ, КИ, МГ, РХ, ал-Каванин, ТА, ат-Тухфа: киши; қолжазбада араб тілінен кірме адам сөзімен синоним сөздер ретінде қатар қолданылады. Қазіргі түркі тілдерінде де солай. қаз.: кісі; башқ., тат., қырғыз, түрік, азер., түркм., ұйғ.: киши [7, 488-489]. 

қул قُل – құл; қулларуңдан قُلَّرُكدَن «қылғыл мәни салих қулларуңдан (33а, 1)» (мені діндар құлдарыңнан қыла гөр). қулуңдур قُلُوكدُر «тануқлуқ вирүрмән саңа хақ Мухәммәд қулуңдур рәсулуңдур (35б, 6)» (куәлік беремін саған хақ Мұхаммед құлың, елшің). қулуң قُلُوك «иқрар дидүгүмүз қулуң ишләдүгидүр (47а, 4)» (иқрар дегеніміз құлдың істегені). ДТС: қул (раб, невольник); БВ, КК, ДМ, ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, КИ, МГ, РХ, ал-Каванин, ТА, ат-Тухфа: қул (құл); Өлі және тірі қыпшақ тілдері мен қазіргі түркі тілдерінде тегіс кездеседі. қаз.: құл; қырғыз: қул; баш., тат.: кол; түрік: кул; азер., түркм.: гул; өзб., ұйғ.: қул; [7, 506-507; 512]. Оғыз тілдерінде (түрік, азербайжан) кул «құдайдың құлы, пенде» мағынасында ғана айтылады. 


Семиялық қатынастарға байланысты сөздер: ата اَتَا - әке; атасы اَتَاسِى – «айтды фақиһ Ләйс атасы (1б, 5)» (айтты фиқықшы Ләйс әкесі). «зикр әйләди фақиһ Ләйс атасы (8б, 2)» (еске алды фиқықшы Ләйс әкесі). Қазіргі түркі тілдерінде әке, ата, баба мағыналарында қолданылып жүрген бұл етістік, орта ғасыр ескерткіштерінің басым көпшілігінде тек әке мағынасында қолданылған. Қазір тілімізде «ата-ана» қос сөзі мен «қайыната» деген біріккен сөз құрамында әке мағынасы сақталған. ҚБ,  МҚ – ата (отец)  [ДТС, 65];  КК, ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КФТ, КИ, БВ, Ал-Каванин, ТА, Ат-Тухфа:  ата (әке, ата); Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: ата; башқ.: ата (әке); тат.: ати, ата (әке); қырғыз: ата (әке);  түрік: ата (ата-баба); азер.: ата (әке); түркм.: ата (ата); өзб.: áтә (әке);  ұйғ.: ата (ата, әке);

ебчи اَبچِِى –үбчи اُبجِى - әйел; «айт хаиз ебчи дахы оғлан доғурқан (41а, 3)» (хайз және бала туған әйел /деп/ айт). «ануң сәфәри дүниа ижүн илишүр йа ебчи әвләнмәгә олды 16б, 2» (оның сапары дүние үшін немесе әйелге үйлену /үшін/ болды). ДТС: ебчи – жена, женщина (162). Орта ғасыр жазба ескерткіштері тілінде ебчи //ерчи//ебши//ибчи//ибши//ипчи тұлғаларында жиі ұшырасады. Сөзге негіз болған түбір еб (үй); -чи зат есім тудырушы жұрнақ болса керек. Яғни, «үйші, үй иесі» деген мағынадан туындауы мүмкін.  Қолжазба тілінде де ебчи//үбчи варианттары кездеседі. КФ, КИ, ИН, РХ: ебчи; ДМ: ебши; КК, ИН: епчи; ГТ, МГ, ТА: ибчи; Ал-Каванин: ибши; , ат-Тухфа: епчи; ипчи [16, 69; 74; 105; 113]; Қазіргі түркі тілдерінде кездесе бермейді. Тек хакас тілінде ғана епчи сыпатында қолданылады. Оңтүстік қазақтары тілінде «әпке, апа» мағынасында қолданылатын әпше сөзі осы сөзге бір қатысы болса керек. Сондай-ақ бір қатар тіліміздегі апа, әпке сөздері де осы сөзбен ұялас сөздер болуы мүмкін.

оғлан اُغلَان – ұл; ұлан; «хаиз ебчи дахы оғлан доғурқан (41а, 3)» (хайыз әйел және ұлан /бала/ туған /әйел/). Түркі тілдерінде жиі ұшырасатын, көнеден келе жатқан лексема. Сөзге негіз болған, яғни сөздің түпкі түбірі оғул (ребенок, мальчик, ДТС, 364) сөзі екендігі даусыз. Ал –ан қосымша морфемасы көнеден келе жатқан, ешқандай тұлғалық өзгеріске түспеген, қазіргі түркі тілдерінде оғлан (ұлан), ерен, қызан секілді санаулы сөздер құрамында түбірмен жымдасып кеткен өлі қосымша. Бұл қосымша морфема жайлы түрлі пікірлер бар. А. Габен көне –ан/-ен қосымшасын көптік жалғауының бір формасы деп, ерен сөзін мысалға келтірсе, Кононов та осы пікірді қостап, осы оғлан сөзі құрамындағы –ан афиксін көрсетеді [30, 138]. Ал, түрік ғалымы М. Ергин жалғанған сөзге топтау, жалпылау мағынасы үстейтін зат есім тудырушы өлі жұрнақ деп қарайды [35, 174]. Ескерткіштер тілінде сөз ортасында ғ//в//ø сәйкестіктері қалыптасқан. Көктүрік, Ескі ұйғыр, МҚ, КБ: оғлан (ребенок, мальчик, ДТС, 363); БВ, БМ, ГТ, ИХ, ИМ, ИН, КФТ, МГ, РХ: оғлан; ГИ: оғулан; ТА, ат-Тухфа: оғлан; олан; КИ: овлан; Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: ұлан; башқ., тат.: оғул (түбір күйі); түрік, азер., түркм., ұйғ., өзб.: оғлан; [7,  656-657].

Шаруашылық атауларымен байланысты сөздер: давар دَوَر – мал, жануар; «давар йижәк отилә нәки бунлара бәңзәрсә (29б, 3» (мал жейтін шөппен, не осыларға ұқсаса). Ескі ұйғыр тілімен МҚ-да тавар (добро, имущество, богатство; ДТС, 542) сыпатында ұшырасатын осы сөз орта ғасыр қыпшақ жазбаларында давар // тафар //тавар //тувар секілді бірнеше фонетикалық варианттары кездеседі. БМ, ГИ, ИХ, КФ: давар; ИМ: тафар;  ГТ: тавар; КФТ: тавар; давар; ат-Тухфа: тувар [16, 57; 276; 266; 286]; Демек қыпшақ-оғыз тілдері арасындағы д~т сәйкестігін ескерсек тавар қыпшақ, ал давар оғыз элементі болуы керек. Оны осы сөздің қазіргі тілдердегі көрінісінен де аңғаруға болады. қаз.: тауар (мүлік, жиһаз); башқ.: тывар; тат.: туар; қарайым.: тувар; түрік: давар; азер.: давар; түркм.: довар [7, 150-151]. Бұл сөздің орыс тіліне де енгендігі белгілі.

дирәк دِرَك – тірек; дирәгидүр دِرَكِدُر «намаз динүң дирәгидүр (4а, 1)» (намаз діннің тірегі). Өлі және тірі түркі тілдерінде жиі ұшырасатын бұл туынды түбір зат есімнің негізгі түбірі дире- (тіреу); ал –к (-к, -ақ, -үк) етістіктерден зат есім тудырушы (тілек, тілік, жарық сияқты) өнімді жұрнақ екендігі белгілі. Қыпшақ жазба ескерткіштерінде әдеттегідей сөз басында д//т сәйкес қолданылады. МҚ: тирегү; тирәклик (подпорка) [31, 561]; БМ, КФ: дирек; КК, ИМ: тирек; КИ: дирек; тирек [16, 62, 277]; қаз.: тірек; башқ., тат., ұйғ., өзб.: тирәк; қырғыз: тирек; түрік: дирек; азер.: дирәк; [7, 176-177]. 


ев اَو –үй; евге اَوكَا «әвге дурмаға кәлди (3а, 6)» (үйге тұруға келді). евине اَوِنَه «хаж әйләңүз тәңриңүзүң евине 3б, 5» (қажылық жасаңыздар тәңірлеріңіздің үйіне). Түркі тілдеріне ең кең жайылған сөздердің бірі. Көне түркі тілінде еб тұлғасында болған бұл сөз орта ғасырдың алғашқы кезеңдерінде-ақ е<ү және б<в//ф//й алмасулары болған: Көктүрік: еб;, Ескі ұйғыр: ев; МҚ: еф; ев; үв; КБ: ев; үв; ОҚ: үй;   [31, 162; 165; 189; 623; 629];  Қыпшақ жазба ескерткіштерінде бұл дыбыстық өзгерістер әрмен қарай дамып ев//ив//өв//өй//йев сияқты бірнеше фонетикалық варианттары қалыптасқан. ГИ, БМ, КФ,КФТ, КИ, РХ, Ал-Каванин: ев; БВ: ив; ТА: ев; ив; КК: ев, ив; ГТ: ив; өв; ат-Тухфа: ев; өй; ДМ: йев [16, 77; 117; 213; 320]; Қазіргі түркі тілдерінде: қаз., қырғыз, өзб.: үй; башқ., тат., түркм., ұйғ.: өй; түрік, азер.: ев; [7, 228-229]; 

чанақ جَنَق / چَنَق - қыш табақ; ыдыс; чанаға چَنَغَا «ики әлини йумақ үж кәз чанаға сықмаздан бурун (23б, 3)» (екі қолын үш рет жуу, ыдысқа сықпастан бұрын). Орта ғасыр ескерткіштері тілінде жиі ұшырасады. Сөздің абсалют басында ч//ж ~ш сәйкестігі қалыптасқан. Қолжазба тілінде басқа сөздердегі секілді ж//ч африкаттары қатар қолданылған. МҚ: чанақ – деревянная долбленная посуда не большого объема [31, 138]; БВ, КК, ДМ, ГТ, ИХ, ИМ, КФТ, КИ, ТА: чанақ; Ал-Каванин, ат-Тухфа: шанақ [16, 46; 250]; Қазіргі түркі тілдерінде кең тарай қоймаған. Қазақ тілінің түсіндірме сөздігінде: «1. Қобыз, домбыра тәрізді музыка аспаптарының сопақша келген дүмі; 2. астық құйатын диірмен жәшігі» деп екі мағынасын көрсеткен [11, 472]. түрік: чанак; түрікмен.: чāнақ (қыш ыдыс); [ТС, 432, ТЛС, 114-115];
чүбрәк جُبرَاك - чүбрәкилә جُبرَاكِلَه «кижәр силинмәк алты нәснә бирлә ташилә кисәкилә тобрағилә чүбрәкилә... (29б, 1)» (алты нәрсемен сүрту жарамды, таспен, топрақпен, шүберекпен). Жазба ескерткіштер тілінде «шүберек, сүрткіш, ескі-құсқы, киім, шапан» сияқты бірнеше мағынада және бірнеше фонетикалық вариантта кездеседі. Сөзге негіз болған түбір чүбр, ал –ек зат есім жұрнағы болса керек. Көне түркі сөздігінде: «чүбүр – 1. шерсть, покровный волос; 2. ненужнные вещи, барахло [31, 157]» екі мағынасы көрсетілген. ТА: жүбрек; чүбрек; ИХ, БВ, ИМ: чөпрек; МГ: чөпрег; РХ: чөпрег; чипрек; ГИ, КФ: чүпрек; Ал-Каванин: шебрек; ДМ, ат-Тухфа: шүпрек [16, 44; 52; 53; 255]; Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: шүберек; башқ.: сепрәк; тат.: чүпрәк; [ТЛС, 780-781].

иш اِش – «харам олмақ дүниа иши Аллаһү Әкбәр димәкдүр (11б, 5; 17а, 3)» (харам болған дүние ісі Аллаһу әкбар деу). Көнеден келе жатқан, түркі тілдеріне кең тараған сөздердің бірі. Қыпшақ жазбаларында сөз басында и//е дыбыстары сәйкестіктері және й дауыссызының протеза ретінде айтылатын варианты кездеседі: Көктүрік, Ескі ұйғыр, МҚ, КБ, БМ, БВ, КК, ГИ, ГТ, ИМ,  КФ, КИ, МГ, ТА, ат-Тухфа: иш; КФТ: иш; еш; ДМ: иш; йеш;  [31, 214; 16, 76; 115; 319]. Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: іс, башқ., тат., қырғыз., түрік, азер., түркмен., ұйғ., өзб.: иш  [7, 404-405].


ишик اِشِك – есік; босаға; ишигиндә اِشِكِندَه «имам олды  баңа Жибрийл Ка’ба ишигиндә ики күн (14а, 6)» (Жәбірейіл /періште/ имам болды маған Қағба есігінде екі күн). ишикдән اِشِكدَن «киргәй аңа қайсы ишикдән диләсә хисабсуз азабсуз (36б, 4)» (қайсы есіктен қаласа оған есепсіз, азапсыз кірсін). Өлі және тірі түркі тілдерінде  ешік//есік//ишик тұлғаларында өте кең тараған сөз. Жадыхаттар тілінде: ҚБ, МҚ: ешик – дверь [31, 185]; ГТ, ИМ,  КФТ, КИ, ТА, ал-Каванин, ат-Тухфа: ишик; КК: ешик [16, 76; 116]; Ескерткіштер тілінде «есік, босаға» мағыналарында қолданылса, қазіргі оғыз тобына кіретін тілдерде «босаға» мағынасы, қыпшақ, қарлұқ тілдерінде «есік» мағынасы сақталған. қаз.: есік; башқ., тат., ұйғ.: ишик (есік);  қырғыз, өзб.: ешик (есік);  түрік, азер.: ешик (босаға) [7, 224; 434-435].
қапу قَبُو – есік, қақпа; «тәңри таَала ачғай аңа сикиз ужмақ қапусы (36б, 3)» (Тәңір тағала оған сегіз жұмақ есігін ашсын). Ескі ұйғыр ескерткіштерінде қапығ//қапағ тұлғаларында кездесетін бұл сөз, орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштерінде сөз соңындағы ғ дыбысының түсуі нәтижесінде қапы// қапу// қабы// қабу сыпатында орныққан. Ескі ұйғыр: қапағ, қапығ, ҚБ: қапуғ; МҚ: қапуғ; қапға [31, 420-421]; ДМ, ГИ, КФ, КФТ, КИ,  ал-Каванин, ТА, ат-Тухфа: қапу; ИХ: қапы; БМ: қапы, қапу; ДМ: қабы; қабу; Бұл тұлға қазіргі оғыз тілдерінде сақталған: түрік: капы; азер., түркм.: гапы [7, 434-435]; Қазақ тіліндегі қақпа сөзінің де осы сөздің метатезалық өзгеріске түскен күйі (қапға< қақпа) екенін аңғару қиын емес. Қолжазба тілінде осы сөздің қазіргі қыпшақ тілдерінде сақталған варианты ишик сөзімен синоним сөздер ретінде жарыса қолданылған. Қ. ишик.
қуйу قُيُو – құдық; қуйулар قُيُولَر «қуйулар суйы киби (7а, 3)» (құдықтар суы секілді). Көнеден келе жатқан сөз. Көне түркі тілінде қудуғ тұлғасында болған бұл лексеманың ортасындағы, д//з//й дыбыстарының алмасуы орта ғасыр түркі дәуірінің алғашқы кезеңдерінде болған тәрізді. Ескі ұйғыр, ҚБ: қудуғ; МҚ: қудуғ; қузуғ; қуйуғ [7, 464]; Қыпшақ ескерткіштерінде сөз ортасындағы д//й алмасуы әбден орнығып, сөз соңындағы ғ дыбысының элизияға ұшырай бастағандығы көрінеді. (қудуғ// қузуғ// қуйуғ// қуйу). ИМ: қуйуғ; БМ, ДМ, ГТ, КФТ: қуйы; КК, ГИ, ИМ, КФ, КФТ, КИ, ат-Тухфа: қуйу; Қазіргі қазақ тілінде бұл сөз өзінің ескі қалпын сақтаған. Сонымен қатар құй (төбесінен құй қазды дегендегі) тұлғасы да кездеседі. Қазақ тілінің батыс говорларында құдықты құй деп те айтады. Демек бұл екеуі түбірлес, бірі ескі бірі жаңа күйді танытатын сөздер. Сөздің шығу төркіні жайында А. Ысқақов құд>құды>құйы>құй түрінде моңғол тілінен енген дей келіп, қалмақ тіліндегі худағ сөзімен салыстырады [34, 90]. Әйтседе, сөздің түпкі төркіні қазіргі тіліміздегі құй- сөзінің көне түркілік варианты қуд- (лить, ДТС, 463) етістігі, ал –уғ (-уқ; -қ; -иг; -к) көне түркілік қимыл есім жасаушы афикс болса керек. Өйткені сөз бойындағы дыбыс алмасулар да осыны дәлелдейтін сияқты. қаз.: құдық; қырғыз: қудуқ; баш.: қойо; тат.: койы; түрік: куйу; азер.: гуйу; түркм.: гуйы; өзб., ұйғ.: қудуқ; [7, 524-525]. 

қавуғ قَوُغ – әжетхана қауағы; горшок;  «киши та дүшкәй су қавуғындан (30а, 2)» (кісі әжетхана қауағынан түскенге дейін). Орта ғасыр ескерткіштерінде қавуқ//қавуғ//қаруқ тұлғаларында «әжетхана қауғы» және «үгітілген бидай, отруби» мағыналарында кездеседі. ДТС: қавуқ (МҚ,1. мочевой пузырь; 2. отруби; 438); БВ, КИ: қавуқ (жоғарыд көрсетілген екі мағынада); ат-Тухфа: қаруқ (әжетхана қауағы); Қазіргі түркі тілдерінде бұл мағынада кездесе бермейді. Дегенмен түрік тілінің түсіндірме сөздігінде «кавук - 1. іші бос нәрсе; 2. сәлде; 3. әжетхана ыдысы» деген үш түрлі мағынасы көрсетілген. Олай болса тіліміздегі қауақ (қауақ бас – бос бас, ойланбайтын бас) және қауашақ сөздері осы сөзбен түбірлес болса керек. 

нәснә نَسْنَه – нәрсе; «кижәр силинмәк алты нәснә бирлә (29а, 6)» (алты нәрсемен сүртілу жарамды). нәснәйә نَسْنَيَه «киши мухтаж олур кирдүкдә су әвинә дахы чықанда андан алты нәснәйә (31а, 2)» (кісі әжетханаға кіргенде және шыққанда алты нәрсеге мұқтаж болады). нәснәнүң نَسْنَنُك «һәр нәснәнүң мифтахы вар (11б, 4)» (әр нәрсенің кіліті бар). Өлі және тірі түркі тілдерінің барлығында кездеседі. не сұраулық шылауы мен  ер- (қаз. е-) көмекші етістігінің шартты рай тұлғасының бірігуінен туған құранды сөз болса керек (не ерсе - не болса). Ескерткіштер тілдерінде не ерсе// ни ерсе// нерсе// несе// несне// месте тұлғаларында жиі көрініс береді. А. Зайончковский: несне (местоимение неопределен-ное: что-то, что-н.; частица: что-то). Тас.: несе (что-н., что-то, нечто, 173); ДТС: нерсә; неснә (нечто, вещь, 358); МГ: не ерсе; ИМ: ни ерсе; нерсе; БВ: нерсе; КИ: несе; БМ, ГИ, ИХ, ИН, КФ, РХ, ТА, ат-Тухфа: несне; ДМ: месте; Ескерткіштер тілінінде несне жиі қолданылған болса, қазіргі түркі тілдерінің көбінде нерсе тұлғасында орныққан. қаз.: нәрсе; башқ., тат.: нәрсә; қырғыз: нерсе; түрік: несне; түркм.: нәрсе; ұйғ., өзб.: нәрсә; [7,646-647].

от I اُت – от (огонь); «йа иләһи азад ид бойнумы отдан сақла мәни силсәләләрдән зинжирләрдән (34б, 6)» (Ей Тәңірім! Азат ет мойнымды оттан, сақта мені шынжырлардан). Көнеден келе жатқан көп мағналы лексема (Қ. от II.). ДТС: от (огонь, 372); Тас. От (огонь, 177); А. Зайончковский: от (огонь); БМ, КК, ДМ, ИМ, ИН, КИ: от (огонь); ГИ, КФ, КФТ: од (огонь); ТА: от; од (огонь); Түркі тілдерінде т//д әдеттегі құбылыс. қаз., қырғыз, ұйғ., өзб.: от;  башқ., тат.: ут; азер.: од; түркм.: өт [7,  32-33].

от II اُت – от, шөп; «дауар йижәк отилә нәки бунлара бәңзәрсә (29б, 3)» (жануарлар жейтін шөппен немесе осыларға ұқсаса). Бұл мағнасы да көне және қазіргі түркі тілдеріне жиі ұшырасады. ДТС: от (трава, зелен; 373); БВ, КК, ГИ, ИМ, КФ, КФТ, КИ: от (шөп); БМ, ДМ, ГТ, ТА, ат-Тухфа: от (шөп; дәрі, шөп дәрі); қаз., қырғыз, өзб., ұйғ., түрік, азер., түркм.: от (шөп, шалғын) [7, 664-665].

үдүк اُدُك – мәсі; аяқкиім; «мәсх әйләмәк ики үдүк үстинә сүннәтдүр (41а, 6)» (мәсі үстіне мәсх тарту /сүрту/ сүннет). Басқа ескерткіштер мен қазіргі түркі тілдерінде кездеспейді. ИХ-де ғана «сідік тесігі» мағынасында кездескенмен, бұл сөзбен тек сыртқы ұқсастығынан басқа байланысы болмаса керек. 

памбуқ پَمبُق – пампуқ پَمپُق – мақта; «пампуқ бирлә (29б, 1)» (мақтамен); «памбуқ чықынжа андан айтды паңа (40а, 4)» (одан мақта шыққанда маған айтты); Орта ғасыр ескерткіштерінде түрлі фонетикалық варианттарда кездеседі: ДТС: памуқ (хлопок; 396); ГИ, КФ: памбуқ; ИМ: памуқ; мамуқ; КИ: панпуқ; мамуқ; ТА: панпуқ; мамық; мамуқ;  КФ: бамбуқ; ДМ, ал-Каванин: бамуқ; ат-Тухфа: мамық; мамуқ; БВ, ГТ: мамуқ; КК: мамуһ; КФТ: манбуқ; Түркі тілдерінде б//м сәйкестігі әдеттегі құбылыс. Қазақ тілінде мамық сөзі бұл мағынада сақталмағанмен, «жұмсақ (сын есім), құс жүні, құс жүнінен жасалған төсек (зат есім)» сияқты мағыналары осы сөзден туындаса керек. қаз.: мамық (жұмсақ, құс жүні); баш., тат.: мамық (мақта); азер.: памьуг; түрік: памук; [7, 664-665].

су еви صُو اَوِى - әжетхана; су евинде صُو اَوِندَه «сөйүләмәйә су әвиндә (26а, 1)» (әжетханада сөйлемесін). «ол Әби Бәкр қажан кирмәк диләсә су әвинә (32а, 5)» (ол Әбу Бәкір қашан әжетханаға кіргісі келсе); «аһд әйләдүм тәңрийә сөйләмәгәймән су әвинә (32б, 1)» (Тәңірге ант етемін, сөйлемеймін әжетханада). Қыпшақ жазба ескерткіштерінде сирек ұшырасады. ИМ: су еви (әжетхана); ГИ, КФТ: су иви (әжетхана); салыс. ИМ: су төк- (кіші дәрет сындыру); Қазіргі түркі тілдерінде бұл тіркес кездеспейді.

тасма تَسمَه – таспа; сүйретпенің аяқты ұстап тұрар үстіңгі бауы; «шул уақт күнәш кәжкәндә нағлуң тасмасы қадар (14б, 2)» (сол кезде күн аяқкиімнің таспасынан /үстіңгі бауынан/ өткенде). Қыпшақ жазба ескерткіштері тілінде сирек ұшырасады. Моңғолдың тасама сөзінен шыққан [16, 264]. МГ: таспа; Қазір тілімізде «кепкен теріден тілінген бау, лента /үнтаспа, бейнетаспа/» мағыналарында қолданылатын бұл сөз қазіргі түркі тілдерінде түрлі мағыналарда кездеседі. қаз.: таспа (кепкен теріден тілініген бау, жіп); қырғыз: тасма (лента); баш., тат.: тасма (білте /шамның/, лента); түрік: тасма (қарғыбау, сүйретпе бауы); ұйғ.: тасма (белбеу);  өзб.: тасма (қарғыбау). 

Діни наным-сенімдерге байланысты атаулар: қуллық قُلِّق –құлшылық; құлдық; «тәңрийә қуллық қылуң (13б, 6)» (тәңірге құлшылық қылыңыз). «рүкуғ әйләңүз сүжуд әйләңүз дахы қуллық әйләңүз тәңриңизә (18б, 1)» (рүкуғ жасаңыз, сәжде етіңіз және құлщылық етіңіз тәңіріңізге). Қул зат есім түбір, -лық зат есім тудырушы жұрнақ. ДТС: қуллық; қуллуқ (рабство, неволязависимость; 465). ГИ, КФ, КФТ: қуллық; КК, ГТ, ИМ: қуллуқ;   Қ. қул. –лық.

йазуқ يَزُق - жазық, күнә; «йа йазуқ бағышлижи (35б, 1)» (Ей күнә кешіруші!). Көнеден бері келе жатқан, қазіргі түркі тілдеріне кең тараған бұл сөздің негізгі түбірі йаз-/ощибаться, допускат промах, ДТС, 250/ етістігі; ал –ық (-ығ, -қ; -иг; -к)  жоғарыда көрсетілген зат есім тудырушы жұрнақ. Қазақ тілінде бұл сөздің негізгі түбірі жаз-  /«жаздым, жаңылдым» дегендегі/ етістігі де сақталған. ҚБ, БМ, ДМ,  ГТ, ИМ,  КФТ,  КИ,  ТА: йазуқ; КК: йазуқ; йазуһ; КФ: йазуқ; йазуғ; йазық; ГИ: йазуқ, йазық; ат-Тухфа: йазық [31, 251; 16, 316-317]; Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: жазық; башқ., тат.: йазық (күнә); түрік: йазык (өкінішті); азер.: йазыг (өкінішті) [7, 292-293; 978-979].


өлү намазы اُلُونَمَازِى – жаназа намазы; өлген адам көмілместен бұрын оқылатын жамағат намазы.  «өлү намазы қылмақ киби (5б, 1)» (жаназа намазы ооқу секілді). Түркі тілдерінде бұл мағына араб тілінен енген «жаназа» сөзімен немесе «жаназа намазы» тіркесі арқылы беріледі. Өлү және намаз сөздерінің екеуі де өлі және тірі түркі тілдеріне белгілі сөздер (Қ. намаз). өлү сөзінің түбірі өл- етістігі болса; -ү көне –үг (-уғ; -ығ, -іг) қимыл есімінің соңғы дыбысының элизияға ұшыраған варианты екендігін ескерткіштер тілінен де көруге болады: ДТС: өлүг (мертвый; мертвец; 384); ИМ: өлүг; КК, ГИ, КФ, КИ, ТА: өлү; ГТ, ИМ, КФТ, ат-Тухфа: өлү; өли;  Демек қазіргі қазақ тіліндегі өлі (мертвый) сын есімі мен өлік (мертвец) зат есім тұлғалары, бір сөздің бірі ескі, бірі жаңа көрінісі. қаз.: өлі; өлік; баш., тат.: үли; қырғыз, өзб., ұйғ.: өлүк; түрік, азер.: өлү; түркм.: өли; [7, 664-665].

тануқлуқ طنُقْلُق – куәләк; «тануқлуқ вирмәк (3а, 3)» (куәлік беру /шәһәдәт келтіру/). «тануқлуқ вирүрмән сәндән өзгә тәңри йоқ (35б, 3)» (куәлік беремін, сенен басқа тәңір жоқ). Сөз түбірі тануқ (свидетельство; ДТС, 532); -луқ зат есім жұрнағы. Тануқ сөзінің өзі түпкі түбір емес. Сөздің бастапқы түбірі таны- (тану), ал –уқ жоғарыда көрсетіп өткен іс-әрекеттің нәтижесін білдіретін есім жасаушы (қимыл есім) жұрнақ. КБ: танық; тануқлуқ; МҚ: тануқлуқ; КК: таныһлық; танықлуқ; ДМ: танықлуқ; БВ, ДМ, ГТ, ИМ, ИН: тануқлуқ; ГИ, КФ: тануқлуқ; тануқлық; КФТ: дануқлық; дануқ; Қазіргі түркі тілдерінде бұл сөздің орнын араб тілінен кірген  шаһид (شاهد) және гүвә كوا (куә) сөздері алмастырған. Тек түрік тілінде шаһид сөзімен синоним ретінде жарыса қолданылады. Түрік: таныклык;

ортақ اُرتاَق – ортақ; шірк. «ол Аллаһ бирдүр ортағы йоқдур (45а, 6)» (ол Алла бір, ортағы жоқ). «йалңузсән ортағуң йоқдур саңа қайтармән тәубә идәрмән саңа (35б, 4)» (жалғызсың, ортағың жоқ, саған қайтамын, саған тәубе етемін). Сөздің негізгі түбірі орта (середина), -қ көне зат есі м тудырушы жұрнақ (қабық, тобық,, бөбек сөздері құрамындағы секілді).  Көнеден келе жатқан сөз.  ДТС: ортақ (друг, компанъон, 371); Қыпшақ ескерткіштерінен ат-Тухфа-да ортар тұлғасында да кездеседі. Бірақ бұл дыбыс сәйкестігі емес, осы жұрнақпен синонимдес зат есім жұрнағы болуы мүмкін. КК, ГИ, ИМ, КФ,КФТ, КИ, ТА: ортақ; ат-Тухфа: ортақ; ортар; қаз., ноғ., ққ.: ортақ; баш., тат.: уртақ; қырғыз: ортоқ; түрік: ортак; азер.: ортаг; ұйғ.: ортақ; [7, 664-665]; Қолжазба тілінде «Тәңірге серік қосу, шірк» мағынасында қолданылған.
тәңри تَكرِ – тәңір; «башладум тәңри ады бирлә (1б, 1)» (бастадым тәңір атымен). «тәңри рахмәт қылсун аңа (1б, 5)» (тәңір рахмет қылсын оған). «қуран дидүгүмүз тәңри та’алануң қаулидүр (2а, 2)» (құрандегеніміз тәңір тағаланың сөзі). тәңрийә تَكرِيَه «шүкр тәңрийә (1б, 2)» (шүкір тәңірге). тәңридән تَكرِدَنْ «тәңридән өзгә тәңри йоқ  (3а, 3)» (тәңірден өзге тәңір жоқ). Өте ерте заманнан бері қолданылып келе жатқан, түркі тілдерінде, соның ішінде өлі және қазіргі түркі тілдеріне кең тараған лексема. Ескі түркі тілінде тәңри, көк тәңри «небо; бог; божество, повелитель » мағыналарында қолданылған. МҚ – теңри (жаратушы; көк аспан, ұлы «великий») . Бұл мағыналарға негіз болған «ұлы» мағынасы секілді. Моңғол тілінде теңри «гени, хранитель» мағыналарында жұмсалады. Қыпшақ жазба ескерткіштерінде бірнеше фонетикалық варианты кездеседі. БМ, КК, ГТ, МГ, ИМ, ИН,  КФ, КИ, РХ: теңри;  ДМ: теңри; тағры; тиңри; ал-Каванин: тағры; ГИ, КФТ: таңры; ат-Тухфа: танғыры; ИХ: танры; ИМ: тигри; БВ: теңри; тиңри;  Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: тәңір; баш., тат., ұйғ.: тәңри; қырғыз: теңир; түрік,  түркм.: танры; азер.: таңры; өзб.: тәнгири; [7, 848-849]; Қазақ тілінде тәңрі, тәңірі деген аллофондары да қолданылады. 

учмақ اُجمَاق – жұмақ; пейіш; «тәңри таَала ачғай аңа сикиз учмақ қабусы (36б, 3)» (Тәңір тағала оған сегіз жұмақ есігін ашсын). Ертеден қолданылып келе жатқан сөз. Көне түркі тілі сөздігінде соғды тіліндегі ’wštm’χ // uštmah деген сөзбен байланыстырады. Әйтседе уч- етістік түбіріне -мақ қимыл есім қосымшасы арқылы жасалып, «адам өлгенде жан ұшып баратын жер» мағынасына келетіндігін де жорамалдауға болар еді. ҚБ: уштмақ; уджмах; МҚ: уджмақ; БМ, КК, ИМ, ИН, КФТ, КИ, ТА, ат-Тухфа: учмақ; Қазіргі түркі тілдерінде сирек қолданылады. Өйткені бұл сөздің орнын араб тілінен енген жәннәтجنت  пен парсыша биһишт بهشت  (қаз: пейіш) сөздері алған. қаз.: жұмақ; баш.: ожмах; тат.: очмах; түрік: учмак; [7, 98-99]; Тілімізде ұжмақ, ұшпақ деген фонетикалық варианттары да кездеседі.
Суға байланысты атаулары: көз كُز – бұлақ, көз, қайнар; көзлер كُزلَر «көзләр суйы киби (7а, 3)» (бұлақтар суы сияқты). Дене мүше атауы ретінде жоғарыда аталған ескерткіштерде түгел кездеседі. Ал «бұлақ, қайнар» мағынасында сирек ұшырасады.  ДМ, ИМ, ТА: көз (бұлақ, көз); Адамның дене мүшесінің атауы ретінде бүкіл түркі тілдерінде көз//күз//гөз тұлғаларында қолданылғанымен, бұл мағынада қазіргі түркі тілдерінде де белсенділігі төмен. қаз.: көз; башқ.: күзәв; тат.: кизләв; түрік: гөзе; түркм.: гөзбаш; [7, 458-459].

деңиз دَكِز – теңіз; дәңизләр دَكِزلَر «дәңизләр суйы киби (7а, 4)» (теңіздер суы секілді). Өлі және тірі түркі тілдернің барлығында кездеседі. Орта ғасыр жазба ескерткіштері тілінде д~т; н~ң; е~и сәйкестіктері арқылы бірнеш варианты қалыптасқан: ҚБ, МҚ, КК, ДМ, ГТ, ИМ, Ал-Каванин, ТА, ат-Тухфа: теңиз; ИХ, КИ: тениз; БВ, ДМ, ГТ: тиңиз; БМ, ГИ, КФТ: деңиз; Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: теңіз; башқ., тат.: диңгиз; қырғыз: деңиз; түрік: дениз; азер.: дәниз; түркмен., ұйғ.: деңиз; өзб.: деңгиз [7, 162-163]. 
су صُو – су; «хақ су ики дүрлүдүр (6б, 6)» (хақ су екі түрлі). «ад вирүр аңа су (7а, 2)» (оған су деп ат береді). «дахы истинжа әйләмәк су бирлә су тапылғанда (23б, 4)» (истинжа жасау сумен су табылғанда). «ағзына су вирмәк (23б, 6)» (аузына су беру). судур صُودُر «мутлақ су дидүгүмүз  ол су һәр судур (7а, 1)» (мутлақ /шексіз/ су дегеніміз ол әр су). Көне түркі тілінде: суб (вода; ДТС, 512); МҚ: сув; БВ, ИМ: сув; КК, ДМ, ГИ, ГТ, ИН, КФ, КФТ, КИ, МГ, РХ, ат-Тухфа: су; Қазіргі тілдерде: қаз.: су; қырғыз: су; түрік, азер.: су; түркм., өзб.: сув; ұйғ.: су; башқ.: һу; тат.: су; [7, 796-797]. Көріп отырғанымыздай көне тілде суб тұлғасында болған бұл лексема б//в// ø дыбыс ауысуына ұшыраған. Қазақ тілінде у дыбысының дифтонг дыбыс екендігі белгілі. Дауыссыз дыбыспен қатар келгенде алдынан көмескіленіп ү, ұ дыбыстары шығады да, жазуда ескерілмейді. Демек тілімізде бұл сөз сұу түрінде дыбысталатын болса, онда көне түркілік б дыбысы қазақ тілінде у дыбысымен сәйкеседі. Оңтүстік қазақтары тіліндегі «суғару» сөзінен бұл дыбыстың ғ дыбысымен де сәйкестігін көруге болады. 

сиркә سِركَا – сірке суы; «сиркә киби (9б, 2)» (сірке суы секілді). Өлі және тірі түркі тілдерінде тегіс кездеседі. ДТС: сиркә (уксус; 501); БВ, КК, ДМ, ИМ, ИН, КФТ, КИ, РХ, ал-Каванин, ТА, ат-Тухфа: сирке (уксус);қазіргі түркі тілдерінде: қаз., қырғыз: сірке; башқ.: һиркә; тат.: сиркә; түрік: сирке; азер., түркм., өзб., ұйғ.: сиркә; [7, 784-785].  


Табиғат құбылыстары, ресурстары  мен аспан денелеріне байланысты сөздер: йағмур يَغمُور – жаңбыр; «йағмур суйы киби (7а, 3)» (жаңбыр суы секілді). Көне түркі тілдерінде йағмур, йамғур тұлғасында ұшырасатын бұл сөздің М. Қашқари метатезалық (ғм//мғ) өзгеріске түскендігін айтады. Орта ғасыр ескерткіштерінде бұл өзгеріс әрмен қарай дамып, тіптен сөз басындағы й дыбысының элизияға ұшырауы да кездеседі. Ескі ұйғыр, КБ: йағмур; МҚ: йағмур; йамғур [31, 225; 231];  БМ, ГИ, ГТ, ИМ,  КФ, КФТ: йағмур; МГ: йамғыр; йамғур; КК: йағмур; амғур; ДМ: йағмур; йамғур; КИ: йамғур; ал-Каванин: йағмур; йамғур; , ТА: йағмур; йамғур; ат-Тухфа: йамғур [16, 8; 306; 309];   Қазіргі түркі тілдерінде де осы метатезалық өзгеріске ұшыраған осы көне екі форманың ізі көрінеді. қаз.: жаңбыр; башқ.: йамғыр; тат.: йаңғыр; қырғыз: жамғыр; түрік: йағмур; азер.: йағмур; түркмен.: йағын; ұйғ.: йамғур; өзб.: йáмғыр  [7, 956-957]. Бұдан қазақ тіліндегі жаңбыр сөзінің осы метатезалық өзгеріске түскен вариантынан м//ң және ғ//б дыбыс алмасуы нәтижесінде қалыптасқандығын көреміз. Олай болса сөздің түпкі түбірі йағ- (жау-) етістігі екендігі даусыз.

йер يَر – йир يِر - жер; территория; «йашыл көк алтында дахы дөшәнмиш йир үстинә (40а, 5)» (көк аспан астында және төселген жер үстінде). йерде يردَه «шүкр аңа көкләрдә дахы йирдә (14а, 1)» (шүкір оған көкте және жерде). йирине يِرِينَه «қайсы сүннәтдүр дурур фарз йирине (41а, 6)» (қайсы сүннет парыз орнына жүреді). йеринден يَرِندَن «Бәжәл йеринден (3а, 1)» (Бәжәл жерінен). А. Зайончковский: 1) земля, земной шар; 2) территория, владение; 3) земля почва; 4) суша; 5) мир. Тас.: 1) Земля (материк), земной шар; 2) место, пункт; 3) местность, поле, территория, стра-на; Көнеден бері келе жатқан түркі тілдеріне етене таныс лексема. Қыпшақ жазба ескерткіштерінде йир//йер (и//е сәйкестігі) тұлғаларында. Қолжазбада осы екі аллофоны да қолданылған. Көктүрік, Ескі ұйғыр, МҚ, КБ, БМ, КК, ДМ, ТА, ат-Тухфа: йер (жер, жер жүзі, бос жер); БВ, ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, КИ, МГ, РХ, ал-Каванин: йир; Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: жер; башқ.: йир; тат.: джир; қырғыз: джер; түрік, азер., түркмен.: йер; ұйғ.: йәр; өзб.: йер  [7, 984-985].

йил يِل – жел; «йил жықса ардындан ол киши истинжа әйләмәйә (27б, 4)» (артынан жел шықса ол кісі истинжа жасамасын). Жалпы түркі тілдеріне белгілі сөз. Ескерткіштер мен қазіргі түркі тілдерінде йил//иел//жел//жәл тұлғаларында кездеседі. Ескі ұйғыр, МҚ, КБ, БМ, КК, ДМ, КФ, КИ, ТА, ат-Тухфа: йел; БВ, ГТ, ИМ, ИН, МГ, РХ: йил; ГИ: йил; йел; Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: жел; башқ.: йил; тат.: джил; қырғыз: джел; түрік, азер., түркмен.: йел; ұйғ.: йәл; өзб.: йел  [7, 982-983].

кисек كِسَاك – кесек; тас не топырақ бөлшегі; кисекиле كِسَاكِلَه «силмәк таш бирлә йа кисәкилә су тапылмағанда 23б, 5» (таспен немесе кесекпен сүрту су табылмағанда). «ол истәмәкдүр арилық ташилә йа кисәкилә йа өзгәсилә (30а, 5)» (ол тазалық жасау таспен не кесекпен не өзгесімен). Түпкі түбірі кес- (кесу) естістігі, ал –ек зат есім тудырушы жұрнақ екендігі белгілі. ДТС: кесәк (кусок 302); Көне түркі тілінде бір нәрсенің кесілген бөлшегі (кесәк етмек/ кесек нан) болып сын есім мағынасында ғана жұмсалса, орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштері тілінде «қатқан топрақ бөлшегі» атауы, яғни зат есім мағынасында да көрініс береді. Қазіргі түркі тілдерінің басым көпшілігінде тек бірінше мағынада қолданылса (кесек ет), қазақ тілінде екі мағынасы да сақталған. БВ, ДМ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ: кесек (қатқан топрақ бөлшегі, кесек); КИ, ИМ, ТА: кесек (бөлшек); МГ: кисек (кесек); қаз.: кесек; башқ., тат.: кисәк; азер., түрік: кесик (кесілген, кесік) [7, 470].

көмүр
كُمُر – көмір; «мәкрүһдүр истинжа алты нәснә бирлә сүңүк бирлә тәзәкилә жанақ бирлә көмүр бирлә (29б, 3)» (алты нәрсемен истинжа жасау мәкрүһ; сүйекпен тезекпен, ағашпен, көмірмен). Өлі және қазіргі қыпшақ тілдері мен басқа да түркі тілдерінде жаппай қолданылады. ДТС: көмүр (уголь); КК, ДМ, ГИ, ГТ, ИМ, КФ, ат-Тухфа: көмүр; БМ, ТА: кемүр;  Қазіргі тілдерде: қаз.: көмір; қырғыз: көмүр; башқ., тат.: күмир; түрік, азер., түркм.: көмүр; өзб.: көмир; ұйғ.: көмүр; [7, 506-507].

көк كُوك – көк, аспан; көкләрдә كُوكْلَردَه «шүкр аңа көкләрдә дахы йирдә (14а, 1)» (шүкір оған көктерде және жерде). көкдән كُوكدَن «шүкр Аллаһа дүширди көкдән ари су (33а, 3)» (шүкір Аллаға, түсірді көктен таза су). көгә كُوكَا «бақғай көгә 35б, 2» (көкке қарасын). «йа ‘Али атасы көрмәдүм йашыл көк алтында (40а, 5)» (ей Алидің атасы, көрмедім көк аспан астында). Түркі тілдерінде етене таныс, көнеден бері қолданылып келе жатқан көп мағыналы лексема. Ең белсенді қолданылатын «көк түс» және «көк аспан» мағыналары болып табылады. Көне түркі тілінде «теңри, көк теңри» сөздері «аспан (небо)» мағынасында қолданылғаны белгілі. Көк сөзі алғашқыда аспанның түсі ретінде, яғни анықтауыш қызметінде жұмсалып, кейін субстантивтенсе керек (мысалы, қазақ тілінде де қызыл сөзі «ет» мағынасында да қолданылатындығы секілді).  ДТС, Тас.: көк (небо); БМ, БВ, КК, ДМ, ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КИ, МГ, ТА, ат-Тухфа: көк (аспан). Қахіргі тілдерде: қаз., қырғыз: көк; ноғ., ққ.: кок; баш., тат.: күк; түрік, түркм.: гөк; азер.: гөй; ұйғ., өзб.: көк; [7, 318-319];

таш طَش – тас; «силмәк таш бирлә йа кисәкилә су тапылмағанда (23б, 4)» (таспен, кесекпен сүрту су табылмағанда). ташилә طاَشِلَه «әгәр арынса бир ташилә мухтаж олмаз икинжийә (28а, 2)» (егер бір таспен тазарса екіншіге мұқтаждық болмайды). «әгәр олса ол ташуң үж бужағы олса (28а, 5)» (егер ол тастың үш бұрышы болса). Түркі тілдеріне кең тараған, өте жиі қолданылатын лексема. ДТС: таш (камень, 539); Тас: таш (камен,197); БМ, КК, ДМ, ГТ, ИМ, ИН, ал-Каванин, ТА; ат-Тухфа: таш; ГИ, КФ, КФТ: таш; даш; қаз.: тас; баш., тат., қырғыз, түрік, өзб., ұйғ.: таш; азер., түркм.: даш; [7, 854-855];

тобрақ تُبرَاق – топырақ; тобрағилә تُبرَاغِلَه «ташилә кисәкилә тобрағилә (29б, 1)» (таспен, кесекпен, топрақпен). «хүкми аудаз дидүгүмүз тәйәммүм киби тобрағилә (38б, 4)» (үкми /үкіммен жасалған/ дәрет дегеніміз тәйәммүм секілді топрақпен). Түркі тілдерінде, соның ішінде өлі және тірі қыцпшақ тілдеріне кең тараған сөз. ДТС, Тас: топрақ (земля, прах, пыль); БМ, БВ, КК, ДМ, ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КФТ, КИ, МГ, ТА, ат-Тухфа: топрақ; ал-Каванин: тобрақ; қаз.: топрақ; баш.: тупрақ; тат.: туфрақ; қырғыз: топурақ; түрік: топрак; түркм.: тезек; азер.: топраг;; өзб.: тупрáк; ұйғ.: топрак; [7, 898-899];

күнәш كُنَش –күн (солнце); «шул уақт күнәш кәжкәндә нағлуң тасмасы қадар (14б, 2)» (сол кезде күн сүйретпенің таспасы деңгейінде). «шул уақт күнәш батғанда (14б, 4)» (сол кезде күн батқанда). күнәшә كُنَشَه «күнәшә қаршу отурмағай (25а, 4)» (күнге қарсы отырмасын). ДТС: күнәш (солнце; 327); БВ, ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КФТ, КИ, МГ, РХ, ал-Каванин, ат-Тухфа: күнеш; ТА: күнеш; күнес; Бұл тұлға қазіргі оғыз тілдерінде сақталған: түрік, түрікмен.: гүнеш; азер.: гүнәш; Ал татар, башқұрт тілдеріндегі қойаш (күн) және өзбек, ұйғыр тілдеріндегі қуйаш (күн) сөздері осы сөздің жуан варианты болса керек. Қыпшақ ескерткіштерінен КИ, ал-Каванин-де осы күнеш, қуйаш сөздері синоним сөздер ретінде жарыса қолданылса, ТА, ат-Тухфа-да күнеш «күн/солнце», ал қуйаш «күннің сәулесі, жарық» мағыналарында жұмсалған. 

Адамның көңіл-күй, сезімдеріне байланысты сөздер: көңүл كُوكُل – көңіл; «‘ибадат идүң тәңрийә ари көңүл бирлә (15б, 6)» (ғибадат етіңдер таза көңілмен). «иман дәгән иқрардур дил бирлә дахы инанмақдур көңүл бирлә» (иман деген тілмен растау және көңілмен сену). көңүллә كُوكُل لَه «иллә ниәтилә кәржәк  көңүллә (16а, 5)» (тек ниетпен шын көңілмен). Көнеден келе жатқан сөз. өлі және түркі тілдеріне тегіс белгілі. ҚБ, МҚ, БВ, КК, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, КИ, МГ, ТА: көңүл; ДМ: көмүл; Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: көңіл; қырғ.: көңүл; башқ., тат.: күңил; түрік.: гөнүл; азер.: көнүл; түркм.: көңүл; өзб.: көнгил; ұйғ.: көңүл; [7, 280-281].

қорқу قُرقُو – қорқыныш; «қорқу йоқдур анлара (33а, 2)» (оларға қорқыныш жоқ). Қорқ- (бояться, пугаться, ДТС, 459) етістік түбірге етістіктен зат есім тудырушы -у афиксінің жалғануы арқылы жасалған. –у афиксі, етістіктен іс-әрекеттің нәтижесін білдіретін зат есім тудырушы көне –уғ жұрнағының соңғы дыбысының қысқарған түрі (қорқуғ>қорқу). Бұл құбылыс оғыз тілдеріне тән. Қазақ тілінде бұл жұрнақтың зат есім тудырушы өнімді жұрнақ екендігін жоғарыда айтып өттік (тұрық, бұйрық, тесік сөздері секілді). ҚБ, КК, ГИ, ГТ, ИМ: қорқу; КФ: қорқу; қорқы; қорқуғ; ИМ: қорқы;  Қазіргі оғыз тілдерінде осылай қолданылады. түрік: корку; азер.: горху; түркмен.: горкы; Қазіргі қазақ тіліндегі баламасы қорқыныш осы –уғ және көне  -нч қосымшаларының бірігуінен туған. қорқ-уғ-нч <қорқ-ы-ныш;

күч كُج – күш; күжи كُجِى «һәр кимүң күжи йитсә (3а, 6)» (әркімнің күші жетсе). «әгәр күжи йитмәсә отуркән (17б, 3)» (егер күші жетпесе отырғанда). «әгәр күжи йәтмәсә дүшүб арқасы үстинә ишарәт әйләйә башы бирлә (17б. 3)» (егер күші жетпесе шалқалай жатып басымен ишарат етсін). Көнеден келе жатқан, түркі тілдеріне кеңінен танымал сөз. Көне түркі тіленде «күш, қуат» мағынасында қолданылған бұл сөз, қыпшақ жазба ескерткіштерінде «күш қуат» мағынасынан гөрі «қиын(трудный)» мағынасында жиі қолданылғандығын көреміз. Дегенмен екі мағына арасында үлкен алшақтық жоқ сияқты. Яғни қиын нәрсе күшпен істелетін болғаннан кейін бұл мағына туындаса керек. Ал соңғы мағынасы қазіргі түрік тілінде  сақталған (güç –трудный [31, 290]). Ескі ұйғыр, МҚ, КБ: күч (сила, [31, 322]); БВ, КК, ДМ, ГИ, ГТ, ИН, КФТ, КИ, МГ, РХ,: күч (қиын); ИМ: күч (күш; қиын); КФ: күч (күш; қиын); ат-Тухфа: күч (күш); ИХ: гүч (күш); Қазіргі түркі тілдерінде соз соңында ч//ш сәйкестігі әдеттегі құбылыс. қаз.: күш; қырғыз: күч; тат.: көч; түрік: гүч (күш; қиын); азер.: гүж; түркм.: гүйч; өзб., ұйғ.: күч; [7, 290-291].

Тағам және жеміс жидек атаулары: бал بَال  - бал, әсел; «бал киби (9б, 4)» (бал сияқты). Көнеден келе жатқан, қазіргі түркі тілдерінің барлығына етене таныс сөз. Ескерткіштер тілінде: МҚ, КК, ГИ, ГТ, ИМ, БМ, КФ,КФТ, КИ, БВ, Ал-Каванин, ТА: бал; Қазіргі түркі тілдерінде: қаз., башқ., тат., қырғыз, түрік, азер., түркм., өзб., ұйғ.: бал; [31, 79; 16, 22; 7, 48-49].

бекмез بَكْمَز – жүзім шырыны; Зайончковский: бекме, бекмез (сироп виноградный). Тас.: бекмеш (түрікменше: бекмес, патока); «сару йағ киби бәгмәз киби» (сары май сияқты, жүзім шырыны сияқты). Орта ғасыр ескерткіштері тілінде бекмас//бекмес//бекмеш//пекмез сияқты бірнеше фонетикалық вариантта ұшырасатын бұл лексема қазіргі оғыз тілдерінде сақталға. Түрік: пекмез; азер: бәкмәз; Ескерткіштер тілінде: МҚ- бекмәс [31, 91]; БМ: бекмес; ДМ: бекмес; Ал-Каванин: бекмас; ТА: бекмеш; ат-Тухфа: пекмез;  
йуғурт يُوغُرت – айран; «йуғурт киби (9б, 2)» (айран секілді). Жазба ескерткіштер тілінде йоғурт// йуғурт// йоғрут// йағурт// йавурт// йоғуруд// йуғурт секілді бірнеше фонетикалық варианты бар. Сөздің негізгі түбірі йоғур- мешать, месить [31, 270] (қазіргі оғыз тілдерінде сақталған), ал –т етістіктен зат есім тудырушы көне жұрнақ (тілімізде үміт, үгіт құрт секілді санаулы сөздер құрамында сақталған). Ескі ұйғыр, КБ: йоғрут; МҚ: йоғурт (кислое молоко) [31, 270];  БВ, РХ, ал-Каванин: йоғурт; КФТ: йоғурут; БМ, ДМ, КИ, ТА: йағурт; ат-Тухфа: йавурт; КК, ГТ: йуғурт; Қазіргі бір сыпыра тілдерде кездеседі: башқ.: йоғорт; тат.: йоғырт;
түрік, азер.: йоғурт; [7, 992-993].

қабақ قَبَق – қабақ; «қабақ суйы киби (7б, 5)» (қабақ суы сияқты). Көнеден келе жатқан, қазіргі түркі тілдеріне жаппай танымал лексема. МҚ, БВ, КК, ИМ, , ал-Каванин, ТА, ат-Тухфа: қабақ [7, 399; 16, 121]. Қазақ тілінде қабақ- ыдыс жасайтын бақша өсімдігінің атауы және бұл сөздің қауақ деген аллофоны да бар [11, 11]. Ал ескерткіш тілі мен басқа бір қатар түркі тілдеріндегі қабақ тілімізде ас сөзімен бірігіп «асқабақ» сыпатында айтылады. Қазіргі түркі тілдерінде сөз ортасында б//в//п дыбыстарының ауысып келу заңдылығы бар: қаз.: асқабақ; башқ., тат.: кабак; қырғыз: ашқабақ; ұйғ.: капак; өзб.: қáвáқ; áшқáвáқ; түрік: кабак; азер.: габаг [7, 418-419].

чықар چِقار – жесміс-жидек; «чықар сықмалығлар (7б, 3)» (жеміс жидек сықпалары). Чық- етістік түбіріне –ар есімше жұрнағы жалғану арқылы анықтауыштық қызмет атқарып, кейінен субстантивтенсе керек (қайнар, .. секіліді). Ескерткіштер мен қазіргі түркі тілдерінде кездеспейді.

сару йағ صَارُ يَاغ – сары май; «сару йағ киби (9б, 5)» (сары май секілді). Орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштерінде сары йағ// сару йағ// сарйағ// сағйағ// сайағ// сағай секілді бірнеше фонетикалық тұлғада кездеседі. ДТС:  сағ йағ (коровье масло; 480); РХ: сару йағ; сарйағ; ал-Каванин: сары йағ; КИ: сағйағ; ТА: сайағ; БМ: сағай;Қазіргі түркі тілдерінде: Қаз: сары май; Башқ: һары май; Тат: сары май; Түрік: тере йағы;; Өзб: сәрийағ; [7, 876-877]. Екі сөз де көнеден келе жатқан, қазіргі түркі тілдеріне кең тараған сөздер. Йағ сөзі қазақ тілінде жауқазын деген күрделі зат есім мен «көздің жауын алады» тұрақты тіркесінде сақталғандығын көреміз. Салыстыр: сарығ (желтый; ДТС, 488); йағ (жир; масло; ДТС, 223); Қ. сару. 

Сын-сипаттарға байланысты атаулар: арылық ارِلِق  - тазалық; «хақ арылық ики дүрлүдүр (6б, 2)» (хақ тазалық екі түрлі). «арылық хасыл олур (28а, 6)» (тазалық пайда болады). «истинқа дидүгүмүз ол истәмәкдүр арылық ташилә йа кисәкилә (30а, 5)» (истинқа дегеніміз таспен, кесекпен тазалық жасау). Сөздің негізгі түбірі ары/ғ/ (таза, пәк); -лық – есімдерден зат есім тудырушы жұрнақ. Орта ғасыр ескерткіштері тілінде сөздің көне арығ+лық; соңындағы ғ дыбысының элизияға ұшыраған ары+луқ және соңындағы –ығ дыбыстарының у-ға ауысқан ару+лыһ сияқты фонетикалық тұлғаларда кездеседі:  КБ: арығлық; арығлығ; КК: арулыһ; ГИ: арылық, арылуқ;ИМ: арылық; арығлық; КФ- арылуқ;
йалан يَلَان – жалған, өтірік; йаландан يَلَاندَن «арытғай дилини йаландан ғайбетден (37б, 3)» (тіліңді арындыр жалғаннан, ғайбаттан). Өлі және тірі түркі тілдеріне танымал сөз. Ескі ұйғыр, МҚ, КБ, КК, ДМ, ГИ, ГТ, ИМ,  КФ, КФТ, КИ: йалған; ТА: йалан; БВ: йалан сөйлемек; ГИ: йалған; йалан; сөздің негізі йал- өлі етістік түбір, -/ғ/ан есімше тұлғасы болса керек. Өйткені бұл сөз ескерткіштер мен қазіргі түркі тілдерінде анықтауыш қызметінде болуы (МҚ- йалған кіші; қаз-жалған сөз, жалған күлкі), -ған морфемасының басындағы ғ дыбысының оғыз тілдерінде түсіп қалуы (түрік, азер- йалан) осыны дәлелдегендей. қаз.: жалған; башқ., тат.: йалған; қырғыз: джалан; түрік, азер., түркмен.: йалан; ұйғ.: йалған; өзб.: йáлғáн  [7, 958-959].


йаманлығ يَمَانلِغ – жамандық; . «жәми’ олмаз мәнүм үммәтүм йаманлығ үстинә (4б. 2)» (топтаспайды менің үммәтім жамандық үстіне). йаманлығы يَمَان لِغى «арытғай дилини йаландан ғайбатдан йахшылығы кизләр йаманлығы сөйләр буһтандан (37б, 4)» (тазартсын тілін жалғаннан, ғайбаттан, жақсылықты жасырып, жамандықты айтатын жаладан).
  Йаман –сын есім түбір; -лығ – зат есім тудырушы жұрнақ. КК, ГИ, ГТ, КФ: йаманлых; ал-Каванин: йаманлық; түркі тілдеріне танымал күнделікті қолданылатын сөз. Қ. йаман; -лығ.

ақлық اَقلِق – ақ нәрсе; ақлықдур اَقلِقدُر  «шафақ дидүгүмүз ол ақлықдур ки көғүң қырағында қызыллықдан соңра (14б, 6)» (шапақ дегеніміз ол ақ нәрсе көктің жиегінде қызыл нәрседен кейінгі). Сөз түбірі ақ сын есімі түркі түлдеріне белгілі лексема. Ал –лық көнеден келе жатқан зат есім тудырушы жұрнақ. Түбір күйі жоғарыда көрсеткен жазба ескерткіштер мен қазіргі тілдерде тегіс солай. Ал туынды түбір күйі ескерткіштер тілінде сирек ұшырасады. ИМ: ақлық; 
йахшылық يَحشِلق – жақсылық; «дахы йахшылығы буйурмақ киби (5б, 1)» (жақсылықты бұйыру сияқты). «арытғай дилини йаландан ғайбатдан йахшылығы кизләр йаманлығы сөйләр буһтандан (37б, 4)» (тазартсын тілін жалғаннан, ғайбаттан, жақсылықты жасырып, жамандықты айтатын жаладан). Йақшы сын есім түбір, ал –лық түркі тілдерінде зат есім тудырушы өнімді жұрнақ. Салыстыр: йахшы.

қоқу قُوقُو- иіс; «та киткәй йаман қоқу (30б, 1)» (жаман иіс кеткенге дейін). қоқусы  قُوقُوسِى «йа иләһи арыт ағзум қоқусы бағышла йазуғумы (33б, 3)» (Ей Тәңірім! Тазарт аузымның иісін, күнәмді кешір). қоқусындан قُقُسِندَن «йа иләһи сәгәткил паңа жәннәт қоқусындан (33б, 6)» (Ей Тәңірім! Иіскет маған жәннәттің иісінен). Сөзге негіз болған қоқ- (иістену, сасу) етістігі, ал –у етістіктен зат есім тудырушы жұрнақ. Сөздің өзі оғыз элементі болса керек. өйткені мәмлүк жерінде жазылған ГИ, КФ, КФТ сияқты санаулы ескерткіштерде ғана кездеседі және етістік тұлғасы да, зат есімге айналған күйі де қазіргі оғыз тілдерінде белсенді қолданылады (түрік: кок- /сасу/; коку /иіс/; азер.: гох-; гоху ). Сондай-ақ есім жасап тұрған у жұрнағы, көне түркі тіліндегі етістіктен зат есім тудырушы –ғу; -гү жұрнағының алғашқы дыбысының элизияға ұшыраған формасы. Ал бұл оғыз тілдеріне тән ерекшелік. Әйтседе тіліміздегі «ыбырсу, бықсу, ескі-құсқы» мағыналарына келетін қоқсу, қоқсық, қоқу, қоқыс сөздері осы сөзбен төркіндес болуы мүмкін.

Өлшем білдіретін сөздер: батман بَطمَان – батпан (өлшем бірлігі); «аудаз алғай ики батман бирлә судан (38а, 2)» (дәрет алсын екі батпан сумен). «бир батман истинжа ижүн бир батман баржа ағза ижүн (38а, 1)» (бір батпан истинжа үшін, бір батпан барша мүше үшін). «бир батман ики айағжүн (38а, 6)» (бір батпан екі аяқ үшін). Орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштерінеде жиі ұшырасатын бұл ауырлық өлшемі әр аймақта әр түрлі болғанға ұқсайды. Көне түркі сөздігі авторлары 180-нен 300 кг дейін деп көрсетеді [31, 89]. Тағы бір назар аударатын жәйт КИ зерттеушілері өлшем атауларының лексика-семантикалық ерекшеліктерінен сөз еткенде бұл сөзді араб-парсы тілінен енген кірме сөз деп қарайды [32, 78]. Бірақ қандай негізге сүйеніп бұлай дегендерін және не араб не парсыныкі екендігін дәл көрсетпеген. Басқа сөздіктердің ешбірінде кірме сөз екендігі жайында еш нәрсе айтылмаған. Қазіргі түркі тілдерінде ескі ауырлық өлшемі ретінде әдеби туындыларда кездескенімен күнделікті тұрмыстық тілден шығып қалған. МҚ, БВ, ДМ, ГИ, ГТ, ИМ, БМ, КФ,КФТ, КИ, МГ, РХ, ат-Тухфа, ТА: батман. 

бирлик بِرلِك – бірлік;бір болу; бирлигинә بِرلِكِنَه «иқрар әйләмәк тәңри та’алануң бирлигинә нәбиләрүң килдүгинә (43б, 6)» (айт, Тәңір тағаланың бір екендігін, пайғамбарлардың келгендігін растау). Көне және қазіргі түркі тілдеріне тегіс танымал сөз. Сөзге негіз болған түбірдің бір сан есімі, ал –лик (-лық, -лығ, -лиг) көнеден келе жатқан зат есім тудырушы өнімді жұрнақ екендігі белгілі. ҚБ, КК, ГИ, ИМ: бирлик;

Уақытқа байланысты атаулар: күн كُون – күн (день); «имам олды  баңа Жибрийл Ка’ба ишигиндә ики күн (14а, 6)» (Жәбірейіл /періште/ имам болды маған Қағба есігінде екі күн). «дахы қылды соңра иртәйи икинжи күн (15а, 3)» (және оқыды таң намазын екінші күні). күндә كُندَه «қылды иртәйи әуәл күндә (14а, 6)» (және таң намазын оқыды). «дурғузғай аны қиамәт күни нәбиләр дурған йирдә (37а, 5)» (тұрғызсын оны қиямет күні пайғамбарлар тұрған жерге). Қолжазбада сөз түбір күйінде жұмсалғанда ү дыбысы уау (و) және дамма ُ  арқылы берілсе, қосымша жалғанған формаларында уау түсіріліп тек дамма арқылы көрсетілген. Өлі және тірі түркі тілдерінде тегіс кездеседі. ДТС: күн (1. солнце; 2. день; 3. с каждым днем; 326); Орта ғасыр қыпшақ ескерткіштерінде «күн (солнце); күн (день); күндіз (днем)» секілді үш мағынада қолданылған. Дегенмен «күн- день» мағынасы қалған екеуіне қарағанда белсенділік танытады. Қолжазбада солай. Өйткені планета атауы болған «күн (солнце)» қазіргі көптеген түркі тілідеріндегідей көбіне күнеш сөзі қолданылған (Қ. күнеш). БВ, ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, РХ, ал-Каванин: күн (день); БМ, КК, КИ, МГ, ТА, ат-Тухфа: күн (солнце; день); ДМ: күн (солнце);  Қазіргі түркі тілдерінің бір қатарында тек «күн-день» мағынасында кездессе, бір қатарында екі мағынада да қолданылады: қаз., қырғыз, өзб., ұйғ.: күн (солнце; день); баш., тат.: көн (день); түрік, азер., түркм.: гүн (день) [7, 292-293].

йыллық يِلِّق – жылдық; «тәңри таَала виргәй аңа илик йыллық қылмыш савабы (36а, 6)» (тәңір тағала оған елу жылдық жасаған сауапты берсін). Бастапқы түбір йыл (жыл); -лық есім (бірде зат есім, бірде сын есім) тудырушы жұрнақ. Түбір күйі түркі тілдерінің барлығында ежелден бері қолданылып келе жатқан лексема. Ескерткіштер мен қазіргі түркі тілдерінде сөз басында й//ж// Ø заңдылығы қалыптасқан. БМ, ДМ, ГИ, ГТ,  КФ, КИ, МГ, РХ, ал-Каванин, ТА, ат-Тухфа: йыл; КФТ: йил; КК: йыл, ыл; джыл; Қазіргі түркі тілдерінде:  қаз.: жыл; башқ., тат., түрік, түркмен.: йыл; азер.: ил; қырғыз: жыл; ұйғ.: жил; өзб.: йил [7, 988-989].

Басқада әр түрлі мәндегі атаулар: ад اَد – ат, есім; «ад вирүр аңа су (7а, 2)» (су /деп/ ат қояды). ады اَدِ  «башладум тәңри ады бирлә 1б. 1» (Тәңірдің атымен бастадым). Түркі тілдеріне жаппай танымал сөз. Көне түркі тіліндегі т дыбысының түркі тілдерінің оңтүстік батыс тобында (оғыз)  д мен алмасуы белгілі құбылыс. Демек қолжазба тіліндегі оғыз элементі. Орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштерінде бұл екі вариантта бір ізділік байқалмайды: Көктүрк: ат; Ескі ұйғыр: ат; ҚБ: ат [31, 64-65]; БВ: ат; КК: ат; ГТ: ат; ИМ: ат; МГ: ат; ад; ГИ: ад; ИН: ад; КФ: ад; КФТ: ад; КИ: ад; ДМ:ад; Ал-Каванин: ад; Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: ат; башқ.: ат; тат.: ат; қырғыз: ат;  түрік: ад; азер.: ад; түркм.: āт; өзб.: áт;  ұйғ.: ат  [4. 4-5].


буйруқ بُيرُق – бұйрық; «буйруқ тәңри та’аладан (2а, 5)» (бұйрық тәңір тағаладан). «буйруқ Аллаһ та’аладандур (11б, 2)» (бұйрық Алла тағаладан). Көне және орта ғасыр ескерткіштерінде буйруқ//буйуруқ//буйуруһ тұлғаларында қолданылған. Қазіргі түркі тілдеріне танымал бұл сөздің негізгі түбірінің буйур- етістігі, ал –ық (-уғ; -иг; -үг; -қ; -к) көне түркі тілінде қимыл есім тудырушы жұрнақ болса (қазақ тіліндегі –у тұйық етісітік жұрнағының түп төркіні),  қазіргі тілімізде құбылыстың атын, іс әрекеттің нәтижесін білдіретін етістіктен зат есім тудырушы өнімді жұрнақ екендігі белгілі (тесік, жырық, жыртық). Көктүрік, ҚБ: буйруқ; буйуруқ [31, 121]; КК: буйуруқ; буйуруһ; БМ, БВ, ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КФТ, КИ, МГ, Ал-Каванин, ТА:  буйруқ; Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: бұйрық;башқ.: бойоров; тат.: бұйырық; қырғыз: буйруқ; түрік: буйрук; азер.: буйруг; түркм.: буйрук; ұйғ.: буйрук; өзб.: буйруқ; [7, 86-87]. 

йарлығ يَرلِغ – жәрдем; «йа иләһи йарлығ әйлә паңа зикрүң оқумаға дахы шүкрүң оқумаға йахшы қуллуқ итмәгә» (Ей Тәңірім! Жәрдем ет, зікіріңді оқуға, шүкіріңді оқуға және жақсы құлшылық етуге). МҚ, ҚБ-да «жарлық, бұйрық» мағынасында ұшырасатын бұл сөз қыпшақ жазба ескерткіштерінде кездеспейді. Қыпшақ тілі сөздігінің авторлары йардым (жәрдем) сөзімен салыстырады. Тілімізде ескі «жарлық, бұйрық» мағынасында қолданылатын бұл сөз қазіргі түркі тілдерінің көбінде «жапсырма (этикетка)» мағынасында кездеседі. қаз.: жарлық; башқ., тат.: йарлық (этикетка); қырғыз: джарлық (этикаика); азер.: йарлыг (этикаика); түркмен., ұйғ.: йарлык (этикаика); өзб.: йáрлык (этикаика) [7, 226-227].


йул يوُل – йол يُل - жол; «йул көстәрүр (2б, 2)» (жол көрсетеді). йолдан  «бид’ат   дидүгүмүз қажан жықса бир нәснә ики йолдан өзгәдән (27б, 3)» (бидғат дегеніміз қашан бір нәрсе шықса екі жолдан өзгеден). йолдур يُلدُر «сүннәт ишләмәк доғру йолдур (38б, 6)» (сүннет істеу тура жол). Қолжазбада бір жерде сөз ортасында уау (و) және дамма ُ  қатар жазылса, қалған жерлерде тек дамма арқылы ғана берілген. Демек бұл жерде бірі йул, бірі йол деп оқылса керек. Көнеден келе жатқан, қазіргі түркі тілдерінде жаппай қолданылатын көп мағыналы сөз. Қазір тіліміздегі осы сөздің «жол, саяхат, әдіс, рет, сызық /линия/» мағыналары орта ғасыр қыпшақ ескерткіштерінде бар. Көктүрік, МҚ: йол - дорога, путь [31, 270]; БМ, БВ, ДМ, ГИ, ИМ, ИН, КИ, ТА, РХ, ат-Тухфа: йол (жол); КК: йол (жол, саяхат); КФ: йол (жол, әдіс); ГТ: йол (жол, рет); КФТ: йол (рет); МГ: йол (жол, линия). Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: жол; башқ., тат.: йул; қырғыз: джол; түрік, азер., ұйғ., өзб.: йол; түркмен: йōл  [7, 992-993].


көләгә كُلَكَه  - көлеңке; «шул уақт һәр нәснәнүң көләгәси өз қадарынжа (14б, 3)» (әр нәрсенің көлеңкесі өз деңгейінде болғанда). «шул уақт олды һәр нәснәнүң көләгәси өз қадарынжа (15а, 4)» (сол кезде әр нәрсенің көлеңкесі өз деңгейіндей болды). 
Орта ғасыр ескерткіштері мен қазіргі түркітілдерінде түрлі фонетикалық варианттарда кең тараған. ҚБ: көләгә; көлигә; көлик; МҚ: көлигә, МҚ: көлигә; көлик; ДМ, ГИ, КФ, ТА: көлге; КФТ: көледге; ГТ: көлетке; көлге; КИ, БМ, ал-Каванин: көлгей; БВ, ИМ: көлиге; Қазіргі тілдерде: қаз.: көлеңке; қырғыз: көлөгө; башқ., тат.: күләгә; түрік: гөлге; азер.: көлге; түркм.: көлеғе; өзб.: көләнкә; ұйғ.: көлүнкү; [7, 278-279]. Сөздің түпкі түбірі көлү- (затенять ДТС, 314) етістігі болса керек. 


сөз سُوز – сөз; «сөз кәсилди (9б, 6)» (сөз бітті); «сөз кәсилди андан соңра бил (31а, 1)» (сөз бітті, одан кейін біл). Өте ерте заманнан бері қолданылып келе жатқан, қазіргі түркі тілдеріне кең тараған лексема. ДТС: сөз (слово, речь); КК, ГИ, ИХ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, КИ, ал-Каванин, ат-Тухфа: сөз; Орта ғасыр кей қыпшақ ескерткіштерінде сөз ортасында ө~ев дыбыстары сәйкеседі. Мысалы, ДМ: севз (сөз); севле- (сөйлеу); севлеш- (сөйлесу); Қазіргі тілдерде: қаз., қырғыз, түрік, азер., түркм., өзб., ұйғ.: сөз; башқ.: һүз; тат.: сүз; [7, 794-795]. Қазіргі түркі тілдерінің көбінде осы түбірден з//й заңдылығы нәтижесінде сөйле- етістігі қалыптасқындығы белгілі (Қ. сөйле-).

Көмекші есімдер: қырағ قِرَغ – жиек; көкжиек; қырағында قِرَغِندَه «шафақ дидүгүмүз ол ақлықдур ки көғүң қырағында (14б, 6)» (шапақ дегеніміз ол ақ нәрсе көктің жиегінде). Туынды түбір сөз. Сөзге негіз болған қыр (қыр, шет, бұрыш); ал –ағ есім тудырушы жұрнақ. БВ, ГИ, ИМ, КФ: қырағ (жиек, шет); ИХ, ИН: қыраң; Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: қыр (түбір күйі); башқ., тат.: қырый; азер.: гырағ; түркм.: гыра; ұйғ., өзб.: қырғақ;

ич اِج – іш; бір нәрсені іші; ижиндә اِجِندَه «Тахауи айтды китабы ижиндә (8а, 3)» (Тахауи айтты кітабы ішінде). «намазуң ижиндә дәгүлдүр (10б, 6)» (намаздың ішінде емес). «қумашуңы арыт айдылды тәфсир ижиндә (12а, 3)» (киіміңді тазала /деп/ айтылды тәпсір ішінде). «ол киши олса намаз ижиндә (21а, 6)» (ол кісі намаз ішінде болса). Өлі және тірі түркі тілдеріне тегіс белгілі. ДТС: ич (внутреность); БВ, КК, ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, КИ, МГ, РХ: ич; Қазіріг тілдерде сөз соңында ч//ш//с дыбыстары сәйкес қолданылады. қаз.: іш, баш.: ис; тат., қырғыз,  түрік, түркм., азер., ұйғ., өзб.: ич; [7, 364-365];

диб دِب – түп; түбі; дибинден دِبِندَن «ол йүз саж дибиндән һанал алтына дәгин (22б, 1)» (ол жүз – шаш түбінен иек астына дейін). Көне түркі тілінде түп (низ, дно, основание; ДТС, 598) сыпатында болған бұл сөз, қыпшақ жазба ескерткіштерінде диб//тиб//тип//түб//түп тұлғалары аралас қолданылған. т//д және п//б әдеттегі құбылыс. Түркі тілдеріне белгілі сөз. ДМ, КФ, РХ: диб; , ГТ: дип; түп; КФТ, КИ: дип; ТА: тиб; МГ: тип; түп; БВ, КК: түб; ИМ, ат-Тухфа: түп; қаз., қырғыз, ұйғ.: түп, баш., тат.: төп;  түрік: дип; азер.: диб; түркм.: дүйп, өзб.: түб; [7, 174-175];

арқа اَرقَه – арқа; арт; арқамдан اَرقَمدَن «йа иләһи вирмә паңа китабумы сол  әлүмә арқамдан дәгүл (34б, 1)» (Ей тәңірім! Берме маған кітабымды сол қолыма, арқамнан емес). арқасын اَرَاسِين«дахы икисинә арқасын чәвүрмәгәй (25а, 4)» (және екеуіне арқасын бұрмасын). Бүкіл түркі тілдеріне белгілі сөз. Көне түркі тілінде – арқа (спина); Қыпшақ ескерткіштері тілінде «артқы жақ, көмекші, ұрпақ, арқа» секілді бірнеше мағынада қолданылған. Байқап қарасақ бұл мағыналардың барлығы бір-бірінен оншалықты қашық та емес. БВ, КФ, КФТ, КИ: арқа (арт, артқы жақ); ИМ: арқа (ұрпақ); ГИ: арқа (арт, көмекші); КК, ДМ, ИМ, РХ: арқа (арқа «спина»); МГ, ИН, ат-Тухфа: арқа (арқа, арт);  ТА: арқа (арқа); арқа бер- (жәрдем беру); Қазіргі тілдерде: қаз., қырғыз, баш., тат., түрік, түркм., өзб.: арқа/арка; азер.: арха; [7, 24-25];

алтына اَلتِنَه «қомақ сағ әлини сол әли үстинә көбәк алтына (20б, 2)» (оң қолын сол қолының үстіне, кіндіктің астына  қою). Көнеден бері қолданылып келе жатқан, түркі тілдерінде кең етек жайған лексема; ДТС: алтын; алтынқы (нижний, 40); Тас.: алтын (низ, нижняя часть, нижний, внизу, под), алтында (под ним); Жоғарыда аталған ескерткіштердің барлығында осылай. БМ, БВ, КК, ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, МГ, РХ, ал-Каванин, ТА, ат-Тухфа: алт; Қазіргі түркі тідерінің бір қатарында (түрік, азербайжан, қарайым) осы тұлғада сақталса, басым көпшілігінде сөз ортасындағы л дыбысы с-ға өзгерген (алт//аст). Бұл өзгеріс ерте заманда болған секілді. Көне ескерткіштерде осы екі вариант қатар қолданылғандығын көреміз (алтын//астын, ДТС,  40; 61). қаз., қырғыз: асты,: баш., тат., түркм., өзб., ұйғ.: аст; түрік, азер., қарайым.: алт; йан;[7, 962-963];

үст اُست – үсті; «тәңри рахмәти сәләмәтлиги йарадламыш йахшы үстине (1б, 4)» (тәңір рахметі, саламаттығы жақсы/лар/ үстіне жаратылған). «мүминлер үстине йазылды уақт бирле (2б, 3)» (момындардың үстіне уақытпен жазылды). үстүмүзе اُستُومُزَه «ол бизүм үстүмүзе фарз олды (42а, 6)» (ол біздің үстімізге парыз болды). ДТС: үстүн, үстүнги, үстүнки (верхний); үстүндә (на верх); БВ, ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КФТ, МГ, РХ, ал-Каванин, ТА, ат-Тухфа: үст; Өлі, тірі түркі тілдеріне тегіс белгілі сөз. Көне түркі тіліндегі үзә, үзәки (ДТС, 629) және қазіргі түрік, азербайжан тілінде осы сөзбен синоним ретінде қолданылатын үзер, үз (үсті) сөздерімен салыстырар болсақ, бұлардың ортақ түпкі түбірі үз болса керек. Ал з//с заңдылығы түркі тілдерінде әдеттегі құбылыс. қаз., ққ,, ноғ., қырғыз, түркм., өзб., ұйғ., түрік, азер., қарайым.: үст; баш., тат.: өст; [7, 928-929].
бужақ بُجَاقِ – бұрыш, шет; бужағы بُجَاغِى «әгәр олса ол ташуң үж бужағы олса силинсә һәр бужағы бирлә арилық хасыл олур» (егер ол тастың үш бұрышы болса, әр бұрышымен сүртілсе тазалық пайда болады). МҚ: бучғақ (угол; сторона), бучғақлан- (становиться угловатим)[31, 119]; БМ, ДМ, КФТ, КИ, ТА, ат-Тухфа: бучақ; КК: бучғақ. Қазіргі түркі тілдерінде: башқ.: босмақ; тат.: почмақ (бұрыш), қарайым.: бучхақ; қумық.: буччақ;  өзб.: бүрчәқ; түрік: бужақ;  азер.: бужағ; Келтірілген мысалдардан қазақ тіліндегі пұшпақ сөзі осы сөзбен түбірлес екендігін аңғаруға болады. 

1. 2. 2. Сын есім сөздер.
Есімдер деп аталатын сөздердің ішіндегі зат есімнен кейінгі есесі де, еншісі де молы – сын есім сөздер. Сын есімдердің грамматикалық топ ретінде қалыптасуы зат есімдермен байланысты құбылыс екендігі мәлім. Өйткені бір кездері зат есімдер зат жайлы ұғыммен бірге, сын сапа жайлы ұғымдарды да бойына жинаған грамматикалық класс болған. Әйтседе түркі тілдеріндегі зат есімдер мен сын есімдердің саралануы өте көне дәуірде болған процесс болса керек. Себебі Орхон-енисей жазбаларында бұл екі сөз табының ара жігі ажырап, сын есім жасаушы аффикстер өз алдына жіктелген топ есебінде көзге түседі [66, 179]. Зерттеушілер түркі тілдерінде сын, сапа категориясын білдіретін арнаулы морфологиялық тұлғалар жүйесі болмағандығын, ондай жүйенің тілдің даму барысында басқа жолдармен қалыптасқандығын айтады. Есім және етістік туынды түбірлер қолданыс барысында сын мен сапаны білдіретін сөздер тобы болып, ал туынды түбірлерді жасайтын қосымшалар жүйесі сын есімдер жасайтын қосымшалар ретінде қалыптасты. Бұған ескерткіш тіліндегі, сондай-ақ қазақ тілі мен басқа да түркі тілдеріндегі қызыл (қыз+ыл), өлі (өл+іг), тірі (тір+іг), кіші (кіш+іг) сөздері о баста етістік түбірден қимыл есім, зат есім жасалған да, осындай құбылыстың нәтижесінде сын есімдер тобында тұрақталған. Яғни сын есімдер грамматикалық класс болып, лексикалық, семантикалық қолданыс барысында қалыптасты және етістіктердің есім тұлғаларының адъективтенуі арқылы біршама сын есім жасайтын қосымшалар жүйесі де қалыптасты. Ескерткіш тілінде кездесетін сын есісдерді мағыналқы тұрғысынан екі топқа бөлуге болады:

1. 2. 2. 1. Сапалық сын есімдер. Сапалық сын есімдер деп мағынасы жағынан заттың әр алуан сыр-сипатын, атап айтқанда, түрі мен түсін, сыры мен сапасын, көлемі мен аумағын, дәмі мен иісін білдіретін және заттың басқа да қасиет белгілерін білдіретін сөздерді айтамыз. Демек сын есімдерге тән негізгі категориялық ерекшеліктердің барлығы сапалық сын есімдер бойында табылады. Ескерткіш тілінде кездесетін сапалық сын есімдерді сындық-мағыналық ерекшеліктеріне қарай бірнеше топқа жіктеуге болады:

Заттың түр-түсін білдіретін сын есімдер: ақ اَق – ақ; «йа иләһи ақ қыл йүзүми ақ қылған күн салихләрүң йүзүни (34а, 2)» (Ей тәңірім! Жүзімді ақ қыл, діндар кісілердің жүзін ақ қалған күні). Жалпы түркі тілдеріне ортақ, көнеден келе жатқан, кеңінен таныс лексема. Қолжазба да қыл- көмекші етістігімен бірігіп, күрделі етістік құрайды. ДТС: ақ (белый, 48); ДМ, ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КФТ, КИ, ИН, ал-Каванин, МГ, РХ, ТА: ақ; КК: ақ; ах; БВ: ақ; ағ; қаз., қырғыз, өзб., башқ., тат., түрік, түркм., азер., ұйғ.: ақ; [7, 10-11];

йашыл يَشِل – жасыл, көк; «йашыл көк алтында дахы дөшәнмиш йир үстинә (40а, 5)» (көк аспан астында және төселген жер үстінде). Түркі тілдеріне кең тараған лексема. Сөз түбірі йаш (зеленный, молодой, ДТС, 245), ал -ыл сын есім тудырушы өнімсіз жұрнақ. Бұл жұрнақ тілімізді қызыл, батыл, жеңіл, қатал секлді бірнеше сөздер құрамында сақталған. Қазіргі тілдерде түбір мен қосымша тұтасып, көнеленіп негізгі сын есім сөзге айналған. ДТС: йашыл (зеленный, голубой, 246); КК, ГИ, ГТ, ИМ, КФ, МГ, КИ, ал-Каванин, ТА, ат-Тухфа: йашыл; ДМ, КФТ, РХ: йешил; Қазіргі тілдерде: қаз.: жасыл; башқ., тат.: йәшил; қырғ.: джашыл; түрік: йешил; азер.: йашыл; түркм.: йāшыл; өзб.: йәшил; ұйғ.: йешил; [7, 986-987];
қара قَرَا – қара; «қара қылма йүзүми қара қылған күн дүшманларуң йүзүни (34а, 2)» (қара қылма жүзімді қара қылған күні дұшпандардың жүзін). Көне және қазіргі түркі тілдеріне тегіс танымал сөз. Қолжазбада қыл- көмекші етістігімен тіркесіп күрделі етістік құрайды. ДТС: қара (черный, 422); БМ, БВ, КК, ДМ, ГИ, ГТ, ИХ, ИМ, КФ, КФТ, ал-Каванин, МГ, РХ, ТА, ат-Тухфа: қара; қаз.: қара; башқ., тат., қырғыз, түрік, ұйғ.: кара; азер., түркм.: гара; өзб.: кáрә; [7, 436-437];
сару سَرُو – сары; «сару йағ киби (9б, 5)» (сары май секілді). «сару су киби (6а, 4)» (сары су секілді). Қолжазбада тек сару йағ, сару су тұлғасында су және йағ сөздерімен бірігіп, күрделі зат есім құрайды. Бастапқыда сол нәрселердің түсін білдіретін сын есім қызметін атқарған бұл сөз, кейін тұтасып, сол заттың атауын білдіретін құрама зат есімге айналған. Көне түркі тілінде сарығ (желтый; ДТС, 488); сыпатында болған бұл сөздің соңындағы ғ дыбысының түсуі түркі тілінің осы орта дәуірінде басталған секілді. Ол дәуірде –ығ қимыл есім жасайтын өнімді қосымша болғандығын ескерсек, сөздің түпкі түбірі сар- (немесе сары-) болғандығын болжауға болады. Сондай-ақ қазақ тіліндегі сарғай-, сарғалдақ, сарғылт сөздерімен салыстыру арқылы ортақ түбірдің сар- екендігін аңғарамыз. БМ, ИМ, МГ: сарығ; ал-Каванин: сары; КФТ, РХ, ТА, ДМ: сару; Қазіргі түркі тілдерінің қыпшақ және оғыз тобына кіретін тілдерде соңғы ғ дыбысы түсірілсе, қарлұқ тобында қатаңданып қ –ға айналады (ғ//қ//ø). Қаз., тат., қырғыз, түрік, азер., түркм.: сары; өзб.: сарық; ұйғ.: серик; башқ.: һары; [7, 746-747].  

Заттың көлемін, аумағын білдіретін сын есімдер: кичи كِجِى – кіші; «бири улу тәһәрәтдүр бири кичи тәһәрәтдүр (6б, 2)» (бірі үлкен дәрет /тазалық/, бірі кіші дәрет). «кичи тәһәрәтдүр дидүгүмүз (6б, 5)» (кіші дәрет /тазалық/ дегеніміз). Көне түркі тілінде кичиг (маленький, ДТС, 306) тұлғасында кездесетін бұл сөздің соңындағы –иг жұрнағы арқылы, өлі етістік түбірден туындаған сын есім екендігін аңғаруға болады. КК, ГИ, ИХ, КФ, КФТ, КИ, РХ, ат-Тухфа: кичи; ИМ: кичи; кичиг; БВ: кичик; МГ: кичи; кичик; ГТ: киччи; қаз.: кіші; башқ.: кискинә; тат.: кичкинә; қырғыз: кичине; түрік: күчүк; азер.: кичик; түркм.: кичи; өзб., ұйғ.: кичик; [7, 526-527]; Қазақ тіліндегі кіші және кішік («ұлық болсаң кішік бол» дегендегі) сөздері бірі ескі бірі жаңа күйді танытады. 
қыса قِصَا – қысқа; «қумашуңы арыт айдылды тәфсир ижиндә йа’ни қыса ит (12а, 3)» (киіміңді тазаарт /деп/ айтылды тәпсір ішінде, яғни қысқа ет). ҚБ, МҚ-да қысға, қысқа формаларында кездесетін бұл лексеманың негізгі түбірі қыс- (укорачивать, уменьшать, ДТС, 447) етістігіне, көне түрік тіліндегі етістіктерден есім жасайтын –қа (-ға, -ке) афиксінің жалғануы арқылы жасалған. Бұл афикс қазақ тілінде ерке, қалқа,жаңқа, қолқа сияқты санаулы сөздер құрамында сақталған. Қосымша басындағы қ дыбысының түсіп қалуы, қолжазба тіліндегі бұл форманың оғыз элементі екендігін көрсетеді. ДТС: қысға; қысқа (короткий, краткий,447); КФ, КИ, ТА: қыса; қысқа; КК: қысға; қысһа; қысқа; БВ, ДМ, ГТ, ИМ, ИН, КФТ, КИ, МГ, РХ, ал-Каванин, ТА, ат-Тухфа: қысқа; Қазіргі тілдерде: қаз.: қысқа; башқ., тат., қырғыз: кыска; түрік: кыса; азер.: гыса; түркм.: гыска; ұйғ., өзб.: кыска; [7, 478-479];
йүче يُخاَ – ұлы, биік, үстем; «хақ тәңри ари тәңри иүче тәңри (11б, 1)» (хақ тәңір, пәк тәңір, ұлы тәңір). Тас.: йүче//йүксек (высокое место, выдающаяся часть чего-л); БМ, БВ, ГИ, КФ, РХ, КИ, ат-Тухфа: йүче; Көне түркі тілі сөздігіндегі йүгәрү (вверх), йүксәк (высокий), йүксә- (возвышаться) сөздерімен салыстырар болсақ бәріне ортақ түбір йү екендігін аңғаруға болады. Ал бұл сөздердің барлығы қазіргі түркі тілдеріне кең тараған сөздер. Йүче сөзі қазіргі түрік (йүже), азербайжан (ужа) тілдерінде сақталған. Қалған түркі тілдерінде бұл мағынада улу (қаз. ұлы) сөзі қолданылса, қолжазбада осы екі сөз синоним сөздер ретінде жарыса қолданылған. Қ. улу.
улу اُلُو – 1. ұлы, биік, үстем; 2. үлкен; «бири улу тәһәрәтдүр бири кижи тәһәрәтдүр (6б, 2)» (бірі үлкен дәрет /тазалық/, бірі кіші дәрет). «ануңжүн улу китабдур (39б, 6)» (сол үшін ұлы кітап). «улу бу китабдан тәңри китабдан башға (40а, 6)» (ұлы бұл кітаптан, тәңір кітабынан басқа). «башларам улу тәңри ады бирлә (32б, 3)» (бастаймын ұлы тәңірдің атымен). Көнеден келе жатқан, түркі тілдеріне кең тараған сөз. ДТС: улуғ (болшой, 610); Басқа қыпшақ ескерткіштерінде улу//уллу//улуғ формаларында кездеседі. Сөз соңындағы ғ дыбысының түсуі осы дәуірде басталса керек. КК, ДМ, ГИ, ИХ, ИМ, ИН, КФ, РХ, КИ, ал-Каванин, ТА, ат-Тухфа: улу; БВ, ИМ, КФТ, МГ: улуғ; ГТ: улу; улуғ; уллу; Қазіргі тілдерде: қаз.: жақсы; башқ.: оло; тат.: олы; қырғыз: улоо; түрік, азер.: улу; түркм.: улы; өзб., ұйғ.: улуғ; [7, 914-915]; Қазақ тілінде қолданылып жүрген ұлы, ұлық сөздері бір сөздің бірі ескі, бірі жаңа күйі болып табылады.
Заттың мөлшерін білдіретін сын есімдер: аз اَذ – аз; «қачан олды нәжәсәт аз дирһәм қадарындан истинжа әйләмәк сүннәт олур (27а, 4)» (қажан нәжәсат дирхам деңгейінен аз болса истинжа жасау сүннетболады). Өлі, тірі түркі тілдерінде түгел кездеседі. ДТС: аз (мало, немного; 71); БВ, КК, ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КФТ, КИ, ИН, ал-Каванин, МГ, ТА, ат-Тухфа: аз; РХ: аз, ас; қаз., қырғыз, өзб., башқ., тат., түрік, түркм., азер., ұйғ.: аз; [7, 38-39];

чоқ چُق - جُق – көп; «қажан кафир чоқ кәлсә (5б, 2)» (қашан кәпір көп келсе). «қажан кафир чоқ кәлсә (5а, 3)» (қашан кәпір көп келсе). «су чоқ дөкмәк аудазда йунғанда» (су көп төгу дәретте, жуынғанда). Қолжазбада сөз басындағы ч африкаты екі түрлі, джим (ج) әріпімен және  осы таңбаның астына үш нүкте (چ) қою арқылы берілген. Негізінде араб тілінде ч дыбысы болмағандықтан орта ғасыр ескерткіштерінде ч дыбысы осы екі таңбамен таңбаланған. ҚБ: чоқ (очен, чрезвычайно, гораздо, ДТС, 153); БВ, ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КФТ, КИ, ИН, РХ: чоқ; ДМ,  ал-Каванин, ат-Тухфа: шоқ; Қазіргі түркі тілдерінен тек түрік (чок) және азербайжан (чох) тілдерінде ғана «көп, өте» мағыналарында белсенді қолданылады. әйтседе қазақ тілінде қолданылып жүрген шоқ (бір шоқ гүл дегендегі), шоғыр, шоғырлану сөздері осы сөзбен төркіндес болса керек. 

чоқрақ چُقرَاق – көбірек; «қажан олды чоқрақ дирһам қадарындан (27а, 1)» (қашан дирһам деңгейінен көбірек болса). -рақ жұрнағы чоқ сын есім түбірге жалғанып салыстырмалы шырайлы сын есім жасап тұр. Қ. Чоқ; -рақ.

йалңуз يَلكُوز – жалғыз; «фатиха йалңуз оқумақ ахир ики рака’атда (20б, 5)» (жалғыз фатиха оқу ақырғы екі рәкатта). «йалңузсән ортағуң йоқдур саңа қайтармән тәубә идәрмән саңа (35б, 4)» (жалғызсың, ортағың жоқ, саған қайтамын, тәубе етемін саған). Ескерткіштер тілінде түрлі аллофондары кездеседі. Тас.: йалқыз (один, единственный); ДТС: йалғуз// йалаңуз// йалыңуз// йалыңус// йалңус// иалңуз// йаңус (один, единственный, 228); КК: йалғыз; БМ, БВ, ГТ, ИМ: йалғуз; ат-Тухфа: йалығыз; йалынғыз; ТА: йалықыз; КФТ: йалғуз; йалуғуз; йалуңуз; КИ: йалңуз; қаз.: жалғыз; башқ.: йаңғыз; тат.: йалғыз; қырғыз: джалғыз; түрік, азер.: йалныз; түркм.: йалңыз; өзб.: йалғыз; ұйғ.: йалғуз; [7, 960-961]; Бұлардан сөзге негіз болған түбірдің йалың (нагой, голы, обноженный, ДТС, 229; қаз. жалаң) сөзі екендігін аңғаруға болады. Түрлі фонетикалық құбылыстар нәтижесінде жоғарыдағы формалар қалыптасқан. 

ексүк اَكسُك – кем; «тәрк әйләмәгилә ексүк олур дәрәжәдә (43а, 5)» (тәрк етуімен кем болады дәрежеде). Ескі және бірқатар қазіргі түркі тілдерінде кездеседі. Сөзге негіз болған түбір ексү- (уменьшаться, убивать, недоставать; ДТС, 168), -к қимылдың нәтижесін көрсететін есім тудырушы жұрнақ. Қыпшақ жазба ескерткіштерінде сөз ортасында к//м//ф//й дыбыстары сәйкес қолданылған. ДТС: ексүк (недостаток, убыток, 169); ат-Тухфа: ексик; ГИ,  ИН, КФ, КИ, РХ: ексүк;  КК: ексик, ексүк, ефсик, ейсик; ТА: емсүк; МГ: иксик; иксүк; БВ, ГТ, ИМ: иксүк; Қазіргі түркі тілдерінің ішінде оғыз тілдерінде жақсы сақталған. түрік: ексик; азер.: әксик; түркм.: еғсик; қырғыз: өксүк;     
сану صَنُو – есепсіз, шексіз; «йа иләһи йабғыл мәни сану рахмәтүң бирлә (34б, 2)» (Ей Тәңірім! Жаба көр мені есепсіз рахметіңмен). «тәжирлүгүм һәләк итмә сану рахмәтүң бирлә 35б. 1» (Саудамды жыға көрме шексіз рахметіңмен). Жоғарыда көрсетілген басқа ескерткіштер мен қазіргі түркі тілдерінде кездеспейді. ҚТС: сану (есепсіз, 226).

Заттың сапасын, сыр сипатын, білдіретін сын есімдер: ары ارِى – таза, пәк; «ары тәңри 2а. 3» (пәк тәңір). «‘ибадат идүң тәңрийә ары көңүл бирлә (15б, 6)» (ғибадат етіңдер тәңірге пәк көңілмен) арыдур اَرِدُر «аның хүкми ол су арыдур (7б, 6)» (оның үкімі – ол су таза). «муқайад су арыдур (8б, 3)» (муқайад /шектеулі/ су таза). Көне түркі тілінде арығ тұлғасында кездесетін бұл лексема орта ғасыр жазба ескерткіштерінде арығ//ары//арав//арық//аров//ару//уру сипатында көрініс береді. Сөз соңындағы –ғ дыбысының элизияға ұшырауы және ығ< у  дыбыс алмасуы осы дәуірде болса керек. Сондай-ақ бірінші құбылыс (ғ дыбысыныың түсуі) оғыз тілінің ерекшелігі де, екінші құбылыс (ығ< у) қыпшақ ерекшелігі болып табылады. Нәтижеде қазіргі қыпшақ тілдерінде  ару (қазақ - ару (сұлу), татар – ару (таза), башқұрт – арыу (таза), қырғыз – ару (сап, таза), ал оғыз тобындағы тілдерде ары (түрік, азербайжан –ары) сыпатында қолданылады. Тіліміздегі ар (ар-намыс дегендегі) сөзі, осы сөздің абстракцияланып, соңындағы ы дыбысының түсуі арқылы қалыптасқан. Бұл сөздің негізгі түбір еместігін қазақ тіліндегі осы сөзбен ұялас ырықсыз етіс тұлғасындағы арылу және ескерткіш тіліндегі арын- етістіктерімен салыстыру арқылы көз жеткізуге болады (Қ. арын-). Көне түркі тілінде ары- очищаться [31, 51]; -ғ сын есім жасайтын афикс (қазіргі тіліміздегі үз-үзік, сын- сынық сияқты). Ескерткіштер тілінде: Көктүрік, Ескі ұйғыр, МҚ, ҚБ- арығ [31, 51]; КК: ары; аров; арав; ДМ: ары; ГИ: ары; ару; ГТ: ары; ИМ: ары; арығ; КИ: ары; арығ; КФ: ары; арық; ару; МГ: ары;РХ: ары; ару; БВ: арығ, ТА: ару; Ат-Тухфа:ару [16, 10, 11, 13];

дәлү دَلُو – жынды; «дахы дәлү олмақ киби (6а, 6)» (және жынды болу сияқты). Қолжазбада ол- етістігімен бірігіп, күрделі етістік құрайды. ДТС: телү (дурак, слабоумный, безумный, 551); ГИ, ИМ, КФТ, КИ: делү; КК, ТА: тели; КФ: делү; телү; ИМ: делү; тели; тилү; Түркі тілдеріне кең тараған сөздердің бірі. Тілімізде жиі қолданылатын «делқұлы» сөзінің құрамында сақталған. Сондай-ақ жеке өзі де сирек те болса ұшырасады /кәйіп тартқан дәлідей мәңгіріп отыр. Ә. Кекілбаев./. қаз: дәлі, делқұлы; башқ., тат.: тили; қырғыз: дели; ұйғ.: дәлли; түрік: дели; түркм., азер.: дәли; [7, 156-157]; 

йахшы  يَخشِى – жақсы; «тәңри рахмәти сәләмәтлиги йарадламыш йахшы үстинә (1б, 4)» (тәңірдің рахметі, саламаттығы жаратылған жақсының үстіне). йахшыларжүн يَحشِلَرجُون «жәннәт йахшыларжүн (1б,2)» (жұмақ жақсылар үшін). йахшысы يَخشِسِى «йахшиси ол икиси айткандур» (жақсысы ол екеуі айтқан). «йахшы қуллуқ итмәгә (33б, 5)» (жақсы құлшылық етуге). Өлі және тірі қыпшақтілдері мен басқа да түркі тілдеріне белгілі лексема. ДТС: йақшы (хороший, добрый; 238); БВ, КК, ДМ, ГИ, ГТ, ИХ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, МГ, РХ: йахшы; КИ, ТА, ат-Тухфа: йақшы; Қазіргі тілдерде й//ж//дж; х//қ//ғ және ш//с дыбыс сәйкесулері арқылы қалыптасқан. қаз.: жақсы; башқ.: йаксы; тат.: йахшы; қырғ.: джакшы; азер.: йахшы; түркм.: йағшы; өзб., ұйғ.: йахши; [7, 908];

йаман يَمَان – жаман; «та киткәй йаман қоқу (30б, 1)» (жаман иіс кеткенге дейін). «шүкр Аллаһа сақлижидүр йамандан (32а, 2)» (шүкір Аллаға, жаманнан сақтаушы). Ескі және қазіргі түркі тілдерінде кең тараған. МҚ, БВ, КК, ДМ, ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, КИ, МГ, ал-Каванин, ТА, ат-Тухфа: йаман; Қазіргі бір сыпыра түркі тілдерінде «жаман» мағынасымен қатар «ғажап, таңғажайып» деген мағынада да қолданылады. Дегенмен бұлар омоним сөздер болса керек. қаз.: жаман; башқ., тат.: йаман (жаман); йаман (ғажап); қырғыз: джаман (жаман); түрік: йаман (ғажап); азер.: йаман (жаман); йаман (ғажап); түркм.: йайаман (жаман); ұйғ.: йаман (жаман); өзб.: йáмáн (жаман)  [7, 508-509; 962-963].
йеңи يَكِى – жаңа; «һәр бақғанда йеңи фаида (40б, 4; 41а, 1)» (әр қарағанда жаңа пайда). Өлі, тірі қыпшақ тілдері мен басқа да түркі тілдерінде тегіс қолданылады. ДТС: йаңы (новый, 234); БВ, ГИ, МГ, ал-Каванин: йеңи; йенги; КФ, ат-Тухфа: йеңи; йенги; йаңы;  КК, ГТ, ИМ: йаңы; ИН, КИ, КФТ: йиңи; қаз: жаңа; башқ: йаңы; тат: йаңа; қырғ: джаңы; түрік, азер: йени; өзб: йәнги; ұйғ: йеңи; [7, 984-985];

йумшақ يُمْشَاغ – жұмсақ; құлақ жұмсағы; йумшағына يُمْشَاغِنَه йумшағындан يُمْشَاغِندَن «бир құлағ йумшағындан бир құлағ йумшағына дәгин (22б, 2)» (бір құлақ жұмсағынан бір құлақжұмсағына дейін). Көне түркі тілінде (МҚ, ҚБ) йумша- (смягчаться, ДТС, 279) «жұмсару» мәнінде қолданылған етістік түбір, ал –қ (-ық, -ик,-к) көне қимыл есім жұрнағы. О баста тұйық етістік болған бұл сөз, кейін қолданылу ыңғайына байланысты зат есім, сын есім мәнінде жұмсалып отырған. Түркі тілдерініңе белгілі сөз. ДТС: йумшақ (мягкий, 279); БВ, ДМ, ГИ, ИМ, ИН, КИ, МГ, ТА: йумшақ; КК, ат-Тухфа: йумшақ; йумчақ; ГТ, ИХ, КФТ: йумушақ; КФ: йумшақ; йумушақ; ИН: йумшақ; йымшақ; Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: жұмсақ; башқ., тат.: йомшак; қырғыз: джумшак; түрік: йумушак; азер.: йумшаг; түркм., өзб., ұйғ.: йумшак; [7, 998-999];
қаты قَتِى – қатты; «қаты қаты күлмәк киби (6а, 6)» (қатты қатты күлу секілді). Сөздің түпкі түбірі қат- (становиться твердым, твердеть, ДТС, 432), -ы жоғарыда көрсетіп өткен көне –ығ (-қ,-ық; -ик) қосымшасының соңғы ғ дыбысының қысқарған түрі. Ескерткіштер тілінде осы екі (қаты//қатығ) тұлғасы да кездеседі. ДТС: қатығ (твердый, жесткий, крепкий,433); КК, ДМ, ИМ, ИН, КФ,КИ, РХ, ТА, ат-Тухфа: қаты ( қатты, берік); БВ, ГИ, КФТ: қаты (шамадан тыс); БВ: қаты, қатығ (қатты, берік; шамадан тыс); МГ: қатығ (қатты,берік, шамадан тыс); Қазіргі түркі тілдерінде де, ескерткіштердегі секілді «қатты, берік» және «аса жоғары, шамадан тыс (қатты күлу, қатты ұялу)», яғни бірі сын есім, бірі қимылдың сынын білдіретін үстеу мәніндерінде жұмсалады. қаз.: қатты; башқ., тат.: каты; қырғыз: катуу; түрік: каты; түркм.: гаты; өзб.: каттык; ұйғ.: каттик; [7, 450-451];
доғру دُغرُ – доғры دُغرِى – дұрыс, тура; «хақ намаз фарздур дурандур доғры йолдур сәбитдүр (1б, 6)» (хақ намаз парыз, ..., тура жол, тұрақты). «сүннәт ишләмәк доғру йолдур (38б, 6)» (сүннет жасау тура жол). Түркі тілдеріне түрлі фонетикалық варианттарда кең тараған. ДТС: тоғру (1. прямой; 2. правильный; 571); КФТ: доғры; доғру; КФ, ГИ: доғры; доғру; тоғры; КИ: доғру; ГТ, ИН, МГ: тоғры; ат-Тухфа: тоғры; тоғру; Қазіргі түркі тілдерінің бір қатарында сөз соңындағы ы дыбысы а- ға өзгерсе, енді бірінде сөз ортасындағы ғ дыбысы элизияға ұшыраған. Қазақ тіліндегі тура сөзі осы екі құбылысты да басынан өткеріп қалыптасқан. қаз.: тура; башқ.: тура; тат.: торы; қырғыз: туура; түрік, азер.: доғру; түркм., доғры; өзб.: тоғры; ұйғ.: тоғра; [7, 180];

керчек كَرجَك  - шын, шынайы; «иллә ниәтилә керчек  көңүллә (16а, 5)» (тек ниетпен, шын көңілмен); Қыпшақ жазбаларында керчек// кершек// кирчек// киршек тұлғаларында кездесетін бұл сөз, қазіргі тілдерден оғыз тобына кіретін тілдерде сақталған. ГИ, КФ: керчек; ДМ, ат-Тухфа: кершек; ИН: кирчек; ТА: киршек; түрік: герчек; азер: гәрчәк; түркм: гәрчә (шынында) [7, 266-267];
қолай قُلَى – оңай; «әгәр қолай олмаса өдәмәги аны (21б, 1)» (егер оны өтеу оңай болмаса). «оқуңуз шул нәснә ким қолайдур қурандан (18а, 2)» (құраннан сол оңай нәрсені оқыңыз). Жазба ескерткіштертілінде сирек ұшырасады. Қазіргі бір қатар түркі тілдерінде кездеседі. ГИ, МГ, ат-Тухфа:қолай; түрік: колай; башқ.: кулай; түркмен.: голай; ұйғ.: колай; Тілімізде қолданылып жүрген қолайлы сөзінің негізі осы сөзден секілді.


1. 2. 2. 2. Қатыстық сын есімдер: Қатыстық сын есімдердің жалғау арқылы басқа сөз таптарынан жасалатындығын, заттың сыр-сипатын басқа бір заттың қатысы арқылы жасалатындығы белгілі. Ескерткіш тіліндегі қатыстық сын есім жасаушы жұрнақтар жөнінде «сөз тудырушы жұрнақтар» бөлімінде кеңінен сөз ететін боламыз.

адлу اَدلُو – атты, есімді. «аңды Кәрхи мухтасар адлу китабында (8а, 3)» (еске алды Кәрхи «Мухтасар» атты кітабында). «мухтәләф адлу китабында ‘уйун адлу китабында (8б. 3)» («Мухтәләф» атты кітабында /және/ «‘уйун» атты кітабында). «ол Әби Йусуф аңды амали адлу китабында 9 а. 6» (ол Әбу Йусуф еске алды амали атты кітабында). Сөзге негізболған ад зат есім түбір, ал –лу сын есім тудырушы –лығ жұрнағының соңғы ғ дыбысының түсірілген варианты. Түбір күйінде де, туынды түбір күйінде де түркі тілдеріне тегіс белгілі сөз. ДТС: адлығ; атлығ (называемый, по имени ); ИМ: атлы; атлығ; 
беллү بَلُّو – белгілі; «араб дилиндә ‘ибаратдур дудан беллү рүкүнләрдән (6а, 1)» (араб тілінде дуадан, белгілі шарттардан тұрады). «жикишмәк беллү олур (20а, 2)» (тартыс белгілі болды). Түркі тілдеріне белгілі сөз. ДТС: белгүлүг (приметный, заметный; 93); белгүсүз (без приметы; 94); Қыпшақ жазба ескерткіштерінде бірнеше вариантта кездеседі. КИ:  белгү; белгүлү; КФТ: белгүлү; ГТ: билгили; билгүли; ИМ: билгүлү; Сөздің бастапқа түбірі бел- (белгілеу) етістігі, -гү жоғарыда айтып өткен зат есім тудырушы жұрнақ (оғыз тілдерінде бұл жұрнақ кейде алдыңғы г дыбысы, кейде екеуі де қысқарып кетеді), ал –лү көне түркі тіліндегі –лүг сын есім жұрнағының соңғы г дыбысының түсірілген формасы. Беллү сөзі оғыз элементі. Қазіргі оғыз тілдерінде де осылай қолданылады. қаз.: белгілі; башқ.: билдәли; тат.: билгили; қырғыз: билгүлүү; өзб.: белгили; ұйғ.: билгелик; түрік, түркм.: белли; азер.: бәлли; [7, 60-61];

бәңзәтмәксүз بَكزَتمَك سُوز – ұқсасы жоқ; теңдессіз; «ол Аллаһ бирдүр ортағы йоқдур бәңзәтмәксүз батталлықсуздур (45б, 1)» (Ол Алла бір, ортағы жоқ, теңдессіз, шексіз). Бастапқы түбір бәңзә- (ұқсау); -т- өзгелік етіс жұрнағы; -сүз сын есім тудырушы жұрнақ. Қ. бәңзәт-; -мек; -сүз.
дүрлү دُرلُ – түрлі; дүрлүдүр دُرلُدُر «хақ фарз ики дүрлүдүр (4б, 4)» (хақ парыз екі түрлі). «аудазсызлық ики дүрлүдүр (6а, 2)» (дәретсіздік екі түрлі); «хақ арилық ики дүрлүдүр (6б, 2)» (хақ тазалық екі түрлі). «хақ истинжа  тоқуз дүрлүдүр (26б, 1)» (хақ истинжа тоғыз түрлі). «хақ аудаз ики дүрлүдүр (38б, 1)» (хақ дәрет екі түрлі). Түркі тілдеріне белгілі сөз. Негізгі түбірі дүр//түр, -лү (-лүг) сын есім тудырушы жұрнақ. ДТС: түрлүг (разный, различный; 599)  ГИ, ИН,КФ, КФТ, РХ: дүрлү; ГТ: түрли; КК: түрлү; БВ, ИМ, МГ: түрлүг; Қазіргі тілдерде: қаз.: түрлі; башқ.: төрлө; тат.: төрли; қырғыз: түрдүү; түрік: түрлү; түркм.: дүрли; өзб.: түрли; ұйғ.: түрлүк; [7, 908];
сәвгилү سَوكِلُ – сүйкімді; жағымды; севгилүдүр سَوكِلُدُر «қажан дүкүнсе аудаздан севгилүдүр ол кишийе (35б, 1)» (қашан дәрет алу түгессе ол кісіге сүйкімді /жағымды/). Сөз түбірі сев- (любить; ДТС, 497), -гү//үг жоғарыда айтып өткен қимыл есім және зат есім тудырушы, ал –лү//лүг есім сөздерден сын есім тудырушы жұрнақ. ДТС: севүг, севіг, севиглиг (любимый, любящий, милый; Мқ., ҚБ; 498); КФТ, ИМ: севгүлү; ТА, КИ: севгү; Демек тіліміздегі сүйікті сөзі е//ү; в//й, л//т заңдылықтары арқылы қалыптасқан. қаз.: сүйікті; башқ.: һөйөклө; тат.: сөйикли; қырғыз: сүйүктү; түрік, азер.: севгили; түркм.: сөйғүли; ұйғ.: сүйүмлүк; өзб.: севикли; севгили; [7, 664-665];

йүрүн يُرُن – жүрген, аққан; «йүрүн қан киби (6а, 4)» (аққан қан секілді). Сөз түбірі йүрү- етістігі, ал –н жоғарыда біз көрсеткен етістіктен есім тудырушы қосымша болса керек. Ескерткіштер мен қазіргі тілдерде кездеспейді. 

Грамматикалық оқулықтарда сын есімдерге заттың әр түрлі сыр-сипатын білдіретін, ешбір қосымшасыз негізгі сын есімдерді жатқызады. Бұл қазіргі тіл нормасы тұрғысынан дұрыс та. Алайда қазақ тілі мен қазіргі басқа да түркі тілдерінде негізгі сын есімдерге жатқызылып жүрген сөздердің басым көпшілігі, тарихи тұрғыдан не түбір мен қосымшаның кірігіп, кейінгі даму барысында түбір мен қосымша өзінің негізгі мағынасынан ажырап, сын есім мәнінде тұрақталуынан, немесе басқа сөз табынан адъективация процесі арқылы сын есім мәніне ие болғандығын көреміз. Мұны жоғарыда қолжазба тіліндегі сын есімдердің даму және қалыптасу тарихынан да айқын аңғардық. Демек басқа сөз табынан жасалған туынды сын есімдер немесе басқа сөз табынан семантикалық даму барысында адъективтенген сын есімдер де уақыт өте келе сапалық сын есімдердің мәніне ие болып, сол топқа ауысып отырады.  

1. 2. 3. Сан есімдер. Қолжазба тілінде сан есімдерге жататын көптеген сөздерді кездестіреміз. Олар мағыналарына және тұлғаларына қарай мынадай топтарға бөлінеді: 


1. 2. 3. 1. Есептік сан есімдер. Бұл топқа жататын сан есімдерді ішін-ара тұлғасына қарай дара және күрделі деп екі топқа жіктеуге болады. а. Дара есептік сан есімдер: бир بِرْ – бір; «бир хадис де дахи нәбидән (3а, 6)» (бір хадис та, тағы пайғамбардан). «намаздан бир қумашилә (13а, 1)» (намаздан бір киіммен). «әгәр тәрк итсә бир нәснә шарт дигәнүмүздән (21а, 4)» (егер тәрк етсе бір нәрсе шарт дегенімізден). Өлі, тірі түркі тілдерінде сан есімдер ішінде ерекше орны бар, қолданылу аясы өте кең бір сан есімінің арғы тегін кей ғалымдар (Рамстед) моңғолдың бүрі (бәарлығы) сөзінен шыққандығын, және тіліміздегі бәрі сөзімен төркіндес екендігін жорамалдайды. Және де сөз ортасындағы еріндік ү дыбысының қысаңдануы түркі тілдерінің қалыптасу барысындағы құбылыс дегенге сүйенеді. ДТС, Тас.: бир (один); БМ, БВ, КК, ДМ, ГИ, ГТ, ИХ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, КИ, МГ, РХ, ал-Каванин, ТА, ат-Тухфа: бир; қаз., ққ,, ноғ., қарайым, құм., қырғыз, түрік, азер., түркм., ұйғ., өзб.: бир//бір; башқ., тат.: бер//бир;
ики اِكِ –екі; «хақ фарз ики дүрлүдүр (4б, 4)» (хақ парыз екі түрлі). «аудазсызлық ики дүрлүдүр (6а, 2)» (дәретсіздік екі түрлі); «айақларуңузы  йуңуз ики тапуқ қадарынжа (11а, 6)» (аяқтарыңызы жуыңыздар екі тобыққа дейін). Кей ғалымдар арғы мәні көмескіленіп кеткен «еру, ілесу» мәніндегі ек- етістігімен байланыстырады да, жоғарыда біз көрсеткен екінті//икинди сөзін ик-ин-ти түрінде жіктеп көрсетеді (Рамстед, М. Томанов). ДТС: екі//йкі//йккі; ГИ, ГТ, ИМ, ИН,  КФТ, МГ, РХ, ал-Каванин: ики; БМ, ат-Тухфа: икки; ГТ: ики; икки; КК: еки; екки; КФ: ики; еки; ДМ: йекки; ТА: йики; қаз., ққ,, ноғ., қарайым, құм., қырғыз: еки//екі; түрік, азер., түркм., башқ., тат.: ики;  ұйғ., өзб.: икки;

үч اُچ -اُج – үш; «йумақ фарз олан а’залары бирдән үче дегин (24а, 2)» (парыз болған мүшелерді бірден үшке дейін жуу). «буйурды бизә йумағы үч ағзайы (11б, 1)» (бұйырды бізге үш мүшені жууды). үчдән اُوجدَن «йумақ фарз олан а’залары үчдән артуқ (26а, 5)» (парыз болған мүшелерді үштен артық жуу). Көнеден келе жатқан элемент. Қолжазбада сөз соңындағы ч африкат дыбысы жоғарыда атап өткендей екі түрлі таңбамен берілген. ДТС: үч (621). БМ, БВ, КК,  ГИ, ГТ, ИХ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, КИ, МГ, РХ, ТА, ат-Тухфа: үч; ДМ: үч; үш; ал-Каванин: үш; қаз.: үш; қырғыз,түрік, азер., түркм., ұйғ., өзб.: үч; башқ.: өс; тат.: өч;

дөрт دُرت – төрт; «аудазуң фарзы дөртдүр (22а, 5)» (дәреттің парызы төртеу). «ол дөрт дидүгүмүз андан фарздур (26б, 5)» (ол төрт дегеніміз одан парыз). Көне түркіі тілінде төрт (четыре, ДТС, 581) сыпатында болған бұл есептік сан есім, орта ғасыр жазбалары мен қазіргі түркі тілдерінде т//д заңдылығы бойынша қалыптасқан. БМ, БВ, ИМ, КИ: төрт; ИН: түрт; ДМ, ГИ, ИН, РХ, ал-Каванин, ТА, ат-Тухфа: дөрт; КК, ГТ, МГ: төрт; дөрт; КФТ: дөрүд; дөрүт; КФ: дөрт; дөрд; қаз., ққ,, ноғ., қарайым, құм., қырғыз, ұйғ., өзб.: төрт; түрік: дөрт; азер.: дөрд; түркм.: дөөрт; башқ., тат.: дүрт;
биш بِشْ – бес; «сақламағы биш уақт намазы (2б, 1)» (бес уақыт намазды сақтауды). «ислам йапылды биш үстинә (3а, 3)» (силам құрылды бес /нәрсе/ үстіне). «қылуңуз биш намазыңуз (3а, 2)» (оқыңыздар бес намазыңызды). Бұл лексеманың арғы негізі тіліміздегі білек (қол) сөзімен ұялас дейтін пікірлер бар. Сондай-ақ, о баста пел түрінде айтылған деседі. Ал л//ш сәйкестігі түрік моңғол және чуваш тілі мен қазіргі басқа түркі тілдері арасындағы кездесетін құбылыс. А. Зайончковский, ДТС: беш (пять); ал-Каванин: бейш; БМ, БВ, КК, ДМ, ГИ, ГТ, ИХ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, КИ, МГ, РХ, ТА, ат-Тухфа: биш; қаз.: бес; қырғыз, түрік, азер.,  өзб.: беш; түркм., ұйғ.: бәш; башқ., тат.: биш;


алты التِى – алты; «намазуң шартлары алтыдур (10а, 2)» (намаздың шарты алты). «кижер силинмек алты нәснә бирле (29а, 6)» (алты нәрсемен сүрту жарамды). «мәкрүһдүр истинжа алты несне бирле (29б, 2)» (алты нәрсемен истинжа /жасау/ мәкрүһ). Қазіргі түркі тілдерінде көне формасын сақтаған. Арғы тегі ал- етістігі, ал -ты генизистік жағынан қазіргі жедел өткен шақ түлғасы жасайтын -ды қосымшасының көне түркілік қимыл есім мәніндегі варианты деген жорамал бар. ДТС, БМ, БВ, КК, ДМ, ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, КИ, МГ, ал-Каванин, ТА, ат-Тухфа: алты; қаз., ққ,, ноғ., қарайым, құм., башқ., тат., қырғыз, түрік, азер., түркм., өзб.: алты; ұйғ.: алтә;

йиди يِدِي – жеті; «намазуң уәжибләри йидидүр (19б, 1)» (намаздың уәжіптері жеті). Этимологиялық жағынан алты сөзі секілді же- (жеу) етістігімен –ти қосымшасы арқылы қалыптасып, жейтін, ұстайтын /саусақ/ мағынасынан туындаған болуы керек. Көне және қазіргі қыпшақ тілдері мен басқа да түркі тілдерінде көптеген фонетикалық варианттарда кездеседі. ДТС: йети; йетти; йити (семь; 259; 263); КИ, ал-Каванин, ат-Тухфа: йеди; БМ: йедди; КК, ДМ: йети; йетти; ТА: йети; КФ: йеди; йети; йиди; ГИ: йеди; йетти; КИ: йетти; ГТ, ИН, КФТ, РХ: йиди; БВ, ИМ, МГ: йити; қаз.: жеті; қырғыз: джети; түрік, түркм.: йеди; азер.: йедди; ұйғ.: йәттә; өзб.: йетти; башқ.: йити; тат.: джиди; [7, 980-981].


сикиз سِكِز – сегіз; «тәңри таَала ачғай аңа сикиз учмақ қабусы (36б, 3)» (Тәңір тағала оған сегіз жұмақ есігі ашсын). Көне және қазіргі түркі тілдерінде тегіс кездеседі. Оншалықты тұлғалық өзгеріске де түсе қоймаған. Сөз ортасындағы е//и, к//г сәйкестіктері түркі тілдері арасындағы әдеттегі құбылыс. Тас.: сегіз; секіз; сакіз; сигез; һигез; сәккиз (восемь; 186). ДТС: секіз; секкіз (494). КК: сегиз; БВ, ДМ, ГИ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, КИ, МГ, ал-Каванин, ТА, ат-Тухфа: секіз; БМ, ГТ: секкиз; қаз., қырғыз: сегіз; башқ.: һигиз; тат.: сигиз; түрік, түркм.: секиз; азер., ұйғ., өзб.: сәккиз; [7, 758-759].

тоқуз طُقُز – тоғыз; «хақ истинжа  тоқуз дүрлүдүр (26б, 1)» (хақ истинжа тоғыз түрлі). Бұл сан есімнің арғы тегін моңғол тіліндегі төкір, түркілік дөкір (икемсіз, әдепсіз) сөзімен байланыстырады. Және де чуваш тілінде тохар тұлғасында айтылады екен. Яғни, «дөкір саусақ, икемсіз саусақ» деген ұғымнан туындағанға ұқсайды [30, 202]. Сөз соңындағы р//з сәйкестігі, Рамстеттің пікірінше сегіз сөзімен анология жасауда. Тас.: тоқуз// тоғуз//тақуз//тоққуз//тоғыз//туғыз (203). ДТС: тоқуз; тоқус; (девять, 578). БМ: тоғуз; тоққуз; тоқуз; БВ,ГТ, ИМ, ИН, МГ, ал-Каванин, ТА: тоқуз; ДМ, ат-Тухфа: тақуз; КФ: доқыз;ГИ: доқуз; қаз.: тоғыз; қырғыз: тоғуз; башқ., тат.: туғыз; түрік, түркм.: докуз; азер.: доггуз; ұйғ.: токуз; өзб.: тоққыз; [7, 182-183].

он اُون – он; «аудазуң сүннәтләри ондур (23б, 1)» (дәреттің сүннеті он). Жоғарыда біз көрсеткен ескерткіштер мен қазіргі түркі тілдерінде тегіс осы тұлғада. Тіптен бірсыпыра Алтай тілдерінде кездеседі. Мұншалықты кең жайылуы сөздің тым көнеден келе жатқанының дәлелі болса керек. он (десять; Тас, 176, ДТС, 367).
йигирми يكِرمِى – жиырма; «хақ иман дахы шари’ат әйләнүр йигирми дүрлүдүр (45б, 5)» (хақ иман және шариғат жасалады жиырма түрлі). Бұл сан есім генезистік жағынан екі сөзімен байланыстырылады. Сөздің о бастағы тұлғасы еки-р-ма сыпатында болған деп болжайды [30, 203]. Сондай-ақ сары ұйғыр тілінде бұл сан есім икки он түрінде аналетикалық тәсіл арқылы беріледі. Көне түркі тіліндегі йигирми тұлғасы, орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштерінде де сақталған. Тек бірлі жарым ескерткіштерде ғана сөз басындағы й дыбысының түсуі байқалады. ДТС: йигирми; йегирми (двадцать; 253); , БМ, БВ, ГТ, ИМ, КФТ, КИ, РХ, ал-Каванин, ТА: йирми; ГИ, КФ: йигирми; игирми; қаз.: жиырма; қырғыз: джирма; башқ., тат.: йигирми; түрік: йирми; түркм.: йиғрими; азер.: ийирми; ұйғ.: жигирмә; өзб.: йигирмә; [7, 990-991].

илиг اِلِك – елу; «тәңри таَала виргәй аңа илик йыллық қылмыш савабы (36а, 6)» (тәңір тағала берсін оған елу жылдық қылған сауапты). Көне түркі тіліндегі варианты елиг (пятьдесят; ДТС, 170). Сонымен қатар елиг «алақан, қол» мағынасында да жұмсалған [31, 170]. Сондықтан да бірсыпыра зерттеушілер бұл сөздің қалыптасуына қол мағынасындағы елиг сөзі негіз болған деген пікірді алға тартады. Тас.: еллі//еллік – илла//елу (пятьдесят; 111); БВ: еллиг; ИМ: елиг; илиг; илли; ГТ: илли; МГ: иллиг; ДМ: йелли; БМ, ГИ, КФ, КИ, РХ, ал-Каванин, ТА, ат-Тухфа: елли; қаз.: елу; қырғыз: елүү; башқ., тат.: илли; түрік, түркм.: елли; азер.: әлли; ұйғ.: әллик; өзб.: еллик; [7, 210-211].


б. Күрделі есептік сан есімдер: он ики اُن اِكِى – он екі; он икидүр اُن اِكِدُر «намаз сүннәтләри он икидүр (20а, 6)» (намаз сүннеттері он екі). Он және ики дара сан есімдердің тіркесуі арқылы күрделі сан есім жасалып тұр. 
дөрт йүз دُرت يُز – төрт жүз; «оқулды мәнүм үстинә дөрт йүз кәз (40б, 6)» (оқылды менің үстіме төрт жүз рет). Дөрт және йүз сандарының тіркесіп күрделі сан есім құрап тұр.
1. 2. 3. 2. Реттік сан есімдер. Есептік сан есімдерге –нчи, -инчи, -нчы, -ынчы жұрнақтарының жалғануы арқылы жасалады: икинчи اِكِنجِى – екінші; «дахы қылды соңра иртәйи икинжи күн (15а, 3)» (және оқыды таң намазын екінші күн). «икинжи сығынмақдур Аллаһа (31а, 3)» (екінші, Аллаға сиыну). Ики есептік сан есіміне –инчи қосымшасы жалғану арқылы реттік сан есім жасалған. Қ. ики; -инчи; Бұл жалғау көне түркі тілінде сан есімдерге –нч түрінде жалғанса, тек екі есептік сан есімінен реттік сан есім –нти аффиксі арқылы (екинти)  жасалынған. Бұл форма қазіргі түркі тілдерінде мезгіл атауы (түстен кейін) және сол мезгілде оқылатын намаз атауы ретінде сақталғанын жоғарыда айтып өттік. ДТС: икинди (второй, другой; 206); БВ, ИН, КФТ, КИ, КК, МГ, РХ: икинчи; КК: екинчи; 

   үчинчи اُجِنجِى – үшінші; «үчинчи силингәй үч ташилә йа үч кисәкилә (31а, 6)» (үшінші, сүртілсін үш таспен не үш кесекпен). «егер арынса ики ташиле мухтаж олмаз үчинчийе (28а, 3)» (егер тазарса екі таспен, үшіншіге мұқтаж болмайды). ДТС: үчүнч; үчүнчи; үчүнчү (третий; 622); БВ, КК, КФ, КИ: үчүнчи; ИХ, РХ: үчүнчү;  ал-Каванин: үшинши; Қ. үч; -инчи;

дөрдинчи دُردِنجِى – төртінші; «дөрдинчи чықмақдур сағ айағы бирле (31б, 2)» (төртінші оң аяғымен шығу). «дөрдинчи арытғай қарныны харам йемекден (37б, 4)» (төртінші, тазартсын тілін арам тамақтан). ДТС: төртинч; төртүнч (четвертый; 581); КФТ: дөрдүнчи; РХ, ИН: дөрдүнчү; КИ: дөрдинчи; Қ. дөрт; -инчи;

бишинчи بِشِنجِى – бесінші; «бишинчи шүкр әйләмәкдүр Аллаһа (31б, 3)» (бесінші Аллаға шүкір ету). «бишинчи арытғай арқасыны харам кәймәкдән (37б, 5)» (бесінші арқасын харам киімнен тазарту). ДТС: бешинч (пятый; 97); КФТ, ИН, РХ: бишинчи; ал-Каванин: бейшинчи; ат-Тухфа: бечинжи; Қ. биш; -инчи;

алтынчы اَلتِنجِى – алтыншы; «алтынчы сөйләмәгәй су әвиндә (32а, 3)» (алтыншы, сөйлемесін әжетханада). «алтынчы аудаз алмақдур шари’атда (37б, 6)» (алтыншы, дәрет алу шариғатта). ДТС: алтынч (шестой; 40); РХ, КИ: алтынчы; КК: алтунчы; Қ. алты; -ынчы;

 
1. 2. 4. Үстеулер. Ескерткіш тілінде сан жағынан басқа сөз таптарына қарағанда аз ұшырасатын үстеулерді мағыналық жақтан қазақ тіліндегідей мынадай топтарға бөлінеді:

1. 2. 4. 1. Мезгіл үстеулер: кижә كيِجَه – түн; «жинләр иман кәтүргән кижә (28б, 4)» (жындар иман келтірген түні). кижәнүң كِجَانُك «кижәнүң түлси кижкәндән соңра (15б, 4)» (түннің үште бірі өткеннен кейін). Өлі және түркі тілдерінің барлығында кездеседі. ДТС- кечә, кичә (ночь, поздний вечер 291);  КК, КФ, КФТ, КИ, ал-Каванин: кече; ат-Тухфа: кече; кеше; ТА: кейже; БВ, КК, ГИ, ГТ, КФ, КФТ, МГ, РХ: киче; Қазіргі түркі тілдерінде бұл сөз семантикасы тұрғысынан үш түрлі көрініс береді. Түркі тілдерінің оғыз тобында көне «түн» мағынасын сақтаса, түн (дүн) сөзі керісінше «кеше (вчера)» мағынасында айтылады.  Қыпшақ тобындағы тілдерде «бір күн бұрын (кеше-вчера)» мағынасында қолданылады. Ал қарлұқ тобындағы тілдерде кечә сөзі осы екі мағынаны да /ноч, вчера/ қамтиды. қаз.: кеше (вчера); түн (ночь); башқ.: кисә (вчера); төн (ночь); тат.: кичә (вчера); төн (ночь); өзб.: кечә (вчера); түн (ночь);  ұйғ.: кичә (ночь, вчера); түн (ночь); түрік: геже (ночь); дүн (вчера); азер.: гежә (ночь); дүн (вчера);  түркм.: гиже (ночь); дүйн (вчера);  [7, 444-445]. Тілімізде және басқа түркі тілдерінде жиі қолданылатын кеш (поздно) мезгіл үстеуі мен кеш- етістігі де осы сөзбен төркіндес болса керек.

күндүз كُندُز – күндіз; «күндүз оруж дутмыш олғай кижә намаз қылмыш олғай (36а, 6)» (күндіз ораза тұтқан болсын, түнде намаз оқыған болсын). Ескі және қазіргі түркі тілдерінде тегіс кездеседі. Көктүрік: күнтүз; МҚ, КБ: күндүз; БВ, ГИ, ГТ, ИМ, КФ, КИ, ал-Каванин, ТА, ат-Тухфа: күндүз; КФТ: күндүзин; БМ: күндүз; күнтүзүн; Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: күндіз; башқ.: көндөз; тат.: көндиз; қырғыз: көндүз; түрік, азер.: гүндүз; түркм.: гүндиз; ұйғ., өзб.: күндүз; [7, 292-293].

икинди اِكِندِى – түстен кейін, екінді намазы уақыты; «шул уақт күнәш кәжкәндә нағлуң тасмасы қадар дахы қылды икинди (14б, 3)» (сол кезде күн аяқкиімнің таспасына дейін өткенде және екінді намазын оқыды). Түркі тілдерінің көбіне етене таныс, көбіне түскі намаз уақытының атауы ретінде қолданылады. Ескерткіштер тілінде көптеген аллофондары кездеседі: ИМ, КИ: икинди; ГИ: икиндү; ТА: йикиндү; йикиз; КК: екинди;КФ: икинди, икиндү; ат-Тухфа: иккинди; БМ: йекиндү; Көне түркі тілі сөздікігінде: «икинди – второй, другой [31, 206]» деп ҚБ және МҚ-дан мысалдар келтіреді. Демек «күннің екінші жартысы немесе екінші намаз уақыты» деген мағынада қолданылса керек. Жалпы бұл лексеманың морфологиялық құрылымы жайында С. Боранбаев өзінің монографиясында: «сөздің негізгі түбірі - екі;  -н жұрнағы көмектес құралдық қазіргі көмектес септігінің көрсеткіші (-н//ын//ін//ун//үн//ан//ен), ол өзі бірнеше мағына береді, осы күнгі қазақ тілінде өлі жұрнақ, оның кейбір іздері ғана бай-қалады, көбінесе үстеу қызметінде жұмсалады. Мысалы, күндүзін, қысын, бу жылын, ертен (ертең), жазын, күзін, т.т.: -ты//ті//ды//ді//ту//тү//ду//дү жалпы түркі тілдерінде сирек те болса, үстеу формасын тудыру үшін қызмет атқарады» дейді [22, 97]. Қазіргі түркі тілдерінде: Қаз: екінді; Ноғ: экинди; башқ., тат., түрік, азер., түркмен.: икинди;  [7, 376-377].


иртә اِرتَه – таңертеңгі уақыт; таңғы намаз; «шул уақт икинжи иртә чықтуқда (14б, 1)» (сол кезде екінші таң шыққанда). иртәйи اِرتَيِ «қылды иртәйи әуәл күндә (14а, 6)» (және таң намазын оқыды). Түркі тілдеріне кең тараған мезгіл үстеуі. Орта ғасыр ескерткіштері тілінде де мезгілге байланысты бірнеше мағынада кездеседі. . МҚ, КБ: ертә (рано, утро) [7, 182]; БМ, ГТ, КФ, КИ, ТА: ирте (ертең); БВ, ГИ: ирте (кейін); ИМ, КФТ, ат-Тухфа: ирте (таңертең); КК: ерте (әуелгі; дәл уақытында; таңертең); КФ: ирте, ерте (ертең) [16, 75, 114]; Ал, біз сөз етіп отырған қолжазба тілінде «таңертең» мағынасымен қатар таңғы намаздың атауын да білдіреді. Ал бұл мағынада басқа ескерткіштер тілінде де, қазіргі түркі тілдерінде де кездеспейді. Қазіргі түркі тілдерінде де мағыналары арасында әртүрлілік бар. Мысалы, қаз., қырғыз: ерте (рано); башқ., тат.: ирте (утро); өзб.: ертә (утро, рано); ұйғ.: әртә (утро, рано); түрік: ертеси (ертесі);  түркм.: дирсек; азер.: ертәси (ертесі, келесі); [7, 220-221; 729].


йатсу يَتسُو – күн батқаннан бір жарым сағаттан кейінгі уақыт, құптан намазы уақыты; «дахы йатсу олғанда (14а, 2)» (және құптан уақыты болғанда). йатсуйы يَتسُوِى «дахы қылды йатсуйы (14б, 4)» (және құптан намазын оқыды). Орта ғасыр жазба ескерткіштері тілінде йатсу//йатсы//йатсу тұлғаларында кездеседі: ИМ: йатсы; ГИ, ИХ, КФ: йатсу; ВМ, ТА: йатсун; Қазіргі бір қатар түркі тілдерінде «жатар уақыт» және сол уақытта оқылатын намаздың атауы ретінде қолданылады: башқ., тат.: ййәтсү; түркм.: йассы; түрік: йатсы [7, 974-975].


өйлә اُيْلَه – түскі мезгіл; «шул уақт өйлә олғанда (14а, 2)» (солкезде түскі мезгіл болғанда). өйләйи اُيْلَيِ «дахы қылды өйләйи (14б, 2)» (тағы оқыды түскі намазды). өйле//өғле//өғлен сыпаттарында қазіргі бірқатар түркі тілдерінде қолданылатын бұл лексема орта ғасыр жазба ескерткіштері тілінде өйлә//өйле//өйлен//евле//ейлен секілді бірнеше фонетикалық формасы кездеседі. Қолжазбада «түскі мезгіл» мезгіл үстеу мағынасымен қатар, түсте оқылатын намаздың атауы, яғни зат есім қызметінде де жұмсалған. Сөздің түпкі түбірі өй (время; ДТС, 377), ал –лен өлі қосымша морфема болса керек (Қ. -лен). ДТС: өйле (полдень, 382); ГИ, ИХ, КФ: өйле (түс); ТА: өйлен (түсте); ГТ: евле (түс); БМ: ейлен (түс); баш., тат.: өйлә (түс); түрік: өғле; өғлен (түс, түсте) [7, 674-675].

1. 2. 4. 2. Мекен үстеулер: қаршу قَرشُ – қарсы; «қыблайа қаршу дурмақ (10а, 4; 13б, 3)» (қыблаға қарсы тұру). «қыблайа қаршу дурмақ шартдур (13а, 4)» (қыблаға қарсы тұру шарт). «қыблайа қаршу  отурмақ тәрк әйләмәк (25а, 2)» (қыблаға қарсы отыруды тәрк ету). «күнәшә қаршу отурмағай (25а, 4)» (күнге қарсы отырмасын). Өлі, тірі түркі тілдерінде тегіс кездеседі. ДТС: қаршу; қаршы (противополжность, противоположный; против, навстречу, 429). БМ, БВ, ИМ, ГИ, КФ, КФТ, МГ, РХ: қаршу; КК, ал-Каванин: қаршы; ГТ: қаршу; қаршы; ат-Тухфа: қарш; Қазіргі тілдерде: қаз.: қарсы; башқ., тат., қырғыз, түрік, өзб.: каршы; азер., түркм.: гаршы; ұйғ.: карши; [7, 444-445];

дашқары دَشقَارِ – тыс, тысқары; дашқарыдур دَشقَارِدُر «биши андан тәндән дашқарыдур (46а, 2)» (олардан бесеуі тәннің тысында). «ол биш дидүгүмүз тәндән дашқарыдур (46б, 5)» (ол бес дегеніміз тәннің тысында). Қыпшақ жазба ескерткіштерінде көптеген фонетикалық формада кездеседі. ГИ: дашғары; дашра; ташғары; КФ: дашғары; дашра; КФТ: дашғары; дышра; дашра; ат-Тухфа: ташары; ташқару; ИМ: ташғару; ташқары; ташра; КИ: ташқара; БВ: ташқары; ташра; ГТ: ташқару; КК ташқару; таштын; МГ: тышқару; Қаріргі тілдерде: қаз.: тысқары; башқ., тат.: тыш; қырғыз: тышқары; түрік, азер.: дышары; өзб.: тәшқари; түркм.: дашары; ұйғ.: ташқыры; [7, 170-171]; Көнеден келе жатқан сөз. Сөз түбірі тыш//таш//дыш//даш (тыс), ал -ғару//иру//қару//керү; -ғар//гер форманттары — бағыт пен бағдарды білдіретін барыс септігінің көне түлғалары [31, 653]. Тілімізде жоғары, ілгері сөздері құрамында түбірмен тұтасып, түпкі түбірлері өлі түбірге айналса, дашқары сөзінің түбір күйі де түркі тілдерінде кеңінен қолданылады.

йақын يَقِين – жақын; «та йақын билгәй (30а, 4)» (жақын білгенге дейін). «ол киши сүрүткәй уйатлығын  та йақын олғай қурумаға (30а, 3)» (ол кісі сүртсін ұятты жерін, құрғауға жақын болғанға дейін). Ықлым заманнан бері келе жатқан, өлі және тірі түркі тілдеріне белгілі лексема. ДТС: йақын (близкий; 237); БВ, ДМ, ГТ, ГИ, ИМ, ИН, КФ, КИ, МГ, РХ, ат-Тухфа: йақын; Қазіргі тілдерде: қаз.: жақын; қырғыз: джакын; башқ., тат., түрік, түркм.: йакын; азер.: йахын; ұйғ.: йекин; өзб.: йақын; [7, 956-957]; Сөздің түбірі көне түркі тіліндегі йағ- (приближаться, ДТС, 224); -ын жұрнағын М. Томанов қимыл есім тудырушы афикс екендігін айтады (тіліміздегі жауын, сауын сөздері құрамында кездеседі). Алайда Күлтегін ескерткішіндегі йан- (жақындау) және қазақ тіліндегі жанау, жанасу етістіктерімен салыстырар болсақ бұл сөздің өзін йа-қ түрінде бөлшектеуге тура келеді. Олай болса йақын үшінші дәрежелі түбір сөзге айналады. Сондай-ақ тіліміздегі жуық сөзінің де осы сөзбен ұялас екендігін көруге болады. Йа+ғ+уқ (близкий; ДТС, 225)>жуық; йа+ғ+ын> йақын (близкий; 237) > жақын;

сағ صَاغ – сағ; «қомақ сағ елини сол әли үстинә (20б, 1)» (оң қолын сол қолының үстіне қою). «бурнына су вирмәк сағ или бирлә (25а, 6)» (мұрнына су беру оң қолымен). «сүмгүрмәк сағ или бирлә (25б, 6)» (оң қолымен сіңбіру). «истинжа әйләмәк сағ или бирлә (26а, 3)» (оң қолымен истинжа жасау). Бір сыпыра ескерткіштерде сағ//сав тұлғаларында кездеседі. Қазіргі оғыз тілдерінде белсенді  қолданылады. ДТС: сағ (правый, МҚ, 480); БВ, ГИ, КФ, КФТ, КИ, МГ, РХ: сағ; КК: сав; түрік, азер., түркм.: сағ;

сол سُول – сол (левый); «қомақ сағ елини сол әли үстинә (20б, 1)» (оң қолын сол қолының үстіне қою). «сүмгүрмәк сол или бирлә (25б, 1)» (сол қолымен сіңбіру). «ағзына су вирмәк бурнына су вирмәк сол или бирлә (25б, 5)» (аузына су беру, мұрнына су беру сол қолымен). «әууәли башламақдур сол айағ бирлә (31а, 3)» (әуелі сол аяқпен бастау). ДТС: сол (левый, 508); Жалпы түркі тілдеріне белгілі сөз. Жоғарыда көрсетілген ескерткіштер мен тілдерде тегіс кездеседі. Кей ескерткіштерде сөз соңында л//ң дыбыстары сәйкеседі. БМ, БВ, КК, ДМ, ГИ, ГТ, ИН, КФ, КФТ, МГ, РХ, ат-Тухфа: сол; ИМ, КИ: сол; соң; қаз., қырғыз, түрік, азер., түркм., ұйғ., өзб.: сол; башқ.: һул; тат.: сул; [7, 664-665];

орта اُرتَه – орта; «сақлаңуз намазлары дахы орта намазы (2а, 6)» (сақтаңыз намаздарды және орта намазды). ортасыдур اُرتَسِدُر «шул ики уақтуң ортасыдур (15б, 4)» (сол екі уақыттың ортасы). ортасында اُرتَسِِندَه «сақалилә қулақ ортасында (22б, 2)» (сақалымен құлақ ортасында). Түркі тілдеріне кеңінен мәлім лексема. Жоғарыда көрсетілген ескерткіштер мен тілдерде осылай. БВ, КК, ГИ, ГТ, ИН, КФ, КФТ, КИ, МГ, ал-Каванин, ТА, ат-Тухфа: орта; қаз., түрік, ұйғ., азер., түркм.: орта; башқ., тат.: урта; қырғыз: орто; өзб.: ортә; [7, 664-665];
1. 2. 4. 3. Сын (бейне) үстеулері: арқун ارقُون – ақырын; жәй; «арқун оқуйа жақ  йирдә (19б, 5)» (ақырын оқығай жақын жерде). ҚБ: ақру (тихо, осторожно; ДТС, 49); МҚ: ақрун (тихо, мало, немного; ДТС, 49); Қыпшақ ескерткіштері тілінде сөз ортасында метатезалық өзгеріске түскен формасы жиі қолданылғандығын көреміз (қр>рқ). БВ, КК, ГИ, ГТ, ИХ, ИН, КФ, КИ, РХ: арқун; МГ: арқун; арқын, ақрын; ат-Тухфа: ақрын; қаз.: ақырын; башқ., тат.: акрын; әкрин; қырғыз: акырын; 

өзгә اُوزكَه - өзге, басқа; «тәңридән өзгә тәңри йоқ (3а, 3)» (тәңірден өзге тәңір жоқ). «мутлақ су өзгә ад қошмас (7а, 2)» (мутлақ /шексіз/ су өзге ат қоспайды). Жоғарыда көрсетілген ескерткіштердің барлығында башқа сөзімен синоним сөздер ретінде жарыса қолданылады.Сөзге негіз болған түбір өздік есімдігі екендігі анық. ДТС: өзгә (иной, другой); БВ, КК, ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, КИ, МГ, РХ, ал-Каванин, ТА, ат-Тухфа: өзге; қаз.: өзге; азер., өзб., ұйғ.: өзгә; [7, 52; 171]; 

1. 2. 4. 4. Мөлшер үстеулері: кәз كَز – рет мәрте; «ики әлини йумақ үж кәз (23б, 3)» (екі қолын жуу үш рет). «йуғай ики әлин үж кәз (32б,3)» (екі қолын үш рет жусын). «ким ки оқуса иннә әнзалнәһу сүрәсин аудазуң ардынжа бир кәз (36а, 5)» (кім оқыса иннә әнзәлнаһу сүресін дәреттің артынша бір рет). Орта ғасыр ескерткіштерінде жиі ұшырасады. БМ, БВ, КК, ДМ, ГИ, ГТ, КФ, КФТ,  ат-Тухфа: кез; ИМ, МГ: кез, киз; КИ: кез; күз; Қазіргі түркі тілдерінде әртүрлі семантикалық ньюанстары бар. Мысалы, тілімізде кез «уақыт, шақ» мәнінде жиі айтылады. қаз.: кез (шақ, уақыт); қырғыз: кезде (кейде); түрік: кез (рет);  өзб.: кез (рет); [7,472-473]. Қазақ тіліндегі кей, кейде мезгіл үстеулері де осы сөзден з//й заңдылығы арқылы туындаған сөздер болуы керек.

арынынча اَرِنِنجَه – тазарғанша; «әгәр арынмаса үж ташилә ол киши артурғай ануң үстинә та арынынжа (28а, 5)» (егер үштаспен тазармаса, ол кісі арттырсын оның үстіне тазарғанша). Көне түркілік ары- етістігінің өздік етіс формасына күрделі құрамды -ынча (көне ғын+ча) афиксінің жалғануы арқылы жасалынған. . ары-; -ынча; 
1. 2. 5. Есімдіктер. Зат есімдердің орнына жұмсалатын сөздерге есімдіктер дейміз. Жалпы есімдіктер қазіргі түркі тілдерінде де сан жағынан сөз таптарының ішіндегі ең азы. Қолжазба тілінде әр түрлі фонетикалық сипатта ұшырасатын есімдіктерді мынадай топтарға бөлінеді:
1. 2. 5. 1. Жіктеу Есімдіктері: мен مَن – бен بَن - мен; «йа иләһи  мен сығынурмән  саңа (31а, 4)» (Ей,Тәңірім! Мен саған сиынамын). «Аллаһ Та’ала бәни билдүрди бен де билдүм аны (44а, 5)» (Алла тағала маған білдірді, мен де оны білдім). Бүкіл түркі тілдерінде мен//бен тұлғасында. Тек чуваш тілінде ғана эпе (соңғы –н дыбысынсыз). Қолжазба тілінде де осы вариант жарыса қолданылған. м//б сәйкестігі жалпы түркі тілдеріне ортақ құбылыс. Қазақ тілінде де, арғы тегі осы мен сөзімен түбірлес болып есептелетін мұнда//бұнда сілтеу есімдіктері сәйкес қолданылады. Мен, сен жіктеу есімдіктері, о баста мә, сә түрінде болған дейтін пікрлер басым. Және де жоғарыдағы чуваш тіліндегі эпе, эсе тұлғаларымен салыстырады. Сондай-ақ кей зерттеушілер бірсыпыра Алтай тілдерінде осы элементтің бар екендігін, моңғол тілінде би, чи түрінде айтылатындығын алға тартады. Ал, соңғы –н элементі Баскаковтың пікірінше ілік септігінің қысқарған түрі. ДТС: бен; мен; мин (я; 94; 340); ГИ, ТА: мен; бен; ГТ: мен; мин; БМ, БВ, КК, ДМ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, КИ, МГ, ал-Каванин, ат-Тухфа: мен; қаз., ққ,, ноғ., қырғыз, өзб., түркм.: мен; түрік: бен; азер., ұйғ.: мән; башқ., тат.: мин;

мәнүм مَنُم – менің; «жәми’ олмаз мәнүм үммәтүм йаманлығ үстинә (4б, 3)» (менің үмметім жамандық үстіне топтаспайды). I жақ жіктеу есімдігінің ілік септік тұлғасы. Көне түркі тілінде I жақ жіктеу есімдігіне ілік септік жалғауы –ың түрінде жалғанып, буын үндестігіне бағынған. Түркі тілдерінің батыс тобында соңғы ң дыбысы тәуелдік жалғауы әсерінен м-ға айналып, жіктеу есімдіктерінің барлық жағына ілік септігі тек еріндік тұлғасында жалғанған (салыстыр. сенүң; бизүм). ДТС: мениң; менүң (341);  ГТ: меним; бенің; Қ. мен.

баңа بَكَا – паңа پَكَا – маған; «имам олды  баңа Жибрийл Ка’ба ишигиндә ики күн (14а, 6)» (имам болды маған Жәбірейіл Қағба есігінде екі күн).  «йарлығ ейле паңа зикрүң оқумаға (33б, 4)» (жарлық қыл маған зікіріңді оқуға). I жақ жіктеу есімдігінің барыс септік тұлғасы. ДТС: маңа; меңгә; миңгә; КИ: маған; Қ. мен.



сен سَن – сен; «ихсан димек Аллаһа қуллық қылмақдур сен аны көрәр киби (44б, 5)» (ихсан деген Аллаға құлшылық қылу, сен оны көріп тұрғандай). «егер сән аны көрмесең ол сени көрәр (44б, 6)» (егер сен оны көрмесең, ол сені көреді). Бұл есімдік те өлі және тірі түркі тілдерінде сен//син түрінде қолданылады. ДТС: сен; син (ты; 495; 500); БМ, БВ, КК, ДМ, ГИ, ГТ, ИХ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, КИ, РХ, ал-Каванин, ТА, ат-Тухфа: сен; МГ: сен; син; қаз., ққ,, ноғ., қырғ, өзб., түркм., түрік: сен; азер., ұйғ.: сән; башқ.: һин; тат.: син;

ол اُول – ол; «ол айтды қабул әйләмәз Аллаһ та’ала намазы арисүз (12а, 4)» (ол айтты, Алла тағала намазды тазалықсыз қабылдамайды). Түркі тілдерінде әрі жіктеу, әрі септеу есімдігі ретінде ол//о//ул//у түрінде қолданылады. Қолжазба тілінде бұл есімдік септелгенде а-ға (қ. анлар, аны, анда тб.) өзгереді. Бұл о//а параллелін кей түркі тілдерінен де (хакас: ол//анын), сондай-ақ қазақ тіліндегі анда, анау, ана сілтеу есімдіктерінен де көруге болатын сияқты. ДТС: ол; о (362, 366); БМ, КК, ДМ, ГИ, ГТ, ИХ, ИМ, КФ, КФТ, КИ, МГ, ал-Каванин, ТА, ат-Тухфа: ол; БВ, ИН, РХ: ол; о;  қаз., ққ,, ноғ: ол; қырғыз: ал; өзб., ұйғ.: у; түркм.: ол; түрік, азер.: о; башқ., тат.: ул;


ануң اَنُكْ – оның; «тәңри рахмәти ануң үстинә (16а, 6)» (Тәңір рахмет оны үстіне). «әгәр олмаса ануң мисуәки мисуәк әйләсүн бармағы бирлә (33б, 1)» (оның мисуағы болмаса, мисуақ жасасын бармағымен). 
ол есімдігінің ілік септік тұлғасы. ДТС: ануң; оның (46); ГИ, , ал-Каванин: ануң; ТА: анын;

анлар اَنلَر – олар; «анлар ким зикр идәрләр Аллаһа дуруркән дахы отуруркән (19а, 1)» (олар Аллаға зікір етеді тұрғанда және отырғанда). III жақ жіктеу есімдігінің көпше түрі. ДТС: анлар (мн. ч. от ол; 45); БМ, ДМ, ГИ, КИ, ТА: анлар; ал-Каванин: анлар; алар; аллар;ГТ: алар; ат-Тухфат: алар; аллар; КФ: анлар; онлар;

биз بِز – біз; «биз айтдук хақ ниәт шартдур (15б, 4)» (біз айттық, хақ ниет шарт). «биз айтдук қуран оқумақ рүкндүр (17б, 6)» (біз айттық, құран оқу шарт). Түркі тілдерінің барлығында осы тұлғада. Орта ғасырлық кей ескерткіштерде сөз басында б//м сәйкестігі ұшырасады. Биз, сиз жіктеу есімдіктерін арғы негізі алтай тілдерінің бір сыпырасында кездесетін би, си жіктеу есімдігінің жекеше түрі (жоғарыдағы мен  сөзінің де түпкі бүбірі) мен –з көптік мәндік қосымшаның (қазақ тіліндегі көз, егіз сөздері құрамындағы секілді) қосындысан құралғандығы айтылып жүр. Бірақ бұл құбылыс түркі тілінің бізге белгісіз, қараңғы бір дәуірінің еншісінде. ДТС: биз; БМ, БВ, КК, ДМ, ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, МГ, ТА, ат-Тухфа: биз; КИ, ал-Каванин: миз; биз; қаз., ққ,, ноғ., қырғыз, өзб., түркм., түрік, азер., ұйғ., башқ., тат.: биз//біз;

сизүң سِزُوك – сіздің, сіздердің; сендердің (вы); «бу хадис хужжатдур сизүң үстүңүзә (29а, 2)» (бұл хадис сіздердің үстеріңізге құжат /куә/). Қолжазбада тек осы ілік септік тұлғасында ғана кездеседі. М. Қашқари сиз есімдігі үлкендерді құрметтеу мәнінде сен мағынасында айтылатындығын және оның негізгі мағынасы сіздер, сендер екендігін айтады. Демек ол дәуірлерде де, қазіргі бір сыпыра түркі тілдеріндегідей сіз әрі сыпайылық, әрі көптік мәнде қолданылған. Қолжазба тілінде де солай. ДТС: сизиң (вы; 501); 
1. 2. 5. 2. Сілтеу есімдіктері: бу بُو – бұл; бұ; «ву дәлил бирлә (4б, 1)» (бұл дәлелмен). «бу сәнүң уақтуңдур (15б, 2)» (бұл сенің уақытың). «улу бу китабдан тәңри китабдан башға (40а, 6)» (бұл ұлы кітаптан, тәңір кітабынан басқа). Түркі тілдеріне жаппай бу//му тұлғасында тұлғасында белгілі. Қазақ тіліндегі бұл тұлғасы бұ және ол  жіктеу есімдігінің бірігуі арқылы қалыптасқан деген пікір бар. Әйтпесе түркі тілдерінің басым көпшілігінде –л-сіз айтылады. ДТС: бу (этот; 119); БМ, КК, ДМ, ГИ, ИМ, КФ, КФТ, КИ, МГ, РХ: бу; БВ, ГТ, ИН, ТА, ат-Тухфа: бу; му; қаз., қырғыз: бұл; бұ; ноғ., құм., тат., өзб., түркм., түрік, азер., ұйғ.: бу;  башқ.: был; 

бунда بُندَه – бұнда; мұнда; «йа ики мәләкләр сақлижылар мәнүм үстимә отуруң бунда (32а, 6)» (Ей, екі періште! Сақтаушылар, менің үстіме отырыңдар мұнда). Бу сілтеу есімдігінің жатыс септік тұлғасы. Қазақ тілінде сөз басында б//м дыбыстары сәйкес қолданылады. ДТС: мунда (348); БМ, ДМ, ал-Каванин, ТА: мунда; 

шол شُول – сол; «шол уақт икинжи иртә жықтуқда (14б, 1)» (сол уақыт екінші таң атқанда). «шол уақт күнәш батғанда (14б, 4)» (сол уақыт күн батқанда). ДТС: шул (тот; вот тот; 524); ГИ, КФТ, МГ: шол; КФ, ал-Каванин: шу; КК: шол, сол; қаз., ноғ., ққ.: сол; қырғыз: ошол; құм.: шол;  тат., башқ.: шул; түркм., түрік, ұйғ.: шу; Ош және ол есімдіктерінің бірігуінен қалыптасқандығы айтылады. Бұған тіліміздегі осы (ош+бу) қырғыз тіліндегі ошол (ош+ол)өзбек тіліндегі ушбу (ош+бу) сөздері дәлел болатын сияқты.

1. 2. 5. 3. Жалпылау Есімдіктері: барча بَرجَا - بَرچَا – барша; барлық; «барча қаулида чаиз дәгүлдүр ануңила аудаз алмақ (8а, 6)» (барша қаулыда онымен дәрет алу рұқсат емес). Көнеден келе жатқан лексема. Қазіргі бір қатар түркі тілдерінде ұшырасады. Қолжазбада қолданылған негізгі жалпылау есімдігі. Сөз ортасындағы ч африкаты жоғарыда айтып өткендей екі түрлі таңбамен (ج//چ) берілген. ДТС: барча (весь; все; 83); БВ, КК, ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, КИ, МГ, РХ, ал-Каванин, ат-Тухфа: барча; ДМ: барша; қаз.: барша; тат.: барча; өзб.: бәрчә ұйғ.: барчә; 

барчаңуз بَرجَكُوز – баршаңыз; «табар мусыз барчаңуз ики қумаш (13а, 2)» (баршаңыз екі киім табасыздар ма?). Барча; -ңуз- тәуелдік жалғауының II жақ көпше түрі. Қ. 

барчасы بَرچَاسِى – баршасы; барлығы; «Мухәммәдүң әһли үстинә йаранлары үстинә барчасы үстинә олсун (1б, 5)» (Мұхаммедтің жанұясы үстіне, жарандары үстіне, баршасы үстіне болсын). Барча жалпылау есімдігінің III жақ тәуелдік формасы. Қ. барча.


1. 2. 5. 4. Сұрау есімдіктері: ким كِم – кім; «ким ки оқуса иннә әнзалнәһу сүрәсин аудазуң ардынжа бир кәз (36а, 4)» (кім оқыса иннә әнзалнәһу сүресін дәреттің артынша бір рет). «ким ки қылса намазы хақ дин дурғузмышдур (4а, 2)» (кім /кімде кім/  намазды оқыса хақ дін тұрғызған болады). Бүкіл түркі тілдеріне белгілі сөз. Түркі тілдерінде барлық сұрау есімдіктеріне негіз болған кім, не қай (қан) есімдіктері о баста есім сөздер болған делінеді. Бұған бұл сөздердің кейде түбір қалпында қолданысы (қай үй; не іс; кім де кім) дәлел болады дейді [30, 217]. Қол жазбада үнемі парсы тілінен енген ки шылауымен тіркесіп, сұрау мәнінен гөрі белгісіздік мән туғызады. ДТС: ким (307); БМ, БВ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, КИ, МГ, ал-Каванин, ТА: ким; қаз., ққ,, ноғ., қырғыз, башқ.,  тат., түркм., түрік, азер., ұйғ., өзб.: ким;

не نَه – не; «әгәр айдылса нә айурур истинжа арасында (29б, 4)» (не айырады истинжа арасын). Бүкіл түркі тілдеріне кеңінен танымал есімдік. Қазіргі түркі тілдерінде бірнеше сұрау есімдігіне негіз болған бұл есімдік, көне түркілік жазбалар тілінде мағынасы қазіргіге қарағанда ауқымды болғанға ұқсайды. ДТС: не (356); Тас.: не (176); БМ, ДМ, ГИ, ИН, КФ, КИ, РХ, ТА, ат-Тухфа: не; КК: не; ней; МГ: ни; БВ, ГТ, ИМ, ал-Каванин: не; ни; қаз., ққ,, ноғ., қырғыз, өзб., түрік: не; башқ.,  тат.: ни; азер., ұйғ.: нә;

қачан قَجَنْ – қашан; «қачан кафир чоқ келсе (5а, 3)» (қашан кәпір көп келсе). «қумаша қачан булғашса нәжәсәт (9а, 6)» (киімге қашан нәжіс жұқса). Бұл есімдіктің қалыптасуы жөнінде бірнеше көзқарастар бар. Ф. Г. Исхаков қан+шақ+ын, яғни қан (қай) және шақ (шақ, уақыт) сөздерінің бірігіп, -ын құралдық септік жалғауын қабылдауы нәтижесі деп көрсетеді. Қазақ тілі мен бірсыпыра түркі тілдерінде қай шақ тіркесі «қай уақыт, қашан» мағынасын беретіндігі белгілі. Олай болса ең ақылға қонымдысы осы секілді.  ДТС: қачан (когда? 400); БМ, ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, КИ, РХ, ТА, ат-Тухфа: қачан; ал-Каванин: қашан; КК: қачан; хачан; ДМ: хашан; 


қайсы قَيسِى – қайсы; «киргей аңа қайсы ишикдән дилесе хисабсуз азабсуз (36б, 4)» (кірсін оған қайсы есіктен қаласа, есепсіз, азапсыз). Қай (көне қан?) сұрау есімдігімен –сы тәуелдік жалғауының III жағының бірігуі арқылы қалыптасқан. Түркі тілдерінде жиі ұшырасатын сұрау есімдігі. ДМ, ГИ, ГТ, КФ, МГ, РХ, ат-Тухфа: қайсы; қаз., ққ,, ноғ., қырғыз, тат.: қайсы; башқ.: кайһы;  түркм.: хайсы; азер.: хансы; ұйғ., өзб.: қайси;

нижүк نِجُوك – не үшін; «нижүк билдүң фариза сүннәтдән сүннәти нәфлдән (42а, 3)» (не үшін бөлдің парызды сүннеттен, сүннетті нәпілден). Тас.: нечүк (как? каким образом?,174). ДТС: нечүк (отчего? почему?, 357). Не сұрау есімдігіне –чүк кішірейткіш мәнді жұрнақ жалғану арқылы жасалған. Қыпшақ жазбаларында «нешік, не үшін, қалай» мағыналарында жұмсалған. БМ, ДМ, ГИ, ИН, КИ, ТА: нечүк (қалай, қайтіп); КФ: нечүк (не үшін); КК, ат-Тухфа: нечик (қалай); БВ: ничүк (не үшін);    
1. 2. 5. 5. Белгісіздік есімдіктері: бирничә بِرنِچَا – бірнеше; «қажан бирнәчә киши ишләсә дүшмәз өзгәсиндән (4б, 5)» (қашан бірнеше кісі істесе өзгесінен түспейді /өзгесі құтылмайды/). Бір және ниче сөздерінің бірігуімен жасалған күрделі есімдік. Қ. бир; ниче; БВ: биринче; биринчер; 

ничә نِجَا – қаншама; «йыртылды намаз китабы йикүм ижиндә нижә нижә кәз 40б, 3» (жыртылды намаз кітабы ішінде қаншама рет). Түркі тілдерінде «қанша, неше, қалай, қаншама, қаншалықты» секілді көптеген мағыналарда қолданылатын бұл есімдік жайында бір ғалымдар не сұрау есімдігіне –че үстеу жұрнағы жалғану арқылы жасалған десе, енді бірі не және ише (іске) сөздерінің бірігуінен қалыптасқан дейді. Дегенмен бұл есімдіктің бұлай бірнеше мағынада қолданылуы не сөзінің мағынасының бір кездері ауқымды болғанын көрсетеді. ДТС: нечә; ничә (сколько? Сколь? как много? как долго? 356); БМ, КК, КИ, ат-Тухфа: нече; ал-Каванин: неше; БВ, ГИ, ГТ, ИН, КФ, КФТ, МГ, РХ: ниче; қаз.: неше; қырғыз: нече; өзб.: нечә; түрік: ниже; башқ.: нисә;  тат.: ничә; азер.: нежә; ұйғ.: нәччә;

һәрқанда هَرقَاندَه - әрқайда; қай жерде; «һәр қанда олсаңуз дөндәрүңүз йүзүңүзи Мәккә сару (13а, 6)» (Қай жер де болсаңыз жүзіңізді Меккеге қарай бұрыңыз). Парсы тілінен енген һер және қанда (қайда) сөздерінің бірігуінен бірігуінен жасалған. Қ. һер;

һәркимүң هَركِمُوك - әркім; «һәр кимүң күжи йитсә (3а, 6)» (әркімнің күші жетсе). Һер және ким сұрау есімдігінің бірігуінен қалыптасқан. Қ. һер; ким; 

1. 2. 5. 6. Өздік есімдіктері: өз اُز - өз; «шул уақт һәр нәснәнүң көләгәси өз қадарынжа (14б, 3)» (сол кезде әр нәрсенің көлеңкесі өз деңгейіндей /болды/). Қазақ тілінде жалғыз ғана өздік есімдік болып саналатын бұл есімдік, о баста «бүтін түгел, негізі, діні» деген мағына берген деген пікір түркологияда кең тараған. Бұл мағынада қазіргі түрік, азербайжан тілдерінде қолданылады. Қыпшақ жазбаларында өздік есімдік мағынасымен қатар «алғашқы сүт» және «тамақтың бетіне шыққан майы» мағынасында да кездеседі екен. Демек соңғы екеуі сол «негізі» дегеннен туындаса керек. ДТС: өз (сущность; 344); БВ, КК,ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, КИ, МГ, ал-Каванин, ТА, ат-Тухфа: өз (өз);КИ: өз (тамақ қайнағанда бетіне шыққан майы); ат-Тухфа: өз (уыз); қаз., ққ,, ноғ., қырғыз, өзб., азер., түркм., ұйғ.: өз; башқ., тат.: үз;

кәндү كَندُو - өз; «намаз қылыжы кәндү хатыры билә (10б, 2)» (намаз қылушы өз көңілімен). Орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштерінде кейбірінде өз есімдігімен синоним сөздер ретінде жарыса қолданылса, енді бірінде екеуі бірігіп бір лексикалық мағынада жұмсалады. Бұл да, өз есімдігі секілді «негізі, түбі» деген мағынадан туындаған. А. Зайончковский: кевдөзі//кендүзі (он сам). ДТС: кендү; кентү (сам; 294); ат-Тухфа: кенд; кенди; БМ: кендү; кендөзі; кендүси; БВ; КК: кенди; Қазіргі тілдерден тек түрік тілінде (кенди) сақталған. 

1. 2. 6. Шылаулар. Қолжазба тілінде кездесетін шылауларды мынадай топтарға топтастыруға болады:

1. 2. 6. 1. Жалғаулықтар: дахы دَخىِ – тағы, және; «дахы қайқырмақ йоқ анлара (33а, 2)» (және оларға қайғыру жоқ); «киши мухтаж олур кирдүкдә су әвинә дахы чықанда андан алты нәснәйә (31а, 2)» (кісі әжетханаға кіргенде және шыққанда алты нәрсеге мұқтаж болады). «намаз қылмақ дахи зәкәт вирмәк дахи рамазанда оруж дутмақ дахи хаж әйләмәк (3а, 4, 5)» (намаз оқу және зекет беру және рамазанда ораза ұстау және қажылық жасау). Қолжазбада ең көп кездесетін сөз. 180 рет қайталанады. ДТС: тахы, тағы (еще; 536);  ИН, КФТ, РХ: дахы; МГ: дақы; тақы; ГТ, ал-Каванин, ТА, ат-Тухфа: дағы; БВ, ИМ, КИ: тақы; ГИ: дахы; тақы; КФ: дахы; тағы; КК: дағы; тағы; қаз.: тағы; башқ., тат.: тағы; тағын; қырғыз: дағы; түрік: дахи; өзб.: тәғын; ұйғ.: техи (әлі); [7, 142-143]; 
неки نَكِ – немесе, яки, не болмаса; «неки бунлара ухшаса (6а, 5)» (немесе бұларға ұқсаса); «нәки бунлара бәңзәрсә (7а, 5)» (немесе осыларға ұқсаса); не және ким шылауларының бірігуінен туындаған жалғаулық шылау сөз. ДТС: неким (нечто; то, что; 357); ат-Тухфа: не ки (қаншама); неким (не, не болса);ИМ: никим (не; қаншама; не болса); Қазіргі тілдерде кездесе бермейді. түрік: не ки (не болса да);

1. 2. 6. 2. Септеуліктер: бирле  بِرلَه - биле بِلَه – иле يلَه – «башладум тәңри ады бирле (1б, 1)» (бастадым тәңір атымен). «мүминләр үстинә йазылды уақт бирле (2б, 3)» (момындар үстіне жазылды уақытпен). «қуран иле нәби хадиси биле (11а, 3)» (құранмен, пайғамбар хадисімен). «бири бири ардынжа тәртиб биле башламақ (24б, 6)» (бір-бірінің артынан тәртіппен бастау). Көне түркі тілінде бирлә//бирлән тұлғасында болған бұл жалғаулық шылау қыпшақ қолжазбалары тілінде бирлен//бирле//билен//биле//бирге формаларында кездеседі. Және де бір ескерткіште бірнеше формасы жарыса қолданылады. Біз қарастырып отырған қолжазба тілінде редукцияланған -иле тұлғасында жалғаулық қызметін де атқарады. Бастапқы бирлен тұлғасы уақыт өте келе кей дыбыстар түсіріліп, ықшамдалып қолданылған. Тіптен, қазіргі түркі тілдеріндегі мен//бен//пен және ла//ле (оғыз тілдерінде) көмектес септік жалғаулары осы сөздің әбден мүжіліп, ықшамдалған формалары. –мен формасы бирлен> билен>бен//пен//мен; ал –ле формасы бирлен>бирле>биле>иле> -ле//-ла  болып қалыптасқан. ДТС: бирлә; білән; билә; (послелог. выражает совместность, взаимность -с, вместо; 99, 102); БМ, ДМ, ГИ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, КИ, РХ, ал-Каванин, ат-Тухфа: биле; бирле; ГТ: биле; билен; бирле; бирлен; БВ, МГ: бирге; бирле; КК: бирге; биле; бирле; ТА: биле; қаз: бірге; мен, бен, пен; менен, пенен; башқ.: минән; илә; тат.: билән; илә; қырғыз: менен; түрік: иле; азер.: илә; өзб.: билән; илә;; түкмен.: биле; ұйғ.: билән; [7, 380];

артуқ اَرتُق – артық; «йумақ фарз олан а’залары үчдән артуқ (26а, 5)» (парыз болған мүшелерді үштен артық жуу). Түркі тілдеріне тегіс танымал, көне заманнан бері қолданылып келе жатқан лексема. Қазіргі түркі тілдерінде «артық, бұдан кейін, ақыры, тамақ қалдығы» секілді бірнеше мағыналарда қолданылады. Негізгі түбірі арт- (арту) етістігі, ал –уқ есім тудырушы жұрнақ.  Көктүрік, ескі ұйғыр, ҚБ: артуқ (больший, больше, ДТС, 57); БВ, КК, ГИ, ИМ, КФ, КИ, ИН, МГ, РХ, ТА: артуқ; ат-Тухфа: артық; қаз.: артық; қырғыз, өзб., башқ., тат., түрік, түркм.: артык; ұйғ.: артук; азер.: артыг; [7, 26-27];

ичүн يِجُون - чүн جُون – үшін; «бир батман баржа ағза ичүн ики айақдан башға (38а, 6)» (бір батпан барша мүше үшін, екі аяқтан басқа). «шул кишиләрүң олды ануң сәфәри Аллаһ ичүн дахы нәбичүн (16а, 6)» (сол кісілердің сапары Алла үшін және пайғамбар үшін болды). Қолжазбада ичүн формасымен қатар, сөз басындағы и дыбысы түсірілген чүн түрінде өзі тіркесетін сөзге қосылып жазылған. Яғни, бұл шылаудың қосымшаға айналуы байқалады. Бұл құбылыс қазіргі оғыз тілдерінің кей говорларында кездессе, сондай-ақ қазіргі бірқатар тілдердегі не үшін (өзб., ұйғ: нечүн; түрік: ничин) сөзінен де көруге болады. БВ: ичин; КФТ, ИН: ичүн; ИН, РХ: чүн;  ат-Тухфа: учун; БМ, БВ, КК, ГТ, ИМ, КФ, КИ, МГ: үчүн; КФ: ичүн; үчүн; ал-Каванин: үшүн; Қазіргі түркі тілдерінде тегіс қолданылады. қаз.: үшін; башқ.: өсөн; тат.: өчин; қырғыз: үчүн; түрік: ичин; азер.: үчүн; түрікм.: үчин; өзб., ұйғ.: үчүн; [7, 364-365];

киби كِبِى – сияқты, секілді; «намаз киби дахы оруж киби дахы хаж әйламақ киби (4б, 6; 5а, 1)» (намаз сияқты және ораза сияқты және қажылық жасау сияқты). «өлү намазы қылмақ киби (5б, 1)» (жаназа намазы ооқу секілді). «сару йағ киби (9б, 5)» (сары май секілді). «сару су киби (6а, 4)» (сары су секілді). Қолжазбада өте жиі ұшырасатын сөздердің бірі. 76 жерде қолданылған. ДТС: кеби (как, подобно; 290); КК, ГИ, ИМ, ИН, КФ, КИ, МГ, РХ, ат-Тухфа: киби; ДМ, ал-Каванин: киби; кибик; БМ: кеби; КФТ: киби; кибе; ГТ: киби; кибин;  башқ., тат.: кивик; түрік: гиби; азер.: кими; түрікм.: кимин; өзб., ұйғ.: кәби; [7, 272-273]; Сөздің түпкі негізі көне түркі тіліндегі кеп (форма;  ДТС, 299) сөзі, ал –и 3-жақ тәуелдік жалғауы. Түбірмен тұтасып қалыптасып кеткен (МҚ: керпич кеби-кирпичная форма, ДТС, 299).

дегин دَكِن – дейін; «бу күнә дегин (4а, 5)» (бұл күнге дейін); «ол йүз саж дибинден һанал алтына дегин (22б, 1)» (ол жүз – шаш түбінен иек астына дейін). «ики әлин қалдурмақдур ики қулағ йумағына дегин (20б, 1)» (екі қолын көтеру екі құлақ жұмсағына дейін). Сөздің түп негізі көне түркі тіліндегі тегі (послелог. до;  ДТС, 547); ал –н құралдық септік жалғауы. тегі сөзінің өзі тег- (доходить, достигат; ДТС, 544) етістігіне –и көсемше жұрнағыне жалғану арқылы жасалған. ДТС: тегі; тегін; КК: дағын; дейин; ГИ,  ал-Каванин, ИН: дегин; тегин; РХ: дегин, дегинч; тегин; тегине; КФ: дегин, дегинч; БВ, ИМ: тигин;  қаз.: дейін; шейін; қырғыз: чейин; түрік: деғин; Демек, қазақ тіліндегі дейін, шейін шылаулары т>д және т>ш дыбыс алмасуы арқылы қалыптасқан төркіндес сөздер. 


дек دَك - дик دِك - дейін, шейін; «ики айағын йумақ ики тапуға дек (23а, 1)» (екі аяғын жуу екі тобыққа дейін). «айақларуңузы ики тапуға дек (23а, 4)» (аяқтарыңызды жуыңыздар тобыққа дейін). «су евинде аудаз алған йире дик (30а, 3)» (әжетханада дәрет алған жерге дейін). Жоғарыдағы дегин (теги, тегин) сөзімен түбірлес, әрі сол сөздің қысқарған формасы болса керек. Ескерткіштер мен қазіргі тілдерде сирек ұшырасады.  РХ: дек; түрік: дек; азер.: дәк; 

сару سَرُو – қарай; «дөндәр йүзүңи Мәккә сару (13а, 6)» (бұр жүзіңді Меккеге қарай). «һәр қанда олсаңуз дөндәрүңүз йүзүңүзи Мәккә сару (13б, 1)» (қайда болсаңызда бұрыңыздар жүздеріңізді Меккеге қарай). Ескерткіштер тілінде сирек ұшырасады. КК: сары (қарсы); МГ: сары (қарай); Қазіргі тілдерде кездесе бермейді.

бурун بُرُن – бұрын, алдымен; «нәбиләрүң уақтыдур сәндән бурун (15б, 3)» (сенен бұрынғы пайғамбарлардың уақыты). «ики әлини йумақ үж кәз чанаға сықмаздан бурун (23б, 3)» (екі қолын үш рет жуу, ыдысқа сықпастан бұрын). «башламақ қурумаздан бурун (25а, 1)» (құрғамастан бұрын бастау). Көнеден келе жатқан бұл лексема, қыпшақ жазба ескерткіштері тілінде жиі ұшырасады. ДТС: бурун (прежде, раньше, сначала; 126); БМ, БВ, КК, ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФ, КФТ, КИ, МГ, РХ, ал-Каванин, ТА, ат-Тухфа: бурун;  қаз.: бұрын; башқ.: боронғо (бұрынғы, көне); тат.: борынғы (бұрынғы, көне); қырғыз: мурун; ұйғ.: бурун; 

соңра صُكرَه – соң, кейін; «кижәнүң түлси кижкәндән соңра (15б, 1)» (түннің үште бірі өткеннен  соң); «андан соңра бақды баңа (15б, 2)» (содан соң маған қарады). «дахы қылды соңра иртәйи икинжи күн (15а, 3)» (тағы оқыды таң намазын кейін екінші күн). Қолданылу ңғайына қарай бірде мезгілдік, бірде себептік мән білдіретін бұл жалғаулық шылау түркі тілдеріне кең тараған. МҚ: соңра (откладывать на поздние времена, тянуть., ДТС, 508); БМ: соңда; БВ, ГТ, ИМ, ИН, МГ, РХ, ат-Тухфа: соңра; КК: соңра; соңыра; сунгыра; КИ: соңра; сонра;   КФТ: соңра; соғра; ал-Каванин, ТА: соғра; Қазіргі тілдерде: қаз.: соң (түбір күйі); башқ.: һуң; һуңынан тат.: соң; соңыннан; түрік, азер.: сонра; түркм.: соңра;; өзб.: соңғыра; [7, 788-789];

1. 2. 6. 3. Демеуліктер: де  دَه – «кәлди бир хабар да нәбидән (3б, 6)» (келді бір хабар да пайғамбардан). «бир хадис де дахи нәбидән (3а, 6)» (бір хадис та тағы пайғамбардан). Өлі және қазіргі түркі тілдеріне кеңінен танымал да//де шылауы жоғарыдағы дахы сөзінен ықшамдалып қалыптасқанын білеміз. ДТС: да; та (усилительно-выделительная частица; 525); КК, ИН, ал-Каванин: да; БВ, РХ: де; қаз: да, де, та, те; башқ: да, дә, та, тә, за, зә; тат: да, дә, та, тә; қырғ: дағы, да; түрік: да, де; азер, түрікмен, ұйғ: да; дә; [7, 143];

му مُو – ма ( ме, ба, бе, па, пе); мыдурمِدُر «бу мәсәлә әгәр айдылса иман йарадламыш мыдур (47а, 2)» (бұл мәселе егер айтылса, иман жаратылған ба?). мудур مُدُر «баржаңуз ики мудур қумаш (13а, 3)» (баршаңызда киім екеу ме?). Түркі тілдеріне тегіс белгілі сұраулық демеулік.

ким كِم – шылау сөз; «анлар ким зикр идәрләр Аллаһа дуруркән дахы отуруркән (19а, 1)» (олар ғой, Аллаға зікір етеді тұрғанда және отырғанда). «ол тәкбирләр ким кидәрләр намаз ижиндә әууәл тәкбирдән башқа (20б, 6)» (ол тәкбірлер ғой, намаз ішінде кетеді әуелгі тәкбірден басқа). Ескерткіштер тілінде жоғарыда көрсетілген парсы тілінен енген ки шылауының түркіше баламасы ретінде жиі ұшырасады. Түркі тілдерінің көбінде ескерткіштер тіліндегі секілді көп уақытқа дейін екеуі жарыса қолданылып, кейін орнын парсы тілінен енген вариантына босатып қолданыстан мүлдем шығып қалған. Мағынасы жағынан бір-бірімен байланысты екі сөз, сөз тіркесі не сөйлемді байланыстырады. Яғни, ким –ден кейін келген сөз, сөз тіркесі не сөйлем, одан бұрын келгенінің түсініктемесі мәнінде болады. Қазақ тілінде кездеспейді. Алайда «ғой» шылауына ұқсас.  Қ. ки.   ДТС: ким (3. в знач. союза что, который, как); БМ, БВ, ГТ, ИМ, КФ, МГ,  ал-Каванин, ТА: ким; КФТ: ким, күм;
дәгүл دَكُل – емес; «йа иләһи вирмә паңа китабумы сол  әлүмә арқамдан дәгүл (34б, 1)» (Ей тәңірім! Берме маған кітабымды сол қолыма, арқамнан емес). «хажат дәгүл ғусл аңа (41б, 2)» (оған жуыну қажет емес).  дәгүлдүр دَكَلدُر «муқайиәд су аридүр аридижи дәгүлдүр (8б, 3)»  (муқайиәд /шектеулі/ су таза, тазартушы емес). Есім сөздермен тіркесіп, болымсыздық мән туғызушы көмекші сөз. Көне түркі тіліндегі тағ (емес) болымсыздық шылауы мен жіктік жалғауының көне –ол формасының бірігіуінен туындаған. Тағ ол > дағ ол; тегүл > дегүл;  МҚ: тегүл (приименное отрицание). Қыпшақ жазба ескерткіштерінде дегүл// дөгүл// тегил// тегүл// төгүл// түйүл секілді бірнеше аллофоны кездеседі. т//д және г//в//й сәйкестіктері түркі тілдерінде әдеттегі құбылыс. БВ, ГИ, ИМ, ИН, КФ, КИ, РХ: дегүл; КК: девүл; МГ: дөгүл; төгү; ГТ: дегүл; дөгүл; ДМ: тегил;  ал-Каванин: тегүл; дегүл; РХ: тегүл; ат-Тухфа: түйүл; Қазіргі бір қатар түркі тілдерінде сақталған. башқ., тат.: түгил; түрік: деғил; азер.: дейил; түркм.: дәл; [7, 154-155]; Қазақ тіліндегі болымсыз мағынаны білдіретін түгіл (байтал түгіл бас қайғы) шылауы да осы сөздің көрінісі. 

Ескерткіш тілінде өтетін шылаулар көріп отырғанымыздай қазіргі түркі тілдері мен қазақ тіліне жат емес. Олардың кейбірі қазіргі тілімізде сол күйінде қолданылса, кейбірі азды-көпті фонетикалық, семантикалық өзгерістерге түскен. Ал енді бірі мүлдем қолданыстан шығып қалған. Әрине мұндайлар онша көп емес. 

1. 2. 7. Етістіктер. Етістік сөз табының ішіндегі мағынаға да, грамматикалық формаға да бай сөз табының бірі болып саналатыны анық. Қазақ тілінің, сондай-ақ басқа да түркі тілдерінің сөз байлығының тең жарымына жуығы етістіктер болуы да мұны дәлелдей түскендей. Сондықтан да түркология ғылымында етістіктердің зерттелуі ерекше орын алады. Түркі тілдерінің ең көне төркіні, оның көне жадыгері болып саналатын Орхон –енисей жазба нұсқаларынан әлдеқайда бұрын пайда болғандығы күмәнсіз. Ал тілдің ерекшеліктерін сипаттайтын сөз таптары десек, соның ең күрделісі етістік те, түркі тілдерінің әрбірі қазіргі ұлт тілі дәрежесіне жеткенше қаншама ғасырлар бойы көптеген сандық, сапалық өзгерістер мен әр қилы, бірақ жүйелі құбылыстарды бастан кешіргендігі ақиқат. Жадыхат тіліндегі етістіктерді мынадай лексика-семантикалық топтарға ажыратуға болады: 
Амал-әрекет етістіктері: ач- اَج – ашу;  ачғай  اَجغَاى «тәңри таَала ачғай аңа сикиз ужмақ қабусы (36б, 3)» (Тәңір тағала оған ашсын сегіз жұмақтың есігін). ачқанда  اَجغَندَه«шул уақт оруж ачқанда (15а, 6)» (сол кезде ораза ашқанда). ачмақ  اَجمَق«уйатлығын ачмақ (26а, 1)» (ұятты жерін ашу). Өлі және қазіргі түркі тілдеріне түгел танымал лексема.  Тарихи ескерткіштер тілінде: Көктүрік, Ескі ұйғыр, МҚ, МЕ, НФ, КЕ, Кк, ХШ, МН, ТА, БМ, Ат-Тухфа, ГТ: ач-;  Ал-Каванин, ДМ: аш-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., ққалп., ноғ.: аш-; башқ.: ас-; тат., қырғ., құм., қарай.: ач-; Басқа түркі тілдерінде: түрік, азер., түркм., өзб., ұйғ.: ач-; 


айур- اَيُر- айыру, бөлу; айурур اَيُرُر «әгәр айдылса нә айурур... (29б, 4)» (егер айтылса не айырады...). Өлі және тірі түркі тілдерінің барлығында кездеседі. Тарихи ескерткіштер тілінде: Ескі ұйғыр, МҚ: адыр-; МЕ: айыр-; НФ: адыр-; КЕ: айыр- ; Кк: айыр-; айр-; ХШ: адыр-; БМ, Ат-Тухфа, ГТ, ИМ, КИ: айыр-; Қазіргі қыпшақ тобындағы тілдерде: қаз., тат., башқ., қырғыз, ққалп., ноғ., құм., қарай.: айыр-. Басқа түркі тілдерінде: түрік, азер.,; түркм.: айыр-; өзб.: әйир-; ұйғ.: айри- [7. 36-37]. 

кәтүр- كَتُر - 1. әкелу. 2. келтіру (иман келтіру); кәтүрдүм كَتُردُم «кәтүрдүм аңа ики таш 28б. 5» (оған екі тас әкелдім). кәтүрүңүз كَتُرُكُوز «иман кәтүрүңүз (11а, 4)» (иман келтіріңдер). кәтүрмәк  كَتُرمَك «иман кәтүрмәк 43б. 5» (иман келтіру). Сөздің негізгі түбірі кел-; -түр- (кел+түр-) өзгелік етіс жұрнағы. Ықылым заманнан бері келе жатқан етістік. Түркі тілдерінің барлығында дерлік «әкелу, келгізу» мағыналарында қолданылады. Тек тілімізде «иман келтіру» тіркесінде ғана сақталған. Тарихи ескерткіштер тілінде:  Көктүрік, Ескі ұйғыр: келтүр-; МҚ, МЕ: келтүр-; келдүр-; НФ, КЕ: келтүр-; Кк: келтүр-; келтир-; ХШ: келтүр-; кетүр-; ТА: келтүр-; Ат-Тухфа: келтүр-; кетир- Ал-Каванин, ДМ: келтир-; ГТ: келтүр-; килтүр-; кетүр-; ИМ: келтүр-; КИ: келтүр-; кетүр-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз.: келтір-; тат.: китир-; башқ.: килтир-; қырғыз, ққалп., ноғ., қарай.: келтир-; құм.: гелтир- [41, 159; 42, 96; 43, 302; 44, 261, 45, 259; 46, 435; 47, 311]. Басқа түркі тілдерінде: түрік, түркм.: гетир-; азер.: гәтир-; өзб.: келтир-; ұйғ.: кәлтүр- [7, 270-271].

бисле- بَسلَه - асырау, ішкізіп жегізу, тәрбиелеу; «шүкр тәңрийә сәбитдүр бәслейижүдүр ‘аләмләри (1б, 2)» (шүкір тәңірге, тұрақты, әлемдерді асыраушы). Сөздің бастапқы түбірі бес; -ле- зат есімнен етістік тудырушы жұрнақ. Идрак ли Лисанил – Атракта сөздің бастапқы түбірі «бис –тәрбие, бислемек – тәрбиелеу» деп көрсетеді. Ресенен де сөздің шығу төркінін парсы тіліндегі арабшадан кірме «бас» сөзінен екендігін айтады[10. 397]. Және ескеретін бір нәрсе ескі және орта дәуірдің алғашқы кезеңдерінде жазылған ескерткіштер тілінде кездеспейді. Орта дәуір қыпшақ және оғыз жазбаларында ұшырасады. Тарихи жазбалар тілінде: Кк: бестле-; бесле-; ХШ, ТА, Ат-Тухфа, Ал-Каванин, ГТ, ИМ: бесле-; КИ: бисле-; Бұл етістік қазіргі қыпшақ тілдерінің ішінде қарайым тілінен басқа тілдерде кездеспейді. қарай.: бесле- [43, 113]. Ал оғыз тобындағы тілдерде сақталған және белсенді қолданылады.: түрік, түркм.: бесле-; азер.: бәслә-;

бил-  بِلْ- білу; «бил хақ намаз фарздур (1б, 6)» (біл, хақ намаз парыз). билдүң بِلدُك «нәйлә билдүң (44а, 3)» (немен білдің). Билдүм  بِلدُم «билдүм Аллаһуң билдүрмәги бирлә 44а. 4» (Алланың білдіруімен білдім).  «йақын билгәй 30а. 4» (жақын білсін). Түркі тілдерінің барлығында кездеседі. Тарихи жазба ескерткіштер тілінде: Көктүрік, Ескі ұйғыр, МҚ, МЕ, НФ, КЕ, Кк, ХШ, МН, ТА, БМ, Ат-Тухфа, Ал-Каванин, ДМ, ГТ, ИМ, КИ: бил-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз: біл-; тат., башқ., қырғыз, ққалп., ноғ., құм., қарай.: бил- [41, 81; 42, 75; 43, 117-118; 44, 60; 45, 89-90; 46, 120; 47, 107]. Басқа түркі тілдерінде: түрік, азер., түркм., өзб., ұйғ.: бил- [7, 70-71].

дөшә- دُشَا- төсеу, жаю; «Әби Бәкр қажан кирмәк диләсә су әвинә дөшәрди сәжжәдәсин (32а, 5)» (Әбу Бәкір қашан әжетханаға кіргісі келсе жайнамазын төсейтін еді). Өлі және түркі тілдерінің барлығында дерлік кездеседі. Бірақ орта дәуір қыпшақ жазба ескерткіштері мен қазіргі қыпшақ тобына кіретін барлық тілдерде төше- тұлғасында. Оғыз және қыпшақ тілдері арасында т//д сәйкестігін ескерер болсақ қолжазба тіліне дөшә- формасында енуі оғыз тілінің әсер болса керек. Тарихи жадыгерлер тілінде: Ескі ұйғыр, МҚ: төше-; МЕ: дөше+к (зат есім тұлғасында); НФ,КЕ, ХШ, ТА, БМ, Ат-Тухфа, Ал-Каванин, ГТ, ИМ, КИ: төше-;Кк: төше+к (зат есім тұл.); Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., ққалп., ноғ.: төсе-; тат., башқ.: түше-; қырғыз: төшө-; құм., қарай.: төше- [41, 362; 42, 314; 43, 542; 44, 582; 45, 558; 46, 757; 47, 652]. Басқа түркі тілдерінде: түрік: дөше-; азер.: дөшә-; түркм.: дүше-; өзб.: төшә- [7, 188-189].
арыла- اَرِلَه – тазалау, пәктеу; ариләрмән اَرِلَرمَن «ариләрмән сәни йа иләһи (35б, 2)» (Ей Тәңірім! Сені пәктеймін). Бастапқы түбірі ары/ғ/  (таза) + ла- есімдерден етістік тудырушы жұрнақ. Қыпшақ жазба ескерткіштер тілінде арыла-//арула-// тұлғаларында кездеседі: МГ: арула-; КК, ГИ, КФ: арыла-; Қазіргі түркі тілдерінде кездеспейді. Дегенмен тілімізде қолданылатын «арулап көмді» /тазалап көмді/ тіркесі құрамынан бұл сөзді көруге болады.  

артур- اَرتُر – арттыру; артурғай اَرتُرغَاى «ол киши артурғай ануң үстинә та арынынжа (28а, 4)» (ол кісі оның үстіне  арттырсын тазарғанға дейін). артурур اَرتُرُر «сүннәт ишләмәк мүзд артурур (39а, 2)» (сүннетті жасау сауапты арттырады). Өлі және тірі түркі тілдерінде жаппай кездеседі. Сөздің негізгі түбірі арт-, -ур- өзгелік етіс жұрнағы. Тарихи ескерткіштер тілінде: Ескі ұйғыр, МҚ, МЕ, КЕ, ХШ, ТА, БМ, ГТ, ИМ, КИ: артур- ; Кк, Ат-Тухфа: артыр-; Қазіргі қыпшақ тілдерінің барлығында арт- етістігіне өзгелік етістің –тыр формасы жалғанады: қаз., тат., башқ., қырғыз, ққалп., ноғ., құм., қарай.: арттыр-. Өзге түркі тілдерінде: түрік, азер.: артыр-; түркм.: артдыр-; өзб.: áрттир-; ұйғ.: арттур- [7, 26-27].

бағышла- بَغِشلَه – бағыштау, кешіру; «бағышла йазуғумы (33б, 3)» (жазығымды /күнәмді/ кешір). бағышламақдур باغِشلَمَقدُر «Аллаһ Та’аладан рахмәтдүр бағышламақдур (5б, 4)» (Алла Тағаладан мейірім, кешірім). Сөздің түбірі бағыш, -ла- зат есімнен етістік тудырушы жұрнақ. Бұл сөздің түркіше екендігі даулы мәселе. Кей ғалымдар (Клаусон) парсының «бахш» /жақсылық, беру / сөзінен келген кірме сөз десе, Китабул Идрак ли Лисанил – Атрак авторы еңбегінде парсының «бахшиш» /қайыр үшін берілген ақша, силық, жақсылық/ сөзінен екендігін айтады [23, 373]. Қолжазбалар тілінде: МҚ, МЕ, КЕ, Кк, ХШ, ГТ, ИМ, КИ: бағышла-; НФ: бағыла-; ТА: бакышла-; БМ:баһышла-. Қазіргі қыпшақ тобына кіретін тілдерде: қаз., қырғыз: бағышта-; тат., башқ., ққалп., құм.: бағышла-; ноғ., қарай.: бағысла- [41, 65; 43, 96; 44, 52; 45, 69; 46, 78; 47, 76]. Басқа түркі тілдерінде: түрік, азер., түркм.: бағышла-; өзб.: бáғышлә-; [7, 44-45].
арыт- اَرِت – тазарту; «қумашуңы арыт (12а, 2)» (киіміңді тазарт). «йа иләһи арыт ағзум қоқусы (33б, 3)» (Ей Тәңірім! Аузымның исін тазарт). арытғай  اَرِتغَاى «арытғай көңүлүни тәңридән өзгәдән (37а, 6)» (тазартсын көңілін тәңірден өзгеден). Сөздің бастапқы түбірі ары- очищаться [ДТС, 51]; -т- өзгелік етіс жұрнағы. Өлі және тірі түркі тілдерінің көбінде сақталған. Тарихи ескерткіштер тілінде: Ескі ұйғыр, МҚ, МЕ, НФ, КЕ, Кк, ХШ, Ат-Тухфа: арыт-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: башқ., қырғыз, ққалп., ноғ., құм., қарай.: арыт- [41, 49; 42, 48; 43, 78; 45, 52; 46, 45; 47, 54]. Тілімізде бұл формада кездеспейді. Бірақ бұл мағына арылт- формасында беріледі.
башла- بَشلَ – бастау; башладум بَشلَدُم «башладум тәңри ады бирлә (1б, 1)» (Тәңірдің атымен бастадым). башламақ بَشلَمَق «тәңри ады бирлә башламақ (23б, 1)» (тәңірдің атымен бастау). «тәртиб билә башламақ (24б, 6)» (тәртіппен бастау). Түркі тілдерінне жаппай танымал туынды етістік. Сөздің негізгі тұбірі баш (бас); -ла- есім сөздерден етістік тудырушы жұрнақ. Тарихи жазба ескерткіштер тілінде: Қазіргі түркі тілдерінің барлығында сақталған. Ескі ұйғыр, МҚ, МЕ, НФ, КЕ, Кк, ХШ, ТА, Ат-Тухфа, Ал-Каванин, ГТ, ИМ, КИ: башла-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз.: баста-; тат., башқ.: башла-; қырғыз: башта- [7, 97]; ққалп., ноғ.: басла-; құм., қарай.: башла- [41, 72; 42, 67; 43, 105; 47, 89]. Басқа түркі тілдерінде: түрік, азер., түркм.: башла-; өзб.: бáшлә-; ұйғ.: башли- [7, 18-19].
вир- وِر – беру; виргүз  وِركوُز«виргүз зәкәти (2а, 3)» (бергіз зекетті). вирмәги وِرْمَكىِ «зәкәт вирмәги (2а, 4)» (зекет беруді). вирмәк  وِرمَك«тануқлуқ вирмәк (3а, 3)» (куәлік беру /ету/); «ағзына су вирмәк (23б, 6)» (аузына су беру). Түркі тілдерінің барлығында кездеседі. Қазіргі қыпшақ тілдері мен орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштерінің барлығында сөз басында б дыбысы айтылады. Мәмлүктер дәуірінің соңғы жылдарында жазылғандықтан оғыз тілінің әсерінің басымдығы болса керек ескерткіш тілінде оғыз нұсқасы қолданылған. Өйткені қыпшақ және оғыз тілдері арасында б/в сәйкестігі белгілі құбылыс. Тарихи жазба ескерткіштер тілінде: Көктүрік, Ескі ұйғыр, МҚ, МЕ, НФ, КЕ, ХШ, МН, ТА, БМ, Ат-Тухфа, Ал-Каванин: бер-; Кк: бер-; бир-; ГТ, ИМ, КИ: бир-; [ 23, 393]. Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., қырғыз, ққалп., ноғ., құм., қарай.: бер-; тат., башқ.: бир- [41, 224; 42, 230; 43, 407; 44, 367; 45, 382; 46, 567; 47, 460]. Басқа түркі тілдерінде: түрік, азер.: вер-; түркм., өзб.: бер-; ұйғ.: бәр- [97, 946-947].
вур-وُر – ұру; вурмақ  وُرمَق«суйу қаты вурмақ йүз үстинә (25б, 3)» (суды қатты ұру жүзге). вурғай وُرَاى «вурғай ики айағ бирлә йирә (30б, 6)» (ұрсын екі аяқпен жерге). Өлі және тірі қыпшақ тілдері мен қазіргі түркі тілдерінің барлығына белгілі. Орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштерінде тегіс «ур-» тұлғасында кездессе, тек ТА, БМ және ДМ-да ғана «вур-» түрінде қолданылғандығын көреміз. Көктүрік, Ескі ұйғыр, МҚ, МЕ, НФ, КЕ, Кк, МН, ГТ, ИМ, КИ, Ат-Тухфа, Ал-Каванин: ур-; ХШ: урул- (ырықсыз етіс тұлғасында); ТА, БМ, ДМ: вур-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., тат., башқ.: ǒр-; қырғыз, ққалп., ноғ., құм., қарай.: ур-//ұр [41, 383; 42, 333; 43, 581; 44, 413; 45, 417; 46, 784; 47, 678]. Басқа түркі тілдерінде: түрік, азер.: вур-; түркм., өзб., ұйғ.: ур- [7,  950-951].
бул- بُولْ- табу; болу «ари булғай нәфсиңүз (3б, 4)» (пәк болсын /тапсын/ нәпсіңіз). Ескерткіш тілінің бір ғана жерінде кездеседі. Бұл жөнінде екі түрлі болжам жасауға болады. Біріншісі «бол-» /болу/ көмекші етістігі болуы мүмкін. Алайда ескерткіш тіліндің барлық жерінде бұл етістік оғыз элементі  «ол-» / ола, олан, олғай, олдум, олмаз, олмаса  тб./ тұлғасында қолданылған. Орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштерінің барлығында /МЕ, НФ, КЕ, КК, ХШ, МН, ТА, Ат-Тухфа, Ал-Каванин, ДМ, ГТ, ИМ, КИ/ «бол-» тұлғасында қолданылған (Қ. ол- ). Тек БМ-та ғана ол- формасында. Ал екіншісі ескерткіш тіліндегі тап- /табу/ етістігіне синоним ретінде қолданылған оғыз тілдеріндегі «бул-» /табу/ болуы да әбден мүмкін. Себебі бұл сөз орта ғасырда Хорезм қыпшақтары тілінде жазылған МЕ, НФ, КЕ-да және Алтын Орда тұсында жазылған ХШ мен МН-де, ал мәмлүк қыпшақтары тілінде жазылған ескерткіштерден КИ пен БМ-та да ұшырасады. Қазіргі қыпшақ тілдерінде тек қарайым тілінен (қарай: бул- /находить/ [43, 138]) басқасында қолданылмайды. Ал «бол-» көмекші етістігі қазіргі қыпшақ тілдеріне тегіс танымал. Қ. ол- . 
дурғуз- دُرغُز – тұрғызу; дурғузғай دُرغُزغَاى «тәңри та’ала дурғузғай аны қиамәт күни нәбиләр дурған йирдә (37а, 4)» (Тәңір тағала оны тұрғызсын қиямет күні пайғамбарлар тұрған жерде). дурғузмышдур دُرْغُزمِشدُر«ким ки қылса намазы хақ дин дурғузмышдур 4а. 2» (кімде кім намаз оқысы хақ дін тұрғызған болады). Сөздің негізгі түбірі дур- /Қ. дур-/; -ғуз өзгелік етіс жұрнағы. Көне түркі тілінде –ғур тұлғасында болған бұл аффикстің соңындағы р>з дыбыс алмасуы орта ғасырлық құбылыс. Тарихи жазба ескерткіштерде: Ескі ұйғыр, МҚ: турғур-; НФ, КЕ, Ат-Тухфа, Ал-Каванин, ГТ, ИМ, КИ: турғуз-; БМ: турғур-; дуғур-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз.: тұрғыз-; тат.: тǒрғыз-; башқ.: тǒрғǒз-; қырғыз: турғуз-; ққалп.: турғыз- [47, 655], ноғ.: турғыст- [41, 365]; құм., қарай.: тургуз- [42, 322; 43, 547]. 

дут- دُت - тұту, ұстау; дутмақ  دُتمَق«дахи рамазанда оруж дутмақ (3а, 5)» (және рамазанда ораза тұту). дутуңуз دُتُوكُوز«дутуңуз айуңуз (3б, 3)» (ұстаңдар, айтыңдар). дутды دُتدِى «дутды мәнүм үстүмә (31б, 4)» (менің үстіме ұстады). дутмыш دُتمِش«оруж дутмыш олғай (36а, 6)» (ораза тұтқан болсын). Өлі және тірі қыпшақ тілдері мен қазіргі түркі тілдеріне тегіс танымал лексема. Тарихи ескерткіштер мен қазіргі түркі тілдерінің барлығында тут- тұлғасында. Яғни сөз басындағы қатаң т дыбысы қолжазба тіліндегі секілді д-ға өзгермеген. Көктүрік: тут-; Ескі ұйғыр, МҚ, МЕ, НФ, КЕ, Кк, ХШ, МН, ТА, БМ, Ат-Тухфа, Ал-Каванин, ГТ, ИМ, КИ: тут-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз.: тұт-; тат., башқ.: тǒт-; қырғыз, ққалп., ноғ., құм., қарай.: тут-[41, 367; 42, 324; 43, 549; 44, 548; 45, 535; 46, 763; 47, 656]. Басқа түркі тілдерінде: түрік, азер., түркм., ұйғ.: тут- [7, 904-905].
инжит- اِنجِد – жанына батыру; ренжіту; инжиткәниاِنجِدكَانِ  «шүкр Аллаһа кидәрди мәндән бәни инжиткәни (34б, 4)» (шүкір Аллаға кетірді менен менің жаныма батқанды). Негізгі түбірі инжи- (жанға бату, ренжу); -т- өзгелік етіс жұрнағы. Орта ғасыр қыпшақ ескерткіштерінің бір сыпырасында кездеседі: ГИ, КФТ: инчид-; КФ: инчид-; инчит-; ДМ, ГТ, ИМ, Ат-Тухфа:инчит-; Қазіргі түркі тілдерінен оғыз тобына кіретін тілдерде сақталған: түрік, азер: инжит-; түркм: ынжыт- [7, 390-391];

ишлә- اِشلَه   - істеу. ишләмәк اِشلَمَك  «бири сүннәт ишләмәк доғру йолдур (38б, 6)» (бірі сүннет істеу тура жол). ишләди اِشلَدِى «нәби ишләди тәңри рахмәти нәби үстинә баржа ‘өмридә (42а, 5)» (Пайғамбар істеді, Тәңірдің рахметі оның үстіне, барша өмінде). ишләдүгидүр اِشلَدُكِدُر «иқрар дидүгүмүз қулуң ишләдүгидүр (47а, 4)» (иқрар дегеніміз құлдың істегені). Негізгі түбірі иш (іс) +  лә- есімдерден етістік тудырушы жұрнақ. Көнеден келе жатқан, қазіргі түркі тілдеріне тегіс таныс етістік. Ескерткіштер тілінде: Ескі ұйғыр, МҚ, Кк, ТА, ГИ, ГТ, ИМ, БВ, ДМ, КФ, КФТ, МГ: ишле-; [16, 116]. Қазіргі қыпшақ және басқа түркі тілдерінде: қаз.: істе-; тат., башқ.: ишлә-; қырғыз: иштө-; түрік, түркм.: ишле-; азер., өзб.: ишлә-; ұйғ.: ишли- [7, 406-407].
йап- يَب - 1. жабу. 2. істеу, жасау, құру; «дахи уйатлығын йапмақ (10а, 4)» (және ұятты жерін жабу). «уйатлығы йапмақдур (12б, 4)» (ұятты жерді жабу). «йа иләһи йабғыл мәни сану рахмәтүң бирлә (34б, 2)» (Ей Тәңірім! Мені рахметіңе бөле /жап/). Қазіргі түркі тілдерінің көбінде біріші мағынада, тек  түрік тілінде екінші көрсеткен мағынада сақталған. Ал орта ғасыр жазба ескерткіштер тілінде, оның ішінде біз сөз етіп отырған қолжазба тілінде екі мағынада да қолданылған. Ескі ұйғыр: йап- /жабу; істеу/; МҚ: йап- /жабу; құру, жасау/; МЕ: йап- /жабу/; НФ: йап- /жабу; құру/-; КЕ: йап- /жабу; жасыру/; Кк, ХШ, ТА, БМ, Ат-Тухфа, ГТ, ИМ: йап- /жабу/; Ал-Каванин: йап- /жабу, тұрғызу/; КИ: йап- /жабу; жасау/; Қазіргі қыпшақ тілдерінде «жабу «закрывать, покрывать» мәнінде: қаз., қырғыз, ққалп.: жап- [46, 177; 47, 228]; ноғ., құм., қарай., тат., башқ.: йап- [41, 452; 42, 394; 43, 229; 44, 698; 45, 713]; Басқа түркі тілдерінде: түрік: йап- /істеу, жасау/; түркм., өзб., ұйғ.: йап- /жабу/ [7, 434-435].

йарат- يَرَت – жарату; йаратған  يَرَتغَان «ол ихсандур тәңри йаратған қуллара дахи шафақат әйләмәкдүр анлара (44б, 4)» (ол жақсылық тәңір жаратқан құлдарға және мейрім жасау оларға). Бастапқы түбір йара-; -т- етістік тудырушы жұрнақ. Түркі тілдеріне тегіс танымал, ықлым заманнан бері қолданылп келе жатқан етістік. Көктүрік, Ескі ұйғыр, МҚ, МЕ, НФ, КЕ, Кк, ХШ, МН, ТА, Ат-Тухфа, Ал-Каванин, ГТ, ИМ, КИ: йарат-; [ 23, 725]. Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., қырғыз, ққалп.: жарат- [46, 180; 47, 230]; ноғ., құм., қарай., тат., башқ.: йарат- [41, 467; 42, 395; 43, 231; 44, 713; 45, 725]; Басқа түркі тілдерінде: түрік, азер., түркм.: йарат-; өзб.: йәрәт-; ұйғ.: йарат-  [7, 434-435].
йашур- يَشُر – жасыру; йашурды يَشُردِى «йашурды фиһ (39б, 4)» (ішінде жасырды). Бастапқы түбір йаш- (скрываться; ДТС, 246); -ур- өзгелік етіс жұрнағы. Өлі және тірі қыпшақ тілдерінде тегіс кездеседі. Ескерткіштер тілінде: Ескі ұйғыр, МҚ, МЕ, КЕ, ХШ, КИ: йашур-; Кк, Ат-Тухфа, Ал-Каванин: йашыр-; ТА: йашын- (ырықсыз етіс тұлғасында); Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., ққалп.: жаcыр- [47, 236]; тат.: йешир- [44, 721]; башқ.: ййешир- [45, 244]; қырғыз: жашыр- [46, 186]; ноғ.: йасыр- [41, 472]; құм., қарай.: йашыр- [42, 399; 43, 239]; Басқа түркі тілдерінде: түркм.: йашыр-; өзб.: йәшир-; ұйғ.: йошур-  [7, 276-77].
йе- يَه – жеу; «арытғай қарныны харам йәмәкдән (37б, 4)» (тазартсын қарнын харам жеуден /тамақтан/). Ескі және қазіргі қыпшақ тілдері мен басқа да түркі тілдерінің көбінде кездеседі: йе-//йи-//йий-//же-. Тарихи жадыгерлер тілінде: Көктүрік, Ескі ұйғыр, МҚ, МЕ, НФ, КЕ, Кк, ХШ, ТА, БМ, Ал-Каванин, ДМ: йе-; Ат-Тухфа: йе-; йий-; ГТ: йи-; ИМ: йи-; КИ: йе-; йи-;  [ .736]. Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., қырғыз, ққалп.: же- [46, 196; 47, 240]; ноғ., қарай.: йе- [41, 104; 43, 268]; Басқа түркі тілдерінде: түрік, азер., өзб., ұйғ.: йе-; түркм.: ий-;  [7, 982-983].
йу- يُو -жуу; йумақ يُمَاق  «ики әлини йумақ (22б, 6)»(екі қолын жуу); йумаға يُمَاغَه  «кирмәзләр йумаға (22б, 5)» (жууға кірмейді). йумағы يُمَغِى  «йумағы үж ағзайы» (үш мүшені жууды). йумақдур يُمَاقدُر «бири йүз йумақдур (22а, 6)» йуғай يُغَاى «йуғай су жықан йири (22а, 6)» (жусын су шыққан жерді). Ескі және жаңа қыпшақ тілдерінің бәрінде сақталған: йу-//йуй-//йув-//йы-//жу-//жуу- (жуу). Жазба ескерткіштер тілінде: Ескі ұйғыр, МҚ, МЕ, КЕ, ТА, Ат-Тухфа, КК, ИМ: йу-; НФ: йу-; йув-; Кк: йу-; йув-; ХШ, МН: йу-; йуй-; йув-; БМ: йув-; ГТ: йу-; йув-; КИ: йу-; йуй-; йув- [ .750]. Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., қырғыз, ққалп., құм.,: жу- [42, 140; 46, 235; 47, 263]; тат.: йу- [44, 697]; башқ.: йы- [45, 238]; ноғ., қарай.: йу- [41, 445; 43, 251]; Басқа түркі тілдерінде: азер.: йу-; түркм.: йув-; өзб.: йув-; ұйғ.: жуй-; [7, 988-989]. 

йық-يِقْ  - жығу, құлату; йықмышдурيِقْمِشدُر  «ким ки тәрк итсә хақ дин йықмышдур (4а, 3)» (кім де кім тәрк етсе хақ дінді жыққан болады). Көнеден келе жатқан, өлі және тірі қыпшақ тілдері мен қазіргі түркі тілдеріне жаппай танымал етістік. Ескерткіштер тілінде: ҚБ, МҚ: йық-; [ДТС, 268]; БМ, БВ, ГИ, ГТ, ИМ, КФ, МГ, ТА, Ат-Тухфа: йық-; КК: йық-; йых-; Қазіргі түркі тілдерінде: қаз., қырғыз: жық-; тат., башқ.: йық-; түрік, түркм.: йык-; азер.: йыһ-; өзб.: йық-; йиқыт-; ұйғ.: жикыт-  [7, 988-989].

қайтур-قَيْتُر қайтар-قَيتَر -1. қайтару. 2. теріске шығару; қайтурмақ قَيْتُرمَق «сәләм қайтурмақ (5а, 5)» (сәлем қайтару). қайтармақ قَيتَرمق «йаманлықдан қайтармақ (5б. 2)» (жамандықтан қайтару). Негізгі түбір қад-; -/ы/т-; -ур//-ар – (қай-ыт-ур//ар-) өзгелік етіс жұрнағы. Көне жадыгерліктер тілінде: МҚ: қайтур-; ТА: қайтур-; КИ: қайтур-; Қ. қайт-.

қалдур- قَلدُر – көтеру;  қалдурмақдур قَلدُرمَقدُر «ики әлин қалдурмақдур ики қулағ йумағына дәгин (20б, 1)» (екі қолын көтеру құлақ жұмсағына дейін). Бастапқы түбір қалы- (көтерілу); +тур- өзгелік етіс жұрнағы. Ескерткіштер тілінде: Ескі ұйғыр:қалыт- (поднимать вверх); қалдур-; МҚ: қалтур-; ГИ, КФ: қалдур-; Кк, Ат-Тухфа: қалдыр- [ДТС, 413; 2, 124]. Қазіргі қыпшақ және қарлұқ топтарына кіретін тілдерде кездеспейтін бұл етістік оғыз тілдерінде жақсы сақталған: түрік: калдыр-; азер., түркм.: гāлдыр- [7, 428-429];  

кей- كَي –кию; кәймәкдән  كَيمَكدَن«арытғай арқасыны харам кәймәкдән (37б, 6)» (тазартсын арқасын харам киюден). Қыпшақ тілдері мен басқада түркі тілдеріне танымал етістік. Көне түркі тілінде кед- тұлғасында болған бұл лексема кейінгі дәуірдегі ескерткіштер мен тілдерде кед-//кей-//кий-//гий- тұлғаларында. Түркі тілдерінің даму тарихында к//г, д//й әдеттегі құбылыстар. Хорезм және Алтын Орда аймағында жазылған ескерткіштерде сөз соңында д//й дыбыстары сәйкес қолданылса, мәмлүк қыпшақтары тіліндегі ескерткіштерде й дыбысының орныққандығын көреміз. Жадыгерлер тілінде: Ескі ұйғыр, МҚ: кед-; МЕ: кед-; кей-; НФ: кед-; КЕ: кей-; кед-; Кк: кей-; кий-; ХШ: кей-; кед-; кид-; ТА, БМ, Ат-Тухфа, Ал-Каванин, ГТ, ИМ, КИ: кей-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз.: кій-; ноғ., құм., қарай., тат., башқ., қырғыз, ққалп.: кий-; Басқа түркі тілдерінде: түрік: гий-; азер., түркм.: гей-; өзб., ұйғ.: кий-  [7, 276-77].
кизлә- كِزلَه – жасыру; кизләр كِزلَر «арытғай дилини йаландан ғайбатдан йахшылығы кизләр йаманлығы сөйләр буһтандан (37б, 4)» (тазартсын тілін жалғаннан, ғайбаттан, жақсылықты жасырып, жамандықты айтатын жаладан). Бастапқы түбірі киз (әтір құтысы); -ле- етістік тудырушы жұрнақ. Көнеден келе жатқан етістік. Бір қатар түркі тілдерінде сақталған. Тарихи ескерткіштер тілінде: Ескі ұйғыр, МҚ, МЕ, НФ, КЕ, ХШ, ТА, Ат-Тухфа, Ал-Каванин, ГТ, ИМ, КИ: кизле-; Кк: кизлен- (өздік етіс тұлғасында); Қазіргі қыпшақ тілдерінде ұшыраса бермейді. Тек қарайым тілінің оғыз элементі басым қырым диалектісінде қолданылады. қарай.: кизлә- [43, 317]. Дегенмен бұл етістік оғыз тілдерінде жақсы сақталған: түрік, түркм.: гизле-; азер.: гизлә- [7, 276-277].
кидәр-كِدَر -кетіру, жоқ қылу; кидәрди كِدَردِى «шүкр Аллаһа кидәрди мәндән бәни инжиткәни (34б, 4)» (шүкір Аллаға кетірді менен менің жаныма батқанды). кидәрмәз كِدَرمَز «нәжәсәти кидәрмәз (8а, 5)» (нәжісті кетірмейді). Бастапқы түбірі кит- (кету); -ер- өзгелік етіс жұрнағы. Ескерткіштер тілінде: Ескі ұйғыр, МҚ: кетәр-; ҚБ: кетәр-; кетүр- [ДТС, 303; 304]; ГИ, КФ, КФТ: кидер-; Ал-Каванин: кетер-; ИМ: кетер-; китер-; КК: кетир-; БВ: китер-; ГТ, МГ: китер-; Қазіргі қыпшақ және өзге түркі тілдерінде: қаз., ноғ., қырғыз, ққалп.: кетір-; түрік: гидер-; түркм.: гитдир-; өзб.: кеткәз-; ұйғ.: кәткүз- [7, 272-273].
қабла- قَبلَه қабламақ قَبلَمَق «қабламақ барчасыны башуң  силгәндә (25а, 1)» (басыңды сүрткенде баршасын қаптау /жабу/). Негізгі түбірі қап (қап)+ла- етістік тудырушы жұрнақ. Қазіргі түркі тілдеріне тегіс танымал етістік. Ескерткіштер тілінде: МҚ: кап (түбір күйінде); каплан- (ырықсыз етіс тұлғасында) [ДТС, 421]; КЕ: қапла-; ХШ: қабла-;ТА: қап (түбір күйінде); БВ, КИ: қапла-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., қырғыз: қапта- [46, 401]; ноғ., құм., қарай., тат., башқ., ққалп.: капла- [41, 146; 42, 188; 43, 290; 44, 226; 45, 322; 46, 401; 47, 373]; Басқа түркі тілдерінде: түрік: капла-; азер., түркм.: гапла-; өзб.: кáплә-; ұйғ.: қапли-  [7, 434-435].
көстәр-كُستَر -көрсету; көстәрүр كُستَرُر «йол көстәрүр (2а, 5)» «йол көстәрүр (2б, 2)» (жол көрсетеді). Бастапқы түбірі көр-; се-; -т- өзгелік етіс жұрнағы. Қазіргі қыпшақ тілдерінің барлығында «көрсет-» формасында қолданылады. «көстер-» ескі осман тілі мен қазіргі оғыз тілдерінде кездеседі. Орта ғасыр жазба ескерткіштерінен Алтын орда және Хорезм қыпшақтары тілінде жазылғандардың ешбірінде ұшыраспайды. Тек мүмлүк қыпшақтары тілінде жазылғандардан БМ /көстер-/, Ат-Тухфа /көрсет-/ және КИ –та /көстер-/ ғана қолданылғандығын көреміз. Сондай-ақ сөз басындағы арабша «ك» әріпінің к//г болып оқылатындығын ескерер болсақ қолжазба тіліндегі бұл етістік оғыз элементі болса керек. Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., ноғ., ққалп.: көрсет- [41, 181; 47, 338]; тат.: күрсет- [44, 341]; башқ.: күрһет- [45, 299]; құм.: гөрсет- [42, 104]; қырғыз: көрсөт- [46, 508]; Басқа түркі тілдерінде: түрік, азер.: гөстер-; түркм.: гөркез-; өзб., ұйғ.: көрсәт- [7, 284-285].
оқу- اُقُو - оқа- اُقَه – оқу; оқумақ اُقُمَق «қуран оқумақ (10а, 6)» (құран оқу). оқумаға اُقُمَاغَه «зикрүң оқумаға (33б, 4)» (зікіріңді оқуға). оқудум اُقُدُم «оқудум намаз китабы (40а, 1)» (оқыдым намаз кітабы). оқуйа اُقُيَا «қаты оқуйа жақ йирдә (19б, 5)» (қатты оқығай жақын жерде). оқумақсуз اُقُمَاق سُز «намазы  ануң оқумақсуз (42а, 2)» (оның намазы оқымай-ақ). оқарлар اُقَرلَر «ду’алар оқарлар (25а 5)» (дуалар оқиды). Түркі тілдерінің барлығында сақталған. Көне түркі тілінде (көне ұйғыр) «шақыру» мағынасында да қолданылған. Ол кезде тайпалар жау келгенде бір-бірін оқ ату арқылы шақыратын болғандықтан және оқта әр тайпаның таңбасы белгіленетіндіктен сөздің түбірі «оқ» сөзінен шыққан болуы мүмкін. Қолжазба тілінде бір жерінде ғана оқа- формасында қолданылған. Бұл форма қазіргі түркмен тілінде сақталған. Тарихи жазба ескерткіштер тілінде: Ескі ұйғыр: оқы- /шақыру, жаттап оқу/; МҚ: оқы- /оқу, шақыру/; МЕ: оқы-; оқу-; НФ, КЕ, МН, ТА, ГТ, ИМ, КИ: оқы-; Кк: оқу-; ХШ: оқу-; оқы-; БМ, Ат-Тухфа: оқу-;  Ал-Каванин: оқы-; оқу-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., ноғ., ққалп.: оқы- [41, 244; 47, 491]; тат., башқ.: уқы- [44, 587; 45, 573]; құм.: оһу- [7. 248]; қырғыз, қарай.: оқу- [43, 426; 46, 589]. Басқа түркі тілдерінде: түрік: оку-; азер.: оху-; түркм.: ока-; өзб., ұйғ.: оқы-  [7, 658-659].

өдә- اُدَه – 1. орындау. 2. өтеу, төлеу (қарыз); өдәмәк اُدَمَك  өдәгәй اُدَكَاى  «әгәр шул нәснәләрдән олса өдәмәк аны өдәгәй (21б, 1)» (егер оны төлеу мына нәрелер болса өтесен). өдәмәги اُدَمَكِى  «әгәр қолай олмаса өдәмәги аны (21б. 2)» (егер оны өтеу оңай болмаса). Өлі және тірі қыпшақ тілдері мен қазіргі түркі тілдерінде жоғарыда көрсеткен мағыналарда ұшырасады. Ескерткіштер тілінде: ҚБ: өтә- (төлеу); МҚ: өтә-(орындау) [31, 392]; БМ, ГИ, ГТ, КФТ, КФ: өде- (төлеу, орындау); ИМ, Ат-Тухфа: өте- (төлеу) [16, 209: 212]; Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: өте-; тат., башқ.: үтә-; түрік: өде-; азер.: өдә-; [7, 666-667].

өғрәт-اُكرَت – үйрету; өғрәтди اُكرَتدِى «ол нәби шул уақт өғрәтди а’рабиа (13б, 2)» (ол пайғамбар сол кезде үйретті шөл арабына). «өғрәтди а’рабиа намаз әркәнләри (18б, 4)» (үйретті арабтарға намаз шарттарын). Түркі тілдеріне жақсы таныс етістік. Тілімізде үйрет- сыпатында қолданылатын бұл етістікті үйрен- ырықсыз етіс тұлғасымен салыстырғанда оның негізгі түбір емес екендігін аңғаруға болады. Көне түркі тілінде өг – разум; өге – мудрый, мудрец; өглеш- вникат, рассужат [ДТС, 375-380]. Демек көне түркі тілінде г – қимыл есім жасайтын қосымша екені белгілі. Одан –ла- (-ра фонетикалық варианты) есімнен етістік тудырушы жұрнақ, ал –т - өзгелік етіс жұрнағы болып шығады. Ескі және қазіргі қыпшақ тілдерінде өгрет-//өғрет-//өврет-//өйрет-//үйрет-//үрет- формаларында кездеседі. Ескерткіштер тілінде: Ескі ұйғыр, МҚ, МЕ, НФ, КЕ, ГТ, ИМ, КИ: өгрет-; ТА: өгрет-; өврет-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., ноғ., құм., қарай., ққалп.: үйрет- [41, 389; 42, 337; 43, 591; 47, 690]; тат., башқ.: өйрет- [44, 738; 45, 425]; қырғыз: үйрөт- [46, 800]; Басқа түркі тілдерінде: түрік: өғрет-; азер.: өйрәт-; түркм.: өврет-; өзб.: өргәт-; ұйғ.: үгүт-  [7, 674-675].

сач- سَج –шашу; сачмақ سَجمَق «су сачмақ уйатлығына (24б, 2)» (ұятты жеріне су шашу). Түркі тілдеріне тегіс танымал, көнеден келе жатқан етістік. с//ш//ч дыбыс сәйкестіктері қалыптасқан. Тарихи жазба ескерткіштер тілінде: Ескі ұйғыр, МҚ, МЕ, НФ, КЕ, Кк, ХШ, МН, ТА, БМ, ИМ, КИ: сач-; Ат-Тухфа: шаш-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., ноғ., ққалп.: шаш- [41, 408; 47, 729]; тат.: чеч- [44, 650]; башқ.: сес- [45, 496]; қырғыз: чач-[46, 242]; құм., қарай.: чач-[42, 356; 43, 626]; Басқа түркі тілдерінде: түрік: сач-; азер.: сәр-; түркм.: чәч-; өзб.: сáч-; ұйғ.: чач-  [7, 730-731].

сай-صَي - санау, деп санау; саймақ صَيمَق «кижәр саймақ шарт дәгүлдүр (28а, 1)» (жарамды санау шарт емес). «билинди саймақ шарт дәгүлдүр (29а, 5)» (білінді деп санау шарт емес). Орта ғасыр ескерткіштері мен қазіргі қыпшақ тілдерінде сай-//сан-//сана- тұлғаларында кездеседі. Ескі ұйғыр: сан-; МҚ, МЕ, НФ, КЕ, Кк, ТА, Ат-Тухфа, ИМ: сана-;  ХШ: сан-; БМ: сай-; КИ: сан-; сана-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., ноғ., құм., тат., қырғыз, ққалп.: сана-[41, 287; 42, 278; 44, 467; 46, 636; 47, 563]; башқ.: һана- [45, 621]; қарай.: сан- [43,  464]. Басқа түркі тілдерінде: түрік: сай-; сан-; азер.: сан-; сай-; түркм.: сāн-; сāй-; өзб.: сәнә-; ұйғ.: сани-  [7, 745-46; 752-53].

сақла-  سَقلَه- сақтау; «йа иләһи сақла уйатлуғумы (33а, 6)» (Ей Тәңірім! Сақта ұятты жерімді). сақламағы سَقْلَمَغىِ «сақламағы биш уақт намазы (2б, 1)» (бес уақыт намазды сақтауды). Негізгі түбірі сақ + ла- етістік тудырушы жұрнақ. Ескі және қазіргі қыпшақ тілдерінің барлығында дерлік кездеседі. Қазіргі түркі тілдерінің ішінде қыпшақ тілдерінде жақсы сақталған. Жадыгерлер тілінде: Ескі ұйғыр, МҚ: сақлан- (өздік етіс тұлғасында); МЕ, НФ, КЕ, Кк, ХШ, МН, ТА, Ат-Тухфа, Ал-Каванин, ГТ, ИМ, КИ: сақла-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., қырғыз: сақта- [46, 630]; башқ.: һақла- [45, 617]; ноғ., құм., қарай., тат., ққалп.: сақла- [41, 284; 42, 275; 43, 461; 44, 463; 47, 558];    

сил- سِل –сүрту; силмәк سِلمَك «силмәк таш бирлә (23б, 4)» (таспен сүрту). силгәй سِلكَاى «силгәй мәншафа бирлә (30б, 4)» (сүртсін су сорғышпен). силмәкдән سِلسَلَردَن «ики әлини йумақ силмәкдән соңра (24а, 5)» (екі қолын жуу сүрткеннен кейін). силүңүз سِلُكُوز «силүңүз башуңуза (11а, 5)» (сүртіңдер бастарыңа). Көне түркі тілі мен орта ғасыр қыпшақ ескерткіштерінің көбінде кездеседі. Ал қазіргі түркі тілдерінен оғыз тобындағы тілдерде /азербайжан, түрік/ тілдерінде сақталған. Глоусон сил- етістігіні қазіргі қыпшақ тілдеріндегі сыла- /мазать, обмазать/ етістігімен түбірлес деп салыстырады. Дегенмен тіліміздегі «сылу» /сыпыру/ етістігінің түпкі төркіні осы сөз болса керек. Ескі ұйғыр, МЕ, НФ, ХШ, ТА, БМ, Ат-Тухфа, Ал-Каванин, ИМ, КИ: сил-; КЕ: силиг (таза. Қимыл есім тұлғасында); Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз.: сыла-; сыл- (сыпыру); башқ.: һыла- [46, 644]; ноғ., құм., тат., қырғыз, ққалп.: сыла- [41, 320; 42, 293; 44, 495; 46, 649; 47, 602]; қарай.: сил- (сүрту) [43, 474];  Басқа түркі тілдерінде: түрік, азер.: сил- [9. 780]; түркм.: сыл- /сыпыру/; өзб.: силә- (сипау); ұйғ.: сили- (сипау)  [7, 657].

сүрүт-سُرُت – сүрту; сүрүткәй سُرُتكَاى «ол киши сүрүткәй уйатлығын (30а, 6)» (ол кісі ұятты жерін сүртсін). Бастапқы түбір сүр-; -үт- өзгелік етіс жұрнағы. Көне және қазіргі қыпшақ тілдерінде тегіс кездеседі. Қолжазба тілінде сил- етістігімен синоним сөздер ретінде қатар қолданылған. Ескерткіштер тілінде: Ескі ұйғыр: сүрт-; МҚ: сүртүн- (өздік етіс тұлғасында); МЕ, КИ: сүрүт-; НФ, КЕ, Кк, ХШ: сүрт-; Ат-Тухфа: сүрүт-; сүртү-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., ноғ. құм., қарай., қырғыз, ққалп.: сүрт- [41, 316; 42, 296; 43, 486; 46, 673; 47, 597]; тат.: сөрт- [44, 501]; башқ.: һөрт-[45, 634]; Басқа түркі тілдерінде: түрік, азер., түркм., өзб., ұйғ. : сүрт- /ысқылау/; [7, 804-805].

тап-طَپ – табу; тапыл- طَپِل –табылу; тапылғанда طَپِلغَندَه «йуғай ол йири су тапылғанда (41б, 5)» (жусын ол жерді су табылғанда). тапылмағанда طَپِلمَغَاندَه «силмәк таш бирлә йа кисәкилә су тапылмағанда (23б, 5)» (тас не кесекпен сүрту су табылмағанда). Тап- (табу) –ыл- ырықсыз етіс жұрнағы. Ертеден келе жатқан, қазіргі түркі тілдеріне жаппай танымал, белсенді қолданылатын етістік. Ескерткіштер тілінде: Ескі ұйғыр, МҚ, НФ, КЕ, Кк, ХШ, МН, БМ, Ат-Тухфа, Ал-Каванин, ГТ, ИМ, КИ: тап-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., ноғ., құм., қарай., тат., башқ., қырғыз, ққалп.: тап- [41, 324; 42, 304; 43, 513; 44, 506; 45, 498; 46, 708; 47, 620]; Басқа түркі тілдерінде: түрік: тап- (табыну); азер., түркм., өзб., ұйғ.: тап-  [7, 84-85].

ташла- طَشلَه – 1. тастау. 2. тас ату. ташлады طَشلَدِى «алды ики таш ташлады тәзәги (28б, 6)» (алды екі тас, тезекті тастады). Өлі және тірі қыпшақ тілдерінде тегіс кездеседі. Негізгі түбірі таш (тас); -ла- етістік тудырушы жұрнақ. Ескерткіштер тілінде: МК: ташла- (бросать) [ДТС, 541]; КК, ИМ, Ат-Тухфа, Ал-Каванин: ташла-; Бірінші мағынасы қазіргі қыпшақ және қарлұқ тобына кіретін тілдерде сақталған. Ал оғыз тобына кіретін тілдерде «тас ату» мағынасында ғана қолданылады. Араларыннда т//д және с//ш дыбыс сәйкестіктері қалыптасқан: қаз.: таста-; тат., башқ.: ташла- (тастау); қырғыз: ташто-(тастау); түрік: ташла- (тас ату); азер.: дашла- (тас ату); өзб.: тәшлә- (тастау); ұйғ.: ташла- (тастау) [7, 128-129].
уғурла- اُغُرلَه -ұрлау- уғурламақдур اُغُرلَمقدُر «ғулул дидүгүмүз ол уғурламақдур ғазалық малындан (12а, 6)» (ғулул дегеніміз ол соғыс дүниесінен ұрлау). Негізгі түбір оғур; -ла- есімдерден етістік тудырушы жұрнақ. Көне және қазіргі қыпшақ тілдерінің барлығында кездеседі. Жазба ескерткіштер тілінде: Ескі ұйғыр: огурла-; МҚ: оғурла-; оғрыла-; МЕ: оғрылық (зат есім тұлғасында); НФ, ТА: оғрыла-; КЕ, Кк, ХШ, БМ, ГТ, ИМ, КИ: оғурла-; Ат-Тухфа: оғру (ұры. Зат есім тұлғасында); Ал-Каванин, ДМ: оғры (зат есім тұлғасында); Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз.: ұрла-; ноғ., құм., қарай., ққалп.: урла- [41, 383; 42, 333; 43, 580; 47, 678]; тат.: угырла- [44, 591]; башқ.: урла- [45, 578]; қырғыз: уурда- [46, 789]; Басқа түркі тілдерінде: азер., түркм.: оғурла-; өзб.: оғырлә-; ұйғ.: оғули-  [7, 114].

чәвүр- جَوُر – бұру, айналдыру; чәвүрмәгәй  جَوُرمَكَاى «дахи арқасын чәвүрмәгәй (25а, 3)» (және арқасын бұрмасын). Көнеден етістік болғанымен қазіргі қыпшақ тілдерінде кездеспейді. Түрік, азербайжан тілдерінде сақталған. Жазба ескерткіштер тілінде жиі ұшырасады: ҚБ: чеврүл- (ырықсыз етіс тұлғасында); МҚ: чевир- [31, 145]; КК: чөвүр-; ИМ, МГ: чевүр-; Ал-Каванин: шевир-; Ат-Тухфа: шөвүр- [16, 49; 53; 252; 254]; түрік, азер.: чевир- [7, 126-127].

дөндәр-دُندَر  – бұру; айналдыру; «дөндәр йүзүңи Мәккә сару (13а, 5)» (бұр жұзіңді Меккеге қарай). дөндәрүңүз دُندَرُكُوز «һәр қанда олсаңуз дөндәрүңүз йүзүңүзи Мәккә сару (13а, 6)» (қайда болсаңыздар /да/ бұрыңыздар жүздеріңізді Меккеге қарай). Негізгі түбірі дөн- (бұрылу, қайту, айналу); -дер- өзгелік етіс жұрнағы. Түбір күйінде алғаш МК-да кездесетін бұл етістік, орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштерінде төн- формасында кездессе, мәмлүк мемлекеті аумағында жазылған жадыгерлер тілінде /КФТ, КИ, ТА/ дөн-, яғни оғыз нұсқасы көрініс бере бастайды. Қыпшақ жазба ескерткіштері тілінде: ГИ, КФ: дөндер-; ИМ: төндүр-;  ДТС: дөндүр-; Бұл етістік қазіргі татар тілінен /түн-/ басқа қыпшақ тобына кіретін тілдерде сақталмаған. Дегенмен тіліміздегі төну /бір нәрсенің үстінен үңіле қарау, ентелеу/ төндіру етістіктерінің төркіні осы етістік болса керек.

қуртул- قُرتُل – құтылу; қуртулғай قُرتُلغَاي «хаир әйләңүз олғай ким қуртулғай (18б, 2)» (қайыр жасаңыз, ким болсын құтылсын). Сөздің негізгі түбірі кутр-; -ул- ырықсыз етіс жұрнағы. Орта ғасыр жазба ескерткіштерінің көбінде қазіргі қыпшақ тілдерінде қолданылып жүрген «қутул-» формасымен синоним сөздер ретінде қатар қолданылған. Қазіргі түркі тілдерінде «куртул-» оғыз тілдерінде, ал «кутул-» қыпшақ, қарлұқ тілдерінде сақталған. Жазба ескерткіштер тілінде: Ескі ұйғыр: қуртул-; қутрул-; МҚ: қуртул-; қутул-; МЕ: қуртул-; НФ, КЕ, ХШ, Ат-Тухфа, ГТ, ИМ, КИ: қуртул-; қутул-; Кк: қуттул-; қутул-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз. ноғ., ққалп.: құтыл-; тат.: котыл-; башқ.: қотол-; қырғыз: қутул-; құм., қарай.: қутул-; Басқа түркі тілдерінде: түрік: куртул-; азер.: гуртул-; өзб., ұйғ.: кутул-  [7, 518-519].

Қозғалу етістіктері: дүш- دُش – түсу; дүшәр دُشَر«бирничә киши ишләсә дүшәр өзгәләрдән (5а, 4)» (бірнеше кісі істесе өзгелерден түседі). дүшмәз دُشْمَاز «бирничә киши ишләсә дүшмәз өзгәсиндән (4б, 6)» (бірнеше кісі істесе түпейді өзгесінен). Қолжазба тілінде оғыз элементі қолданылған. Орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштері мен қазіргі қыпшақ тілдерінде «түш-» тұлғасында. Көктүрік, Ескі ұйғыр, МҚ, МЕ, НФ, КЕ, Кк, ХШ, МН, ТА, Ат-Тухфа, Ал-Каванин, ГТ, ИМ: түш-;  БМ: дүш-; КИ: түш-; дүш-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., ноғ., ққалп.: түс- [41, 373; 47, 664]; тат., башқ.: төш- [44, 579; 45, 544]; қырғыз: түш- [46, 774]; құм., қарай.: түш- [42, 328; 43, 555]. Басқа түркі тілдерінде: түрік, азер., түркм.: дүш-; өзб.: түш-; ұйғ.: чүш- [7, 196-197].
йит- يِت -йәт-يَت -  жету; (1. хватать 2. дойти, доежать); йитсә يِتسَه «һәр кимүң күжи йитсә (3а, 6)» (әр кімнің күші жетсе). йәтмәсә  يَتمَسَه«әгәр күжи йәтмәсә (17б, 3)» (егер күші жетпесе). Ескі және жаңа қыпшақ тілдері мен басқа да түркі тілдерінің барлығында қолданылады. йет-//йит-//жет-. Тарихи ескерткіштерде: Ескі ұйғыр, МҚ, МЕ, НФ, КЕ, Кк, ХШ, МН, ТА, БМ, Ат-Тухфа, КИ: йет-; ГТ, ИМ: йит-; [23, 737]. Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., қырғыз, ққалп.: жет- [46, 204; 47, 247]; тат.: жит- [44, 769]; башқ.: йит- [45, 188]; ноғ., құм., қарай.: йет- [41, 108; 42, 134; 43, 276]; Басқа түркі тілдерінде: түрік, түркм., өзб.: йет-; ұйғ.: йәт-; [7, 988-989].
йүрү-يُرُو –жүру; йүрүгәнүми يُرُوكَانُمِ «йа иләһи қылғыл мәни йүрүгәнүми шүкүрлү (35а, 5)» (Ей Тәңірім! Менің жүргенімді шүкірлі қыл). Көнеден келе жатқан, түркі тілдеріне тегіс танымал лексема. Тарихи жазба ескерткіштер тілінде: Көктүрік, Ескі ұйғыр: йоры-; МҚ: йоры-; йор-; МЕ: йөри-; НФ: йүри-; йүрү-; КЕ: йөри-; йөри-; Кк: йүр-; йүрү-; ХШ, ТА, Ат-Тухфа, Ал-Каванин, ИМ: йүри-; БМ: йир-; ГТ: ййүри-; йүрү-; КИ: йүрү-; [23, 759-60]. Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., ққалп.: жүр- [47, 269]; тат.: йөри- [44, 196]; башқ.: йөрө- [45, 231]; қырғыз: жүрү- [46, 238]; ноғ.: йүр- [41, 451]; құм., қарай.: йүрү- [42, 384; 43, 262]; Басқа түркі тілдерінде: түрік: йүрү-; азер.: йери-; түркм.: йөре-; өзб., ұйғ.: йүр-  [7, 1002-1003].
қайт-قَيت –қайту; қайтармән قَيتَرمَن «саңа қайтармән тәубә идәрмән саңа (35б, 4)» (саған қайтамын, тәубе етемін саған). Көне және қазіргі қыпшақ тілдерінің барлығында кездеседі. бастапқы түбірі қад-; -/ы/т- өзгелік етіс жұрнағы. қадыт-//қайыт-//қайт-. Жазба ескерткіштер тілінде: Ескі ұйғыр, МҚ: қадыт-; МЕ, КЕ, Кк, ХШ: қайт-; НФ, ТА, Ат-Тухфа, Ал-Каванин, ИМ, КИ, ГТ: қайыт-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., ноғ., құм., қарай., тат., башқ., қырғыз, ққалп.: қайт- [41, 139; 42, 182; 43, 283; 44, 213; 45, 314; 46, 425; 47, 356]; Басқа түркі тілдерінде: азер.: гайыт-; өзб.: қайт-; ұйғ.: кайт- [9. 188-189].
вар- وَر- бару; вармақ وَرمَقْ «дахи ғазалыға вармақ киби (5а, 3)» (және соғысқа бару секілді). Түркі тілдеріне тегіс белгілі сөз. Қолжазбаның бір жерінде выр-  /вырмақ саңадур 32а. 4/ формасында да кездеседі. Бірақ бұл көшірген кісінің қатесі болса керек. Әйтпесе не тарихи қолжазбалар тілінде, не қазіргі түркі тілдерінің ешбірінде мұндай сөз кездеспейді.  Тарихи жазбалар тілінде: Көктүрік, Ескі ұйғыр, МҚ, МЕ, НФ, КЕ, Кк, ХШ, МН, ТА, Ат-Тухфа, Ал-Каванин, ДМ, ГТ, ИМ, КИ: бар-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., тат., башқ., қырғыз, қалп., ноғ., құм., қарай.: бар- [41, 70-71; 42, 63; 43, 102; 44, 58-59; 45, 77; 46, 86; 47, 84]. Басқа түркі тілдерінде: түрік, азер.: вар-; түркм., өзб., ұйғ.: бар- [7, 938-939; 19, 86]. Көріп отырғанымыздай қолжазбалар тілі мен қазіргі қыпшақ тілдерінің барлығында бар- формасында. Қыпшақ және оғыз тілдері арасында б // в заңдылығы бар екендігі белгілі. Демек қолжазбада етістің оғыз нұсқасы қолданылған.
кич- كِج - өту, жарау; кижәр كِجَر «аудаз кижәр ануңила (7б, 1)» (дәрет онымен жарайды /жарамды/). «йунмақ кижәр (7б, 2)» (жуыну жарайды). «кижәр саймақ (27б, 6)» (жарамды санау). кижкәндән كِجكَاندَن «кижәнүң түлси кижкәндән соңра (15б, 1)» (түннің үштен бірі өткен соң). кижмәз كِجمَز «аудаз кижмәз ануңила (8а, 2)» (дәрет онымен жарамайды). Көне қыпшақ және қазіргі түркі тілдерінің көбінде кездеседі: кеч-//кич-//кеш-//киш-. Қолжазбалар тілінде: Ескі ұйғыр, МҚ, МЕ, НФ, КЕ, Кк, МН, ТА, БМ: кеч-; Ат-Тухфа, Ал-Каванин: кеш-; ГТ, ИМ: кич-; КИ: кеч-; кеш-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., ққалп., ноғ.: кеш- [41, 165; 47, 320]; тат.: кич- [44, 263]; башқ.: кис-[45, 264]; қырғыз: кеч- [46, 428]; құм.: геч- [42, 99]; қарай.: кеч- [43, 394]; Басқа түркі тілдерінде: түрік, түркм.: геч-; азер.: кеч-; өзб.: кеч-; ұйғ.: кәч- [7, 62-63].
кир-كِر – кіру; кирмәк كِرمَك «қажан кирмәк диләсә (32а, 5)» (қашан кіргісі келсе). киргәй كِركَاى «киргәй аңа қайсы ишикдән диләсә (36б, 4)» (кірсін қайсы есіктен қаласа). кирәсиз كِرَاسِز «кирәсиз тәңриңүзүң жәннәтинә (3а, 5)» (кіргейсіз тәңіріңіздің жаннатына). Ықлым заманнан келе жатқан, қазіргі түркі тілдеріне жақсы таныс етістік. Тарихи жадыгерлер тілінде: Көктүрік, Ескі ұйғыр, МҚ, МЕ, НФ, КЕ, Кк, ХШ, МН, ТА, Ат-Тухфа, Ал-Каванин, ГТ, ИМ, КИ: кир-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., ноғ., қарай., тат., башқ., қырғыз, ққалп.: кир-//кір [41, 167; 43, 106; 44, 248; 45, 253; 46, 473; 47, 323];  құм.: гир- [42, 106]; Басқа түркі тілдерінде: түрік, азер., түркм.: гир-; өзб., ұйғ.: кир-  [7, 274-275].
кит-كِت – кету; китмәк كِتمَك «уссы китмәк (6а, 6)» (есі кету). киткәй كِتكَاى «киткәй йаман қоқу (30б, 1)» (кетсін жаман иіс). кидәрләр كِدَرلَر «кидәрләр намаз ижиндә (21а, 1)» (кетеді намаз ішінде). Түркі тілдеріне жаппай танымал етістік. Тарихи жазба ескерткіштер тілінде: Ескі ұйғыр, НФ, Кк, ХШ, МН, БМ, Ат-Тухфа, Ал-Каванин, ДМ, ИМ: кет-; МҚ, МЕ, КЕ, ГТ, КИ: кит-; ТА: кет-;гет-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., ноғ., қарай., қырғыз, ққалп.: кет- [41, 164; 43, 309; 46, 444; 47, 318; 19, 195]; тат., башқ.: кит- [44, 262; 45, 266]; құм.: гет- [42, 98]; Басқа түркі тілдерінде: түрік, түркм.: гит-; азер.: гет-; өзб.: кет-; ұйғ.: кәт-  [7, 277-278].

там- طَم – таму; тамғай طَمغَاى «та тамғай мүста’мәл  су қумаш үстинә (30б, 4)» (қолданылған су киі үстіне тамғанға дейін). Орта ғасыр жазба ескерткіштері мен қазіргі қыпшақ және басқа да түркі тілдерінің көбінде қолданылады. Ескерткіштер тілінде: Ескі ұйғыр: тамыз- (өзгелік етіс тұлғасында); МҚ: там-; МЕ: тамдур- (өзгелік етіс тұлғасында); НФ, КЕ, Кк, МН, Ат-Тухфа, ГТ, ИМ, КИ: там-; Ал-Каванин: тамзыр- (өзгелік етіс тұлғасында); Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., ноғ., құм., қарай., тат., башқ., қырғыз, ққалп.: там- [42, 303; 43, 509; 44, 513; 45, 504; 46, 703; 47, 616]; Басқа түркі тілдерінде: түрік: дамла-; азер.: дамсыла-; түркм.: дам-; өзб.: тáмчилә-; ұйғ.: тамчили- [7, 148-149].

чық-چِق – шығу; чықмақ چِقمَق «чықмақ намаздан (10б, 2)» (намаздан шығу). чықмақдур چِقمَاقدُر  «чықмақдур сағ айағы бирлә (31б, 2)» (оң аяғымен шығу). чықса جِقسَه «қажан чықса бир нәснә тәндән (27б, 1)» (қашан бір нәрсе шықса денеден). чықынжа چِقِنجَه «памбуқ чықынжа андан (40а, 4)» (одан мақта шыққан кезде). Көне заманнан бері келе жатқан етістік. Қазіргі түркі тілдерінде тегіс кездеседі. Сөздің көне «ташық-» етістігінен шыққандығы белгілі. Жазба ескерткіштер тілінде: Көктүрік, Ескі ұйғыр: ташық-; МҚ: ташық-; чық-; МЕ, НФ, КЕ, МН, ТА, БМ, Ат-Тухфа, ДМ, ГТ, ИМ, КИ: чық-; Кк: чық-; чых-; Ал-Каванин: шық-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., ноғ., ққалп.: шық- [41, 420; 47, 747]; құм., қарай., тат. қырғыз: чык- [42, 362; 43, 636; 44, 644; 46, 266]; башқ.: сык- [45, 489]; Басқа түркі тілдерінде: түрік, түркм.: чык-; азер.: чых-; өзб., ұйғ.: чық- [7, 128].

Сөйлеу етістіктері: айыт-  اَيت- айту; айдағай اَيدغَاى «ол киши айдағай (31а, 4)» (ол кісі айтсын). айдурды اَيدُردِى «айдурды йа ики мәләкләр (32а, 6)» (айтатын еді: Ей екі періште!). айытды اَيتدِى «айытды ба’зылар (30а, 2)» (кейбіреулер айтты). Ықлым заманнан бері қолданылып келе жатқан бір етістік. Қазіргі түркі тілдерінде тек оғыз тобына кіретін тілдерде қолданыла бермейді. Ал қыпшақ тілдерінде жақсы сақталған. Сөздің бастапқы түбірі  ай- (сөйлеу), -ыт өзгелік етіс жұрнағы. Сөз аяғындағы өзгелік етіс жұрнағы дауысты дыбыстан басталатын жұрнақ жалғанғанда ұяңдалады. Орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштерінде айыд-//айыт-//айт-//ийид- секілді бірнеше тұлғада кездеседі: Көктүрік, Ескі ұйғыр, МҚ, НФ, ХШ, МН, Ат-Тухфа: айыт-;  КЕ, Кк, БМ, ДМ: айт-;  ТА, ГТ: айт-; ейит-; КФТ: ийид-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., қырғыз, ққалп., ноғ., құм., қарай.: айт-; тат., башқ.: әйт-;

ай- اَي – айту; айуңуз اَيُوكُوز   «дутуңуз айуңуз (3б, 3)» (ұстаңдар айтыңдар). айт- етістігінің көне, яғни түпкі түбірі. Мұны қазіргі қазақ тіліндегі айқай, айдау сөздерімен салыстырсақ барлығына негіз болған түпкі түбірдің осы ай- етістігі екендігін көреміз. Қазіргі қыпшақ тілдерінде -т өзгелік етіс жұрнағы түбірмен жымдасып кеткен. Сірә ай- етістігінің лексикалық мәні көмескіленіп, өзгелік етіс жұрнағымен жымдасуы осы дәуірде басталса керек. Қолжазба тілінде бір жерде ғана кездесетін бұл етістік орта ғасырлық басқа ескерткіштерде де сирек ұшырасады. Ал қазіргі түркі тілдерінде мүлдем сақталмаған. Ескерткіштер тілінде: Көктүрік, КБ, БВ, ГТ, ИМ: ай- [31, 25; 2, 17];
бәнклә- بَانكله – азан оқу; бәнкләмәк بَانكلَمَك «бәнкләмәк киби (38б, 6)» (азан оқу секілді). Орта ғасыр ескерткіштерінде бенкле-//баңла-//маңла-//мағла- сияқты түбір етістік тұлғасында және баң бир- сияқты күрделі етістік сыпатында жиі қолданылған. Негізгі түбірі баң (айғай, дауыс)+ла- есімдерден етістік тудырушы жұрнақ. Ескерткіштер тілінде: МҚ: баң (айғай; бастапқы түбір күйінде); МЕ: баңла- (айғайлап шақыру); КЕ: маңла- (бақыру, айғайлау); ХШ: маңла-; ТА: баңлаш- (ортақ етіс тұлғасында); БМ: банла- (азан оқу); Ат-Тухфа: маңла- (айғайлау, азан оқу); ИМ: баң бир- (күрделі етістік құрамында); КИ: баңла-; Қазіргі түркі тілдерінде кездесе бермейді. Түрік тілінде «банла-» (әтештің шақыруы, айғайлау, сасып қалу) мағыналарында қолданылады [10, 216]. Тілімізде кездесетін маңқылдау (жағымсыз дауыс шығару), маңырау (қойдың дыбыс шығаруы) етістіктері осы сөзбен түбірлес болса керек.

буйур-بُيُر - бұйыру; буйурды  بُيُردىِ «буйурды бизә намаз қылмағы зәкәт вирмәги (2 а, 4)» (бұйырды бізге намаз оқуды, зекет беруді). буйурмақ  بُيُرمَق «йахшылығы буйурмақ киби (5б, 1)» (жақсылықты бұйыру сияқты). Өлі және тірі қыпшақ тілдері мен басқа түркі тілдерінің барлығында кездеседі. Тарихи жадыхаттарымыз тілінде: Ескі ұйғыр:  буйруқ (бірақ зат есім тұлғасында); МҚ, МЕ, НФ, КЕ, Кк, МН, ТА, БМ, Ат-Тухфа, Ал-Каванин, ГТ, ИМ, КИ: буйур-;  [23, 419]. ХШ, ДМ: буйруқ (бірақ зат есім тұлғасында); Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз.: бұйыр-; тат.: бǒйыр-; башқ.: бǒйǒр-; қырғыз: буйур-; ққалп., ноғ.: буйыр-; құм., қарай.: буйур-[41, 90; 42, 88; 43, 138; 44, 76; 45, 105; 46, 152; 47, 121]. Басқа түркі тілдерінде: түрік, азер., түркм., өзб.: буйур-; ұйғ.: буйру- [7, 86-87].

дилә- دِلَه - тілеу, қалау; «диләдүгүмүз зинәтдән уйатлығы йапмақдур (12б, 4)» (сәнденуден қалағанымыз ұятты жерді жабу). «қажан кирмәк диләсә су әвинә (32а, 5)» (қашан әжетханаға кіруді қаласа). «қажан диләсә киши аудаз алмақ (32б, 2)» (кісі қашан дәрет алуды қаласа). Түркі тілдерінің барлығында кездеседі. Оғыз және қыпшақ тілдері арасында т//д сәйкестігі белгілі құбылыс. Қазіргі барлық қыпшақ тілдерімен орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштерінің басым көпшілігінде «тиле-» тұлғасында қолданылған. Тек мәмлүк қыпшақтары тілінде жазылғандарының кейбірінде оғыз тілінің әсері болса керек дилә- формас қолданылған. Көктүрік, Ескі ұйғыр, МҚ, МЕ, НФ, КЕ, Кк, ХШ, МН, ТА, Ат-Тухфа, Ал-Каванин, ГТ, ИМ: тилә-; БМ: дилә-; ДМ: тілен- (өздік етіс тұлғасында); КИ: дилә-; тилә-; [23, 666]. Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз.: тіле-; тат.: тилә- [44, 531], башқ.: тилә- [45, 519]; қырғыз, ққалп., ноғ., құм.: тиле- [41, 351; 42, 316; 46, 738; 47, 640]; қарай.: дилә- [43, 177]. Басқа түркі тілдерінде: түрік, түркм.: диле-; азер.: дилә-; өзб.: тилә-; ұйғ.: тили- [7, 172-173].

издә- اِزدَه – исте- اِستَه - сұрау, қалау издәди اِزدَدِى «издәди мәндән таш истинжа ижүн (28б, 4)» (истинжа үшін менен тас сұрады). издәмәди اِزدَمَدِى «издәмәди үжинжийи (29а, 4)» (үшіншісін сұрамады). истәрәм اِستَرَم   «рахмәтүң истәрәм (31а, 6)» (рахметіңді сұраймын). Негізгі түбірі из (із) + ле- есімдерден етістік тудырушы жұрнақ. Көне ұйғыр тілі мен орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштерінде исте-//исде-//изле-//изде-//йизде-// ирде- тұлғаларында кездеседі: Ескі ұйғыр: исте- (іздеу, қарастыру); МҚ: исте- (сұрау, іздеу); НФ: изле- (із кешу); КЕ: изле- (із кешу); Кк: изде-;ирде-; ХШ, ТА: изде-; БМ: иcте-; Ал-Каванин: изде-(сұрау); ДМ, ГИ: изде-; ГТ: изде-; исте- (сұрау, іздеу); ИМ: изле-; исте- (сұрау, қалау); КИ, ИН, КФТ, РХ: изде-; КФ: изде-; исте-; МГ: исте-; [ .486; 2, 118]. Қазіргі қыпшақ тілдерінде тек «іздеу, ізіне түсу» мағыналарында сақталса, оғыз және қарлұқ топтарына кіретін тілдерде исте- және изле- екі форма күйінде екі мағынада да сақталған. Қыпшақ тілдерінде: қаз.: ізде-; тат., башқ.: изле-; қырғыз: изде-; ққалп., ноғ., құм.: изле-; қарай.: изде- [41, 117; 42, 148; 43, 194; 44, 679; 45, 676; 46, 376; 47, 289]; Оғыз тілдерінде: түрік: исте- (сұрау, қалау); изле- (ізіне түсу) азер.: истә-(сұрау, қалау); излә- (ізіне түсу); түркм: исле- (сұрау, қалау); изла- (ізіне түсу) Қарлұқ тілдерінде: өзб.: истә- (сұрау); излә- (іздеу) ұйғ.: исти- (сұрау, қалау); изди- (іздеу) [7, 388-389].
кәсил- كَسِل – кесілу (сөз кесилди – сөз бітті); кәсилди كَسِلدِى «сөз кәсилди (4б, 3)» (сөз кесілді). Негізгі түбір кес- (кесу); -ил- ырықсыз етіс жұрнағы. Ескі және қазіргі түркі тілдерінің барлығында дерлік кездеседі. Ескерткіштер тілінде: Ескі ұйғыр, МҚ, МЕ, НФ, КЕ, Кк, ХШ, МН, ТА, БМ, Ат-Тухфа, Ал-Каванин, ИМ, КИ: кес-; ГТ: кес-; кис-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., ноғ., қарай., қырғыз, ққалп.: кес- [41, 163; 43, 393; 46, 442; 47, 316]; құм.: гес- [42, 98]; тат., башқ.: кис- [44, 260; 45, 265];  Басқа түркі тілдерінде: түрік, түркм.: кес-; азер.: кәс-; өзб.: кес-; ұйғ.: кәс- [7, 470-471].

сөйле- سُيلَه -айту, сөйлеу; сөйләр سُيلَر «йаманлығы сөйләр (37б, 4)» (жамандықты айтады). сөйләмәгәй سُيلَمَكِِى «сөйләмәгәй су әвиндә (32а, 3)» (әжетханада сөйлемесін). сөйләмәгәймән سُيلَمَكَاىمَن «сөйләмәгәймән су әвинә (32б, 1)» (әжетханада сөйлемеймін). Бастапқы түбірі сөз + ле – есім сөздерден етістік тудырушы жұрнақ. Көне ұйғыр тілі мен орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштерінің барлығында сөзле- тұлғасында қолданылған [,37]. Қазіргі қыпшақ тілдерінің басым көпшілігінде сөйле- формасында. Тарихи жазба ескерткіштер тілінде: Ескі ұйғыр, МҚ, МЕ КЕ, Кк, ХШ, ТА, БМ, Ат-Тухфа, Ал-Каванин, ГТ, ИМ, КИ: сөзле-; НФ: сөзлеш- (ортақ етіс тұлғасында); ДМ: савла-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., ноғ., құм., тат., ққалп.: сөйле- [41, 306; 42, 282; 44, 500; 47, 586]; башқ.: һөйле- [45, 632]; қырғыз: сөздө-; сөзлө- [45, 674]; қарай.: сөзле- [43, 481]; Басқа түркі тілдерінде: түрік: сөйле-; азер.: сөйлә-; түркм.: сөзле-; өзб.: сөйлә-; сөзлә-;  ұйғ.: сөзли-  [7, 794-95].

сығын-سِغِن  – сиыну; сығынмақдур سِغِنمَقدُر  «сығынмақдур Аллаһа (31а, 4)» (Аллаға сиыну). «йа иләһи  мән сығынурмән  саңа рижсдән (31а, 5)» (Ей Тәңірім! Мен саған лас нәрседен сиынамын). Орта ғасыр ескерткіштер мен қазіргі түркі тілдерінде сығын-//сыйын-//сиын- тұлғаларында кездеседі: Ескерткіштер тілінде «сиыну, жалыну, жалбару» және «паналау, тығылу» деген екі мағынада қолданылған бұл етістік тілімізде тек бірінші мағынада ғана сақталса, азербайжан және түрік тілдерінде екі мағынасы да сақталған. ҚБ, МҚ: сығын-(1.паналау;2. сиыну) [31, 502]; КК, ГИ, ГТ, ИМ, МГ, КФ, ТА: сығын-; Ат-Тухфа: сығын-;сыйын-; Қазіргі қыпшақ және өзге түркі тілдерінде: қаз.: сиын-; тат.: сығын-; башқ.: һиын-; қырғыз: сыйын-; түрік, азер.: сығын-; түркм.: сыйын-; өзб., ұйғ.: сығын-  [7, 770-771].

чикиш- جِكِش – келіспеу, тартысу; чикишмәк جِكِشمَك «барча қаулинда чикишмәк қумашдадур (8б, 5)» (барша қаулысында тартыс киімде). «чикишмәк бәллү олур (20а, 1)» (тартыс белгілі болады). Бастапқы түбір чек-(тарту); -иш- ортақ етіс жұрнағы. Ескерткіштер тілінде ч//ш сәйкестігі кездеседі: МК: чекіш- [ДТС, 143]; ГИ, ГТ, ИМ: чекиш-(тартысу); КФ: чекиш-(тартысу; артынан жамандау); КФТ: чекиш- (дауласу); Ал-Каванин: шекиш- (тартысу). Қазіргі бір қатар түркітілдерінде қолданылады: қаз.: шегіс-; қырғыз: чекіш- түрік: чекиш-; азер.: шәкиш-; түркм., ұйғ.: чекиш- [7, 122-123; 853].

Қалып-сапа етістіктері: арын-  اَرِن- арылу, тазару; аринмақ اَرِنمَق «дахи аринмақ нәжәсәтдән (10а, 3)» (және нәжістен арылу). «арынмақ шартдур (28а, 2)» (арылу шарт). арынса اَرِنسَه «әгәр арынса бир ташилә (28а, 2)» (егер арылса {тазарса} бір таспен). Сөздің бастапқы түбірі ары- (очищаться; ДТС, 51), -н- өздік етіс жұрнағы. Өлі және тірі түркі тілдерінің көбінде сақталған. Тарихи ескерткіштер тілінде: Ескі ұйғыр, МҚ, МЕ, КЕ, Кк, ИМ, КИ: арын-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: тат., башқ., қарай.: арын-; Қазақ және қырғыз тілдерінде ырықсыз етіс жұрнағының –л формасы жалғанады. қаз., қырғыз: арыл- ;

бәңзә- بَكْزَه – ұқсау; бәңзәрсә بَكْزَرسَه «нәки бунлара бәңзәрсә (7а, 5)» (немесе бұларға ұқсаса). Орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштерінің бір сыпырасында кездеседі. КК, РХ, Ал-Каванин, ТА: бензе-; Қолжазбада бәңзә- және ухша- сөздері синоним сөздер ретінде қатар қолданылған. Демек бұлардың біріншісі оғыз, ал екіншісі қыпшақ варианты болса керек. Өйткені қазіргі оғыз тобына кіретін тілдерде беңзе- , ал қыпшақ тілдерінде уқша- варианты сақталған. түрік: бензе-; азер.: бәнзә-; Түркм: меңзе- [7, 60-61]; 
бит- بِت – біту; битәр بِتَر «дахи битәр айдағай (33б, 2)» (және бітерде айтсын).  Бүкіл түркі тілдерінде сақталып келе жатқан етістік. Тарихи жазба ескерткіштер тілінде: Ескі ұйғыр, МҚ: бүт-; КЕ, Кк, ТА, БМ, Ат-Тухфа, ГТ, ИМ, КИ: бит-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз.: біт-; тат.: бит- ; башқ.: бөт-; қырғ.: бүт-; ққалп.: пит-; ноғ.; қарай.: бит- [41, 83; 43, 123; 44, 69; 45, 114; 46, 157; 47, 532]. Басқа түркі тілдерінде: түрік, азер., түркм., өзб.: бит-; ұйғ.: пүт- [7, 75].

дур- دُر – тұру; дурмақ  دُرمَق«қыблайа қаршу дурмақ (10а, 4)» (қыблаға қарсы тұру). «айақ үстинә дурмақ (10а, 6)» (аяқ үстінде тұру). дуруңуз  دُرُكُوز«дуруңуз Аллаһижүн қорқу бирлә (17а, 6)» (тұрыңдар Алла үшін қорқынышпен). Орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштерімен қазіргі түркі тілдерінің барлығында тур- тұлғасында. Көктүрік, Ескі ұйғыр, МҚ, МЕ, НФ, КЕ, Кк, ХШ, МН, ТА, Ат-Тухфа, Ал-Каванин, ГТ, ИМ, КИ: тур-; БМ: тур-; дур-; [ 23, 680-81]. Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз.: тұр-; тат., башқ.: тǒр-; қырғыз, ққалп., ноғ.,құм., қарай.: тур- [41, 366; 42, 323; 43, 547; 44, 547; 45, 533; 46, 760; 47, 654]. Басқа түркі тілдерінде: түрік, азер., түркм.: дур-; өзб., ұйғ.: тур- [7, 190-191].
дүкән - دُكَن - дүкүн - دُكُن - 1. біту, түгесу, аяқталу; 2. айрылу; дүкәнсә دُكَنسَه «қажан дүгәнсә истинжадан айдағай (32б, 5)» (Қашан түгескенде истинжа /былай/ айтсын). дүкүнсә دُكُنسَه «қажан дүкүнсе аудаздан севгилидүр ол кишийе (35б, 1)» (қашан дәрет алу түгессе ол кісіге сүйкімді). Көнеден келе жатқан етістік. Орта ғасыр жазба ескеркіштері мен қазіргі түркі тілдерінде д~т сәйкестігі нәтижесінде қалыптасқан. Бастапқы түбір түке- (бітіру)+н- ырықсыз етіс жұрнағы. Ескерткіштер тілінде: Көктүрік: түке-; Ескі ұйғыр: түке-; түкет- (өзгелік етіс тұлғасында); МҚ: түке-; МЕ: түкен-; дүкен-; КЕ: түкен-; Кк: түген-; НФ, ХШ, БМ, Ат-Тухфа, ГТ, ИМ, Ал-Каванин, МГ: түкен-; МН: түген-; КИ: түкен-; дүкен-; ГИ, КФ, КФТ: дүкен-; Тілімізде бұл етістік түгес- тұлғасында кездеседі: қаз.: түгес-; тат.: төген-; башқ.: төкен-; қырғыз: түгөн- [46, 769]; құм., қарай.: түген- [42, 326; 43, 552]. Басқа түркі тілдерінде: түрік: түкен-; азер.: түкән-; түркм.: түкен-; өзб.: түгә-; ұйғ.: түги- [7, 904-905].
йазыл- يَزِل –  жазылу; йазылды يَزِلدىِ  «йазылды уақт бирлә (2б,3)» (уақытпен жазылды). йазылғай يَزِلغَاى  «ким ки оқуса ики кәз йазылғай шәһидләрдән (37а, 3)» (кім де кім оқыса екі рет, шәйіттерден жазылсын). Негізгі түбірі йаз- (жазу); -ыл- ырықсыз етіс жұрнағы. Түбір күйінде ескі ұйғыр және орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіш көбінде кездеседі. КИ-тің авторы йаз- етістігінің «жазу» мағынасымен қоса «қателесу, күнә жасау» мағынасының бар екендігін жазады [. 734]. Ал бұл мағынасы қазақ тілінде сақталған. Ескі ұйғыр ескерткіштерінде де «жазу, жайылу, тарау, қателесу [31, 250]» мағыналарында қолданылған бұл көп мағыналы етістік, қазіргі қазақ тілінде де осы мағыналарының барлығын сақтаған. Ескерткіштер тілінде: МҚ: йазыл- /жайылу, шешілу/; ҚБ: йазыл- /жайылу,тарау, шешілу/ [31, 251]; ГИ, ГТ, ИМ, ИН, КФТ, КФ, РХ: йазыл- (жазылу);КК: йазыл- (шешілу, ашылу); ГТ: йазыл- (жайылу, жазылу); Қазіргі қыпшақ және басқа да түркі тілдерінің барлығында кездеседі: қаз., қырғыз, ққалп.: жазыл-; тат., башқ., ноғ., құм., қарай., түрік, түркм., өзб., ұйғ.: йазыл- [7, 980-981].

қуру- قُرُو –құрғау; қурумаға قُرُمَاغَه «та йақын олғай қурумаға (30б, 3)» (құрғауға жақын болғанға дейін). қурумаздан قُرُمَزدَن «башламақ қурумаздан бурун (25а, 1)» (құрғамастан бұрын бастау). Ескі және қазіргі түркі тілдерінде жаппай қолданылады. Жадыгерлер тілінде: Ескі ұйғыр, МҚ: қуры-; қуру-; МЕ, НФ, КЕ: қуры-; Кк: қурғақ- (зат есім тұлғасында); ХШ: қуру; куруғ (құрғақ. Зат есім тұлғаларында); ТА: қурула-; қуру (құрғақ. Зат есім тұлғасында); БМ, ГТ: курут- (өзгелік етіс тұлғасында); Ат-Тухфа: қуру-; ИМ: қуру-; КИ: қур-; қуры-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз.: құрға-; ноғ.: қур- [41, 189]; құм., қарай.: қуру- [42, 207; 43, 375]; тат.: коры- [44, 283]; башқ.: қоро- [340]; қырғыз: қуру- [46, 522]; ққалп.: қуры- [47, 413]; Басқа түркі тілдерінде: түрік: куру-; азер., түркм.: гуры-; өзб., ұйғ.: куру-  [7.  520-521].

отур- اُتُر – отыру; отурмақ اُتُرمَق «қыблайа қаршу  отурмақ (25а, 2)» (қыбылаға қарсы отыру). отурғанда اُتُرغَندَه «ахир тахиата отурғанда (19б, 3)» (ақырғы әттахиятқа отырғанда). отурмағай اُتُرمَغَاى «күнәшә қаршу отурмағай (25а, 4)» (күнге қарсы отырмасын). отуруң  اُتُرُك «отуруң бунда (32а, 6)» (отырыңдар мұнда). Орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштерінің барлығында «олтур-» формасында кездеседі. Тек мүмлүк мемлекетінің соңғы дәуірлерінде (шамамен 1425 жылдары шамасында) жазылғандықтан болса керек «олтур-» және «отур-» тұлғалары қатар қолданылған. Демек осы дәуірде сөз ортасындағы  л дыбысының элизияға ұшырап, түсе бастаған кезі де, «Муқаддиманың» жазылған кезі, яяғни 15-ғасырдың аяғы «отур-» формасының орныққан шағы болса керек. Сонымен тарихи ескерткіштер тілінде: Көктүрік, Ескі ұйғыр: олур-; МҚ: олтур-; олдур-; МЕ, НФ, КЕ, Кк,  ХШ, МН, ТА, БМ, Ал-Каванин, ГТ, ИМ, КИ: олтур-; Ат-Тухфа: олтур-; отур-; ДМ: волтур-; Қазіргі қыпшақ тілдерінен «олтур-» формасы башқұрт, құмық, қарайым тілдерінде сақталған: қаз., ққалп.: отыр- [47, 503]; ноғ.: олтыр- [41, 245]; тат.: утыр- [44, 596]; башқ.: ултыр- [45, 574]; қырғыз: олтур- [46, 590]; құм.: олтур- [42, 243]; қарай.: олтур- [43, 427]. Басқа түркі тілдерінде: түрік, азер., түркм.: отур-; өзб.: отир-; ұйғ.: олтур-  [7, 666-667].

уй- اُي - мойынсұну, тура келу, сәйкесу; уйарлар  اُيَرلَر«йа иләһи қылғыл мәни анлардан ишидүләр қаулүңи уйарлар қаулүңә (34б, 4)» (Ей Тәңірім! Мені олардан қыл, сөзіңді естіді, сөзіңе мойынсұнды). Көне түркі тілдерінде уд тұлғасында болған бұл етістік орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштерінде д//й дыбыс алмасуына ұшыраған. Көктүрік, Ескі ұйғыр: уд-; МҚ, МЕ, НФ, КЕ, ХШ, Ат-Тухфа, ГТ, ИМ, КИ: уй-; Қазіргі қыпшақ тілдерінің ішінде тек қарайым тілінен басқа ешбірінен кездеспегенімен оғыз тілдерінде белсенді қолданылады. қарай.: уй-; түрік, азер., түркм.: уй-; өзб., ұйғ.: уйғун (сын есім тұлғасында)  [7,  922-923].

уйуқла- اُيُقلَه – ұйқтау; уйуқламақ اُيُقلَمَق «хүкми аудазсузлық дидүгүмүз уйқламақ киби (6а, 6)» (үкім дәретсіздік дегеніміз ұйқтау сияқты...). Бастапқы түбір уйы- (ұйқтау); -қ/ы/ - етістіктен есім тудырушы жұрнақ ; -ла- есімдерден етістік тудырушы жұрнақ. уйы- // уйқы // уйқыла-. Көне түркі тілінде уды- тұлғасында болған бұл етістік орта ғасыр жазба ескерткіштерінен Хорезм және Алтын Орда аймағында жазылған ескерткіштерде уйы- // уды- тұлғалары қатар кездессе, мәмлүк аймағында жазылған қолжазбалар тілінде –қы жұрнағы арқылы зат есімге, сонан соң –ла жұрнағы арқылы қайта етістікке айналған уйуқла- формасының пайда бола бастағандығын көреміз. Көктүрік, Ескі ұйғыр: уды-; МҚ: уды-; уду-; МЕ: уйу-; НФ: уды-; уйу-; уйы-; КЕ: уды-; Кк: уйу-; ХШ: уды-; уйу-; ТА: уйы-; БМ, Ат-Тухфа, Ал-Каванин: уйуқла-; ГТ, ИМ: уйу-; КИ: уйы-; Бастапқы түбір тұлғасы уйу- қазіргі азербайжан және түрік тілдерінде сақталған. қаз.: ұйқта-; тат., башқ.: йоқла- [44, 186; 45, 223]; қырғыз: уқта- [46, 781]; ққалп.: уйқыла- [47, 673]; ноғ.: уқла- [41, 381]; құм.: йухла- [42, 385]; қарай.: йуқла- [43, 255]. Басқа түркі тілдерінде: түрік, азер.: уйу-; түркм.: укла-; өзб.: ухлә-; ұйғ.: уһли-  [7, 923].

ухша- اُقشَه – ұқсау; ухшаса اُقشَسَه «нәки бунлара ухшаса (6а, 5)» (немесе осыларға ұқсаса). Қазіргі қыпшақ тілдері мен басқа да түркі тілдерінің көбінде «сипау, аймалау, жақсы көру, ұқсау» секілді бірнеше мағыналарда кездеседі. Ескі ұйғыр тілінде ұшырасатын бұл етістік орта ғасыр жазба ескерткіштерінде КК-тан басқаларында кездеспейді. Әйтседе Ә Құрышжанов бұл сөздің көне түркі тіліндегі оғуш сөзінен туындаған туынды түбір екендігін айтады [1, 240].  Жазба ескерткіштер тілінде: Ескі ұйғыр: охшан- (сүйілу. өзгелік етіс тұлғасында); МҚ: охша- (сипау, әзілдесу); Кк: увша-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз.: ұқса-; тат.: ŏхша- (ұқсау, еске салу); башқ.: ŏкша-(ұқсау, ұнау); қырғыз.: оқшо- (ұқсау);  ққалп.: уқса-; ноғ.: уқса- (ұқса); құм.: оша- (ұқсау); қарай.: ухша- (ұқсау); Басқа түркі тілдерінде: түрік: окша- (сипау); азер.: охша- (сипау); өзб.: охшә- (ұқсау); ұйғ.: охши- (ұқсау)  [7, 60-61; 656-657].

йығлын-يِغلِن - сақтану, өзін тыю; йығлынмақдур يِغلِنمَقدُر «йығлынмақдур тәңри нәһи әйләгәндән (45б, 2)» (Тәңір тыйым салғаннан өзін тыю /тоқтату/). Бастапқы түбір йығ- (тоқтату, тыю); -/ы/л- ырықсыз етіс жұрнағы; -ын- өздік етіс жұрнағы. Орта ғасыр жазба ескерткіштері тілінде дәл осы формада кездеспегінімен  йығ- /тоқтату, тыю/ түбір тұлғасында ұшырасады: Ескі ұйғыр: йығын- (өзгелік етіс тұлғасында); МҚ, МЕ, НФ, ИМ, КИ: йығ-; Мәмлүк қыпшақтары тілінде жазылған ескерткіштерден тек   ИМ  мен  КИ-ден басқаларында кездеспейді. Аталмыш етістік қазіргі түркі тілдерінде сақталмаған. Дегенмен түрік тілінің Анадолы диалектісінде осы етістіктен туындаған «йыһылган» деген сын есім қолданылады екен.

булғаш-بُلْغَشْ - бұлғану, бұласу, жұғу; булғашса بُلْغَشْسَه «қумаша қажан булғашса нәжәсәт (9а, 6)» (киімге қашан нәжіс жұқса /бұласса/). булғашмаса بُلغَشمَسَه «булғашмаса ол киши йуғай ол йири (27б, 1)» (жұқпса олкісі жусын сол жерді). Бастапқы түбір булға- (бұлғау); -ш- ортақ етіс жұрнағы. Ықлым заманнан бері қолданылып келеді. Қазіргі түркі тілдерінің көбінде қолданылады. Орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштерінде «булға-; була-» формаларында кездеседі. Осы екі форма да қатар кездесетін КИ-де булға- формасына «қыпшақша» деп белгі қойылған. Ал Оғыз тілінің негізгі ерекшелігі болып табылатын жалғаулардың басындағы ғ дыбысының түсіп қалуы була- тұлғасының оғыз элементі екндігін булға- формасына белгі қою арқылы ғана білдірсе керек. Аталмыш етістіктің осы екі формасының ырықсыз етіс тұлғасында қатар кездесетін Ат-Тухфа-да керісінше булған- формасына «түркменше» белгісі қойылған.   Ескерткіштер тілінде: Көктүрік, Ескі ұйғыр, МҚ: булға-; МЕ: була-; НФ: булаш- (ортақ етіс тұлғасында); КЕ, Кк, ХШ, ИМ, КИ: булға-; ТА: булаштур-; БМ: булаш-; Ат-Тухфа: булған-; булан- [ 23, 413]. Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз.: бұлға-; былға-; тат., башқ.: бŏлға-; қырғыз: булга-; ққалп., ноғ.: былга-; құм., қарай.: булга- [41, 93; 42, 86; 43, 138; 44, 77; 45, 106; 46, 144; 47, 129]. Басқа түркі тілдерінде: түрік, азер., түркм., ұйғ.: була-; өзб.: булә-;
Сезіну етістіктері. Бұл топқа адамның көз, құлақ, мұрын сияқты сезім мүшелері арқылы іске асатын етістіктер жатады: бақ- بَق- қарау; бақғай بَقغَاى «бақғай көгә (35б, 2)» (көкке қарасын). бақды بَقدِى «андан соңра бақды баңа (15б, 2)» (содан кейін маған қарады). бақмадум بَقمَادُم «бақмадум аңа (40б, 3)» (қарамадым оған). бақса بَقسَه «әгәр бақса аңа (7а, 2)» (егер оған қараса). Түркі тілдерінің көбіне танымал етістік. «смотреть, присмотреть, взгянуть, глядеть, поглядеть, ухаживать, караулить, пасти, выращивать, выкармливать, откармливать, кормить, обеспечивать т.б.» деген мағыналарда жұмсалады. Тілімізде, түркі тілдерінің көбінде негізгі мағынасы болып табылатын «қарау (сматреть, взглянуть)» мағынасында қолданылмайды. Тарихи жадыгерлер тілінде: Ескі ұйғыр: бақын- (ырықсыз  етіс формасында); бақтыр- (өзгелік етіс формасында); МҚ, МЕ, НФ, КЕ, ХШ, МН, ТА, БМ, Ат-Тухфа, Ал-Каванин, ДМ, ГТ, ИМ, КИ: бақ-;  Кк: бақ-; бах-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., тат., башқ., қырғ., ққалп., ноғ., құм., қарай.: бақ-//бак [41, 64; 42, 60; 43, 99; 44, 51; 45, 69; 46, 79; 47, 80]. Басқа түркі тілдерінде: түрік: бак-; азер.: бах-; түркм.: бағ-; өзб.: бáқ-; ұйғ.: бак- [9. 47-48].

ишид- اِشِد – есту; ишидүләр اِشلَدُكِدُر«йа иләһи қылғыл мәни анлардан ишидүләр қаулүңи уйарлар қаулүңә (34б, 4)» (Ей Тәңірім! Мені олардан қыл, сөзіңді естіді, сөзіңе мойынсұнды). Түркі тілдерінің бәріне белгілі ертеден қолданылып келе жатқан етістік. Көктүрік: ешид-; Ескі ұйғыр: ешид-; МҚ, КЕ, БМ, Ат-Тухфа, Ал-Каванин, ГТ, ИМ, КИ: ишит-; МЕ, НФ: ешит-; Кк: ешит-; ишит-; ХШ: ешит-; ишит-; МН, ТА: ешит-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., ноғ., ққалп.: есіт- [41, 441; 47, 202]; тат., башқ.: ишит- [44, 182; 45, 221]; қырғыз: ешит-; құм., қарай.: ешит- [42, 380; 43, 673]; Басқа түркі тілдерінде: түрік: ишит-; азер., түркм., өзб.: ешит-; ұйғ.: ишит- [7, 406-407].
көр-كُر - көру; көрди كُردِى «аудазсузлығы мәкрүһ көрди (39б, 4)» (дәретсіздікті мәкрүһ көрді). көрәр كُرَر «сән аны көрәр киби (44б, 5)» (сен оны көріп тұрғандай). көрмәдүм كُرمَدُم «көрмәдүм йашыл көк алтында (40а, 4)» (көрмедім жасыл көк астында). Ықлым заманнан келе жатқан және қазіргі түркі тілдерінде жақсы сақталған етістік. Тарихи жазба ескерткіштер тілінде: Көктүрік, Ескі ұйғыр, МҚ, МЕ, НФ, КЕ, Кк, ХШ, МН, ТА, БМ, Ат-Тухфа, Ал-Каванин, ГТ, ИМ, КИ: көр-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., ноғ., қарай., қырғыз, ққалп.: көр- [41, 181; 43, 339; 46, 506; 47, 337]; тат., башқ.: күр- [44, 342; 45, 298]; құм.: гөр- [42, 103]. Басқа түркі тілдерінде: түрік, азер., түркм.: гөр-; өзб., ұйғ.: көр-  [7, 282-283].
сәкәт- سَكَات – иіскету; сәкәткил سَكَاتكِل  «йа иләһи сәкәткил паңа жәннәт қоқусындан (33б, 6)» (Ей Тәңірім! Иіскет маған жәннәттің иісінен).  Қазіргі түркі тілдері мен басқа орта ғасыр жазба ескерткіштер тілінде кездеспейді. Дегенмен қазір тілімізде қолданылып жүрген иіскеу етістігімен бір байланысы бар секілді. МҚ, КК, РХ-да искә- тұлғасында кездесетін бұл етістіктің алдыңғы и дыбысының элизияға ұшыраған өзгелік етіс тұлғасы болуы мүмкін.  

Ойлау етістіктері: аң- اكْ- сөз ету, еске түсіру; аңды اكْدِ «аңды Кәрхи мухтасар адлу китабинда (8а, 2)» (Кәрхи мұхтасар атты кітабында сөз етті). аңмағилә اَكمَاغِلَه «башлағай намаз китабына аудазсузлығ аңмағилә (39б, 5)» (бастасын намаз кітабына дәретсіздікті еске түсірумен). Бұл етістік,  түркі тілінің даму тарихының орта дәуірінде, яғни орта дәуір жазба ескерткіштері тілінде қолданыла бастаған. МЕ, КЕ, ХШ, ТА, Ат-Тухфа, ГТ, ИМ, КИ: аң-; Етістік қазіргі түркі тілдерінің ішінде тек оғыз тобына жататын тілдерде сақталған. түрік, азер.: ан-; Қыпшақ тобына кіретін тілдер ішінде тек қарайым тілінің оғыз элементі басым қырым диалектісінде қолданылады. Және «Китаб муқаддима» тілінде де оғыз элементінің басым екендігін ескерер болсақ, бұл сөзді оғыз сөзі деуге негіз бар сияқты. Дегенмен қазіргі қыпшақ тілдерінде «аң» зат есім тұлғасында кездеседі екен. тат., башқ.: аң /сознание/; қырғыз: аң /пікір, сана/; ққалп.: аң /сознание, ум, мысли/; ноғ.: аң /сознание/ [41, 43]; құм.: аң /сознание, слух/ [42, 43]; Тіліміздегі аңғару /байқау, түсіну/ етістігінің де осы сөзбен бір тарихи сабақтастығы бар болса керек.

унут- اُنُت – ұмыту; унудуб اُنُدُب «әгәр унудуб олса уәжиб олур ануң үстинә сәждә сәһуй (21б, 4)» (егер ұмытып болса уәжіп болады оның үстіне сәһу сәждесі). унутқайжүн اُنُتقَايِجُون «унутқайжүн сәждә әйләмәк (20а, 2)» (ұмытқаны үшін жәхде ету). Ықлым заманнан бері келе жатқан етістік. Ескі және қазіргі қыпшақ тілдері мен басқа да түркі тілдерінің барлығында кездеседі. Тек қазіргі кей қыпшақ тілдерінде н//м сәйкестігі қалыптасқан. Тарихи жазба ескерткіштер тілінде: Көктүрік, Ескі ұйғыр: уныт-; МҚ: уныт-; унут-; МЕ, НФ, КЕ, Кк, МН, ТА, БМ, Ат-Тухфа, Ал-Каванин, ДМ, ГТ, ИМ, КИ: унут-; ХШ: унут-; уныт-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз.: ұмыт-; тат., башқ.: ұнұт- [44, 411; 45, 415]; қырғыз: унут- [46, 784]; ноғ., ққалп.: умыт- [41, 382; 47, 677]; құм., қарай.: унут- [42, 332; 43, 579]; Басқа түркі тілдерінде: түрік, азер., түркм., өзб.: унут-; ұйғ.: унту-  [7, 916-917].

Көңіл күй етістіктері: күл-كُل –күлу; күлмәк كُلْمَك «қаты қаты күлмәк киби (6а, 6)» (қатты қатты күлу сияқты). Ескі және қазіргі түркі тілдерінде тегіс кездеседі. Жазба ескерткіштер тілінде: МҚ, МЕ, НФ, КЕ, Кк, ХШ, МН, ТА, БМ, Ат-Тухфа, Ал-Каванин, ДМ, ГТ, ИМ, КИ: күл-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., ноғ., қарай., қырғыз, ққалп.: күл- [41, 193; 43, 352; 46, 535; 47, 343]; тат., башқ.: көл- [44, 325; 45, 278]; құм.: күле- [42, 174]; Басқа түркі тілдерінде: түрік, азер., түркм.: гүл-; өзб., ұйғ.: күл-  [7, 292-293].

қайқыр- قَيقِر – қайғыру; «қайқырмақ йоқ анлара 33а. 2» (қайғыру жоқ оларға). Негізгі түбірі қайқы-; -р- етістік тудырушы жұрнақ {д // й: кадғу+р-}. Көне түркі тілінде қадғу сыпатында болған бұл етістік, қыпшақ жаба ескерткіштерінде сөз ортасында д//й дыбыстарысәйкеседі. Қазіргі тілдерде тегіс й айтылатындығын ескерсек, бұл дыбыс алмасуы осы дәуірде басталса керек. Тарихи жазба ескерткіштер тілінде: Ескі ұйғыр: кадгур-; МҚ: қадур-; қайғур-; МЕ, НФ, ХШ, ИМ: қадғур-; КЕ, КИ: қайғур-; Кк: қайғыр-; ТА: қайғы тут- (күрделі етістік тұлғасында); Ат-Тухфа, Ал-Каванин: қайғыр-; ГТ: қайғур-; қайур-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз.: қайғыр-; тат., башқ., қырғыз, ққалп., ноғ., құм: кайғыр-; қарай.: кайгур-; кайгыр- [41, 137; 42, 180; 43, 357]. Басқа түркі тілдерінде: түрік: кайгылан-; азер.: гайғылан-; түркм.: гайғылан-; өзб.: кайғур-; ұйғ.: кайғулан- [7, 456-457].     

 инан- اِنَان - сену, илану; «инанмақдур көңүл бирлә (44б, 1)» (көңілмен илану). «ол инанмақдур Аллаһа (46а, 6)» (ол Аллаға сену). Сөздің негізгі түбірі ина-; -н- өздік етіс жұрнағы болса керек. Ықылым заманнан бері қолданылып келе жатқан лексема. Қазіргі қыпшақ тілдерімен басқа да түркі тілдерінде жақсы сақталған. Сөз ортасында л~ш сәйкестігі қалыптасқан (инан-; ишан-)  Тілімізде сөздің абсолют басындағы и дыбысының элизияға ұшыраған нан- , сөз ортасындағы н~л сәйкестігі арқылы қалыптасқан илан- деген варианттары бар. Қазақ тілінің батыс говорында шан- сыпатында да кездеседі екен. Бұл ишан- тұлғасының басындағы и дыбысының түсіріліп айтылған түрі. Тарихи жадыхаттар тілінде: Көктүрік: ынан-; Ескі ұйғыр, МҚ, НФ, Кк, ТА, ГТ, ИМ: ынан-; КЕ, ХШ, Ат-Тухфа ,КИ: инан-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз.: илан-; тат., башқ.: инан-; қырғыз: ынан-; ққалп.: инан-; ноғ.: ынан-; құм., қарай.: инан- [41, 426; 42, 150; 43, 201; 44, 169; 45, 205; 46, 352; 47, 296]; Басқа түркі тілдерінде: түрік, азер.: инан-; түркм.: ынан-; өзб.: инáн-; ишан-; ұйғ.: инән- [7, 388-389].
Дыбыс-сес және бейнелеу етістіктері: қамаш- قَمَاش -сәндену, /көз/ шағылысу; қамашуңуз  قَمَاشُوكُوز «йа адам оғлы алуңуз қамашуңуз (12б, 3)» (Ей адам баласы! Алыңдар сәнденіңдер). Түркі тілдерінің көбіне танымал етістік. Сөздің бастапқы түбірі қама- (қамау) –ш- ортақ етіс жұрнағы [.492]. Ескерткіштер тілінде: МҚ, НФ, Ат-Тухфа, ГТ, ИМ, КИ: қамаш-; Кк: қама- (түбір тұлғасы); Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз.: қама- (түбір тұлғасы); тат., башқ., қырғыз: қамаш- [44, 219; 45, 319, 46, 393]; ққалп.: қамас- [47, 367]; ноғ.: қама- (түбір тұлғасы)[41, 142]; құм., қарай.: камаш- [42, 186; 43, 360]; Басқа түркі тілдерінде: түрік: камаш-; азер.: гамаш-; өзб.: қамәш-; ұйғ.: камаш- [7, 430-431].
табрыл- طَبرِال - тайдырылу, тапырлау; табрылған طَبرِالغَن «йа иләһи мүхкәм әйлә ики айағумы сырат үстинә табрылған күн анда айақлар (35а, 3)» (Ей тәңірім! Мығым тұт екі аяғымды сырат үстінде тапырлаған  күн онда аяқтар). Сөздің бастапқы түбірі табры- (тақылдатып жүру)+ л- ырықсыз етіс жұрнағы. Еліктеуіш сөзден туындаған етістік. Түркі тілдері тарихында ең ескі МҚ-да «тапры- (секіру. Түйенің секіруі), тапрыш-; тапрыт» тұлғаларында кездеседі. Сондай-ақ КИ-те де табыр- (желу, дыбыс шығарып жүру) формасында ұшырасады. Басқа ескерткіштер тілінде кездеспейді. Қазіргі татарша мен башқұртшадағы тапылдат- (тебіну), түркмен тіліндегі тапырдат- (тебіну), ұйғыр тіліндегі тепірли- және тіліміздегі тапырла- етістіктерінің осы етістікпен араларында бірбайланыс болса керек. 

тыбра- تِبرَه - дірілдеу, тыпырлау; тыбраған تِبرَكَان «анда айақлар тыбраған күн 35а. 4» (онда аяқтар тпырлаған күн). Еліктеуіш сөзден туындаған етістік. Орта ғасыр ескерткіштерінде кездеспейді. Дегенмен қазіргі қыпшақ тілдері мен басқа да түркі тілдерінде осы сөзбен төркіндес етістіктер ұшырасады. қаз.: тыпырла- (дірілдеу, жанталасу); тат.: тыпырчын- (жанталасу)- [7, 131], башқ.: тыпырсын- (жанталасу) [7, 131]; қырғыз: тыпыр- (арпалысу) [7, 152]; өзб.: типирчилә- (жанталасу) [7, 152].; ұйғ.: типирли-  [7, 131].

Өсіп-өну, көбеюге байланысты етістіктер:  доғур- دُغُر - туу; доғурқан دُغُرقَن  «хаиз әбчи дахи оғлан доғурқан (41а, 3)» (хайыз әйел және ұл /бала/ туған). Негізгі түбірі доғ- (туу); -ур- өзгелік етіс жұрнағы. Түбір күйінде көне түркі тілі мен қыпшақ жазба ескерткіштерінің көбінде тоғ-// туғ-//тов- тұлғаларында, тек мәмлүк қыпшақтары тілінде жазылған ескерткіштердің кейбірінде  доғ- формасында, яғни оғыз варианты кездеседі. Қыпшақ жазба ескерткіштері тілінде: БМ, ГИ, КФТ, КФ, БВ: доғур-; КК: тоғур-;тувур-; ГТ, ИМ, МГ, ТА: тоғур-; Ат-Тухфа: тоғур-; товур-; [16, 63; 279; 286]. Қазіргі қыпшақ және басқа да түркі тілдерінде: қаз., қырғыз: ту-; тат.: тыудыр-; башқ.: тудыр-; түрік, түркм.: доғур-; азер.: доғ-; өзб., ұйғ.: туғ-  [7, 180-181].

әвлән- اولَن – үйлену; әвләнмәгә  اَولَمَكَا«йа үбжи әвләнмәгә олды (16б, 2)» (немесе әйелмен үйленуге болды). Сөздің негізгі түбірі әв (үй);  -лә- зат есімнен етістік тудырушы жұрнақ; -н- өздік етіс жұрнағы. Бастапқы түбір ерте заманнан бері келе жатқанымен (Қ. ев) етістік тұлғасы орта ғасыр жазба ескерткіштерінен бастап көрініс береді. МҚ, МЕ: еулен-; БМ: евлен-;  Ат-Тухфа: евлен-; үйлен-; Ал-Каванин: евлендір- (өзгелік етіс форм); ГТ: евлен-; ивлен-; ИМ: еулен-; КИ: евлен-; [ .467]. Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз.,  ноғ., құм., қарай, ққалп.: үйлен- [41, 388; 42, 337; 43, 588; 47, 689]; тат., башқ: өйлен- [44, 737; 45, 424]; қырғ: үйлөн- [46, 799]; Басқа түркі тілдерінде: түрік: евлен-; азер: евлән-; түркм: өйлән-; өзб: үйлән-; ұйғ: өйлән- [7, 228-229].
йығлыш-يِغْلِش –жиылысу; йығлышмақ يِغْلِشمَق «үммәт йығлышмақ дидүгмүз (4а, 3)» (үмбет жиылысу дегеніміз). йығлыштылар يِغلِشدِلَر «хақ үммәт йығлыштылар нәбиден соңра (4а, 4)» (хақ үмбет жиылысты нәбиден кейін). Бастапқы түбір йығ- (жию); -/ы/л- ырықсыз етіс жұрнағы; -ыш- ортақ етіс жұрнағы. Түркі тілдерінің көбіне танымал етістік. Орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштерінде түбір күйінде / йығ-/ және өзгелік етіс / йығыл-/ формаларында ұшырасады. Көктүрік, Ескі ұйғыр, МҚ, МЕ, НФ, КЕ, ХШ, Ат-Тухфа, ГТ, КИ: йығ-; Кк: йы-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз., құм., қарай., тат., қырғыз, ққалп.: жый- [42, 141; 43, 174; 44, 773; 46, 214; 47, 271]; башқ.: йый- [45, 234]; ноғ.: йый- [41, 130]; Басқа түркі тілдерінде: түрік, азер., түркм.: йығ-; өзб.: йиғ-; ұйғ.: жығ-  [7, 988-989].
Адамның физиалогиялық сезіну түйсіктеріне қатысты етістіктер: 
ухсур-اُحْسُر –түшкіу; ухсурана اُحْسُرَنَه «ухсурана йархамүкаллаһ димәк (5а, 5)» (түшкіргенге жәрәкімаллаһ деп айту). Көне ұйғыр тілі мен орта ғасыр қыпшақ ескерткіштерінің көбінде кездескенімен қазіргі қыпшақ тілдерінде сақталмаған. Ескерткіштер тілінде: Ескі ұйғыр, МҚ: асур-; МЕ, КЕ: ахсур-; ТА, БМ, ИМ, КИ: ақсур-; Дегенмен өзбек тілімен қазіргі оғыз тобына кіретін тілдерде қолданылады. түрік: аксыр-; азер., түркм.: асгыр-; өзб.: әксир-  [7, 12-13].

зибилле- زِبِل لَه – үлкен дәрет сындыру. зибиллемек زِبِل لَمَق  «зибиллемек киби (6а, 4)» (үлкен дәрет сындыру секілді). зибиллемесе زِبِللَمَسَه «ишәмәсә зибиллемесе ол киши йуғай су чықан йири (27а, 5)» (симесе, үлкен дәрет сындырмаса  ол кісі жусын су шыққан жерді). Негізгі түбірі арабтың зибил زِبِل (қоқыс, боқ) +ле- есімдерден етістік тудырушы жұрнақ. Орта ғасыр ескерткіштерінде сирек те болса түбір күйінде және етістік формасында ұшырасады: ГИ: зибилле-; зибил (қоқыс, боқ);  КФ: зибилле-; зибил(қоқыс, боқ); ИМ: зибил(қоқыс, боқ); Қазіргі түркі тілдерінде қолданылмайды. Тек азербайжан тілінде бастапқы түбір тұлғасы (зибил /қоқыс/).
сий-سيِ -сию, кіші нәжіс; симәк سيِمَك «симәк киби (6а, 3)» (сию сияқты). Көне ұйғыр тілінде сид- тұлғасында болған бұл етістік, кейінгі дәуірлерде д//й дыбыс ауысуына ұшырайды. Дегенмен қазіргі түркі тілдерінде зат есім тұлғасында д дыбысы сақталған. Ескі ұйғыр, МҚ: сид-; МЕ: сидүк (зат есім тұлғасында); КЕ, Кк, ТА, БМ, Ат-Тухфа, Ал-Каванин, ИМ, КИ: сий-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз.: си-; башқ.: һи-; тат., ноғ., құм., қарай., қырғыз,: сий- [41, 299; 42, 284; 43, 473; 44, 481; 46, 656]. Басқа түркі тілдерінде: түрік, азер., түркм.: сидик (зат есім тұлғасында) [7, 778-79]; өзб., ұйғ.: сий-  [7, 404-405].

сүмкүр-سُمكُر – сіңбіру; сүмгүрмәк سُمكُرمَك «сүмгүрмәк сол или бирлә (25б, 1)» (сол қолымен сіңбіру). «сүмгүрмәк сағ или бирлә (25б, 6)» (оң қолымен сіңбіру). сүмгүрмәғи سُمكُرمَكِى «салмақ түкүргүни сүмгүрмәғи суйа (25б, 4)» (түкірігін, сіңбірігін суға салу /тастау/). Негізгі түбір сүмүк (мұрынбоқ) +үр- етістік тудырушы жұрнақ. Орта ғасыр қыпшақ ескерткіштері мен қазіргі қыпшақ тілдері көбінде кездеседі. Ескерткіштер тілінде: МЕ, БМ, Ат-Тухфа, КИ: сүмкүр-; ТА, ИМ: симкүр-; Қазіргі қыпшақ тілдерінде: қаз.: сіңбір-; тат.: сиңгир- [44, 475]; башқ.: һимгир- [45, 583]; қырғыз: чимкир- [46, 275]; ққалп.: сиңбир- [47, 577]; ноғ.: симгир- [41, 297];  Басқа түркі тілдерінде: түрік: сүмкүр-; азер.: фынкыр-; түркм.: сүмғүрин- [7, 800-801].

әксүр-اَكسُور  - жөтелу; әксүрмәкдүр اَكسُورمَكدُر «әксүрмәкдүр ол тәнахнух  әйләйә (30а, 1)» (ол тамағын керней жөтелу). Орта ғасыр қыпшақ жазба ескерткіштерінде «түшкіру» мағынасына келетін «ақсур-» етістігі кездеседі. Ескі ұйғыр, МҚ: асур-; МЕ, КЕ: ахсур-; ТА, БМ, ИМ, КИ: ақсур-; Яғни, осы сөздің жуан варианты. Бейнелеуіш сөзден туындаған етістік болғандықтан жуан дыбыстармен айтылатын варианты  ақсур- «түшкіру», ал жіңішке варианты да «жөтелу» мағналырында қолданылған болса керек. Бұлай деуімізге себеп қазіргі оғыз тілдерінде (азербайжан, түрік тілдерінде) аксыр- «түшкіру» мағынасында қолданылса, жөтелу мағынасында өксүр- етістігі қолданылады. Қазіргі қыпшақ тілдерінің ешбірінде кездеспейді. Түрік: аксыр- (түшкіру); өксүр- (жөтелу); Азер: асгыр- (түшкіру); өксүр- (жөтелу); Түркм: асгыр- (тұшкіру); үсғүр- (жөтелу) [7, 675-676]. 

ишә- اِشَا – сию; ишәмәсә اِشَامَسَه   - «ишәмәсә зибилләмәсә ол киши йуғай су чықан йири (27а, 5)» (симесе, үлкен дәрет сындырмаса  ол кісі жусын су шыққан жерді). Орта ғасыр ескерткіштерінен БМ-де ғана йиш- тұлғасында кездесетін бұл етістік, қазіргі қыпшақ тілдерінде де қолданылмайды. Оғыз элементі болса керек. Қазіргі түрік (ише-) және азербайжан (ишә-) тілдерінде сақталған.

Әрбір тілдің өткен тарихы, қазіргі қалпы және болашағы бар. Тіл материалдарын салыстырғанда оның қазіргі жайын өткен тарихымен байланыстыра қараған жөн. Осыған орай салыстырмалы тарихи зерттеудің негізгі мақсаты – ең көне формасын анықтау [75, 24]. Жадыхат тіліндегі түркі сөздерін үш топқа бөліп көрсетуге болады. Бұл сөздердің баз біреулері сонау ерте дәуірлерден бері жалғасып  түркі тілдерінің барлығына ортақ болып кеткен. Бұлардың кейбірі аздаған фонетикалық өзгерістерге ұшырағанымен мағынасы мен негізгі тұлғасы сақталған. Ендігі бір топ сөздер түрлі фонетикалық өзгерістермен бүгінгі күнге дейін жетсе де оларды бірден тани қою мүмкін емес. Оларды тіліміздегі вариантымен немесе басқа да сөздермен, тіптен туысқан тілдер элементтерімен салыстыра отырып анықтауға болады. Ал ендігі бір топ сөздер қазіргі тілімізде яки түркі тілдерінде мүлдем кездеспейді. Олар тарихи даму барысында қолданыстан шығып қалған. әйтседе олардың саны көп емес. 
II Тарау

Морфологиялық ерекшеліктер


Жалпы Китаб Муқаддима тіліндегі морфологиялық ерекшеліктерін қарастыру барысында сөз таптары жұмыстың «лексикалық ерекшеліктері» тарауында сөз болғандықтан арнайы тоқталмаймыз. Бұл тарауда негізінен ескерткіш тіліндегі қосымша морфемаларды әңгімелейтін боламыз. Қосымша деп түбір сөздерге қосылып оларға қосымша лексикалық және грамматикалық мән үстейтін морфемаларға айтамыз. Олардың лексика-морфологилық қызметі жағынан жалғаулар және жұрнақтар болып бөлінетіндігі белгілі.   

2. 1. Жалғаулар


Жалғаулар сөйлемдегі жеке сөздерді өзгертіп, олардың арасында байланыстар құратын, яғни грамматикалық мән үстейтін формалар екендігі белгілі. Біз қарастырып отырған қолжазба тілінде қазіргі қазақ және басқа түркі тілдерінде кездесетін төрт түрлі жалғаудың барлығы қолданылған.

2. 1. 1. Септік жалғаулары. Китаб  муқаддима тілінде өзге қыпшақ ескерткіштері мен қазіргі түркі тілдеріндегі секілді жеті септік бар. Атау септігінен басқалары арнаулы қосымшалара арқылы жасалады. Дыбыс үндестігіне қарай әрбір жалғау бірнеше фонетикалық вариантта қолданылады. Сондай-ақ сөздердің жекеше, көпше және тәуелдік формаларына жалғанады. Алдыңғы екеуін жай септеу, ал соңғысын тәуелді септеу делінетіндігін білеміз. Жалпы септік жалғаулары зат есімдерге тән категория болғанымен де, басқа есім сөз таптарының қай қайсы да (мәнүм, бунуң, икинжийә үстүңүзә йумшағына), сондай-ақ етістіктің есімше (ачғанда, кирдүкдә ташланмышдан), көсемше (қурумаздан) және қимыл есім (әвләнмәгә, силмәкдән, қурумаға) формалары да қолданылу ерекшелігіне қарай септелетіндігі мәлім. Ескерткіш тілі де бұл құбылыстардан тысқары емес. Әйтседе Муқаддима тіліндегі септік жалғаулаының өзіндік ерекшеліктері де жоқ емес. 
Атау септігі.  Атау септігі - өзінің арнайы грамматикалық көрсеткіші жоқ, сөздердің жекеше, көпше және тәуелдік тұлғалары. Мысалы: тәңри (тәңір), намаз (намаз), дүниа (дүние), күнеш (күн), әбчи (әйел), көк (көк), йир (жер), мүминләр (момындар), мәләкләр (періштелер), нәбилер (пайғмбарлар), тәжирлүгүм (саудам), ағзум (аузым), атасы (әкесі), башы (басы), ‘абди (құлы) т.б.  Кей зерттеушілер атау тұлғасындағы сөздердің сөйлем ішінде басқа септік мәнінде (ілік, барыс, табыс т.б.) жұмсалатындығын айтады. Бұл құбылыс Муқаддима тілінде де кездеседі. Ілік септігі: йа иләһи арыт ағзум қоқусы (Ей Аллаһ! Тазатр аузымның исін). Табыс септік: қачан дурсаңуз намаза йуңуз йүзүңүз қолларуңуз (қашан намазға тұрсаңыздар жүзүңүзді, қолыңызды жуыңыздар) т.б. Алайда қазіргі грамматикалық оқулықтарда септік жалғауларының жалғаулы болуын ашық, жалғаусыз келуін де жасырын түрі деп көрсетеді.

Ілік септігі:  Көне қыпшақ ескерткіштеріндеде –ың, -ің, -уң, -үң, -ның, -нің, -нуң, -нүң, -наң,- нәң секілді түрлі фонетикалық варианттарда ұшырасатын ілік септігі жалғауы біз қарастырып отырған жазба тілінде дауыссыз дыбыстардан соң –уң, -үң (намазуң, динүң, хүжжетлерүң, нағлуң, көғүң, рахметүң, уақтуң, кишилерүң, нәбилерүң), дауысты дыбыстардан кейін де –нуң, -нүң (киженүң, несненүң, теңринүң, та’алануң) түрінде жалғанады. Яғни буын үндестігі сақталғанымен, еріндік-езулік үндестігіне бағынбай, тек еріндік варианттары қолданылған. Орхон жазба ескерткіштері мен М. Қашқари еңбектерінде де –ың, -иң, -уң, -үң (дауыстылардан кейін -ның) тұлғасында ұшырасатын бұл форманы, яғни дауысты дыбыстармен басталатын түрлерін зерттеушілер оңтүстік (оғыз) тобы элементтеріне жатқызады. Ал солтүстік тобының ерекшелігі септік жалғауларының дауыссыз дыбыстармен басталатындығын айтады. Шынында да қазіргі азербайжан, түрік, түрікмен тілдерінде ілік септігі дауыссыздардан соң -ың, иң, -уң, үң, дауыссыздардан соң түбір мен қосымша арасына жалғастырушы н дыбысы кіреді. Түркологияда ілік септігінің этимологиясы сөз болғанда –ың оның алғашқы тұлғасы болған деген пікір басым. Тарихи ескерткіштерде де, қазіргі түркі тілдерінде де меншіктік, екі нәрсе арасында байланыс, қатынас құратын ілік септік жалғаулары Муқаддима тілінде де мынадай мәндерде жұмсалады: а. Заттың иесін білдіреді: Мухәммедүң әһли (Мухаммедтің жұрағаты),  тәңри та’алануң қаулидүр (Тәңір тағаланың сөзі), теңриңүзүң евине (тәңіріңіздің үйіне); ә. Екі нәрсе арасындағы қарым қатынасты білдіреді: нағлуң тасмасы (нәлдің таспасы), көғүң қырағы (аспанның жиегі); б. Бүтіннің бөлшегін, құрама салаларын білдіреді:  малыңузуң зәкәти (малдарыңның зекеті), кижәнүң түлси (түннің үштен бірі) т.б.; Ескерткіш тілінде ілік септік жалғауының жасырын келуі де аз кездеспейді. Мысалы: йағмур суйу (жаңбыр суы), көзлер суйу (бұлақтар суы), қуйулар суйу (құдықтар суы), деңизлер суйу (теңіздер суы), ағзум (уң) қоқусу (аузымның исі), үмметүң уақты (сенің үмбетің/нің/ уақыты) т.б. Сондай-ақ қазіргі қазақ тілінде есімдік пен шылаудан құралған тіркестер ілік септігінің жалғауынсыз қалыптасса (ол секілді, бұл секілді), қолжазба тілінде бұлар ілік септігі жалғауы арқылы байланысады. бунуң киби, ануң киби,  

Барыс септігі. Барыс септігі жалғаулары өзі жалғанатын сөздердің лексикалық мағыналарына қарай іс-әрекеттің бағытталған мекенді білдіреді. Муқаддима тілінде барыс септігі жай септеуде де, тәуелдік септеуде де дауыссыз дыбыстардан кейін –а, -е түрінде жалғанады. мүминлер-е (момындарға), намаз-а (намазға), ғазалығ-а (соғысқа), қаулүң-е (сөзіңе), үстүмүз-е (үстімізге), башуңуз-а (бастарыңызға) т.б.  Дауысты дыбыстармен аяқталған сөздерден кейін барыс септігі жалғауы й, ал тәуелдік жалғауының III-ші жағынан кейін –н жалғастырушы дыбыстар арқылы байланысады. теңри-й-е, қыбла-й-а (қыбылаға), киши-й-е (кісіге), Муса-й-а (Мұсаға), женнети-н-е, ағзы-н-а, аяғы-н-а, бурны-н-а, китабы-н-а т.б. Сонымен қолжазбада барыс септік жалғаулары –а, -е, -йа, -йе, -на, -не түрінде келеді. Негізгі барыс жалғауы –а, -е болады да, соңғы екеуінің бастапқы дыбыстары дәнекерлеуші болып табылады. Сонымен қоса қолжазба тілінен –ға, -ге формасында кездестіруге болады. Бірақ оларды –а, -е формаларымен жарыса қолданылған дей алмаймыз. Себебі еңбектің басынан аяғына дейін үш-ақ сөзде қолданылған. евге (үйге), башға (басқа), дауарға (дуалға). Алдыңғы екі сөзге басқа бірнеше жерде  басқа бірнеше еве, баша түрінде –а, -е жалғаулары жалғанады.      

Барыс септігі жалғаулы сөздер мынадай мағыналарда жұмсалған: а. Іс-әрекеттің бағытталған, істелетін орнын білдіреді: ағңзына су вирмек (аузына су беру), хаж ейлеңүз тәңриңүзүң евине (қажылық етіңіз тәірлеріңнің үйіне), силүңүз башуңуза (басыңызға сүртіңіз); вурғай ики айағ бирлә йирә (екі аяқпен жерге ұрсын) ә. Қимыл есімдерге жалғанып іс-әрекеттің мақсатын білдіреді: кирүрлер йумаға (жууға кіреді), б. Амалдың уақытын білдіреді: та йақын олғай қурумаға (құрғауға жақын болғанға дейін). 
 Ескерткіш тілінде мен, сен о жіктеу және сілтеу есімдіктерінің барыс септігі формалары басқа ескерткіштер мен қазіргі түркі тілдеріндегідей ерекше. Жіктеу есімдігінің бірінші жағы мен, барыс септігінде баңа, паңа түрінде жарыса қолданылады. Имам олды баңа Жибрийл (Жәбірейіл маған имам болды); андан сонра бақды баңа (содан кейін маған қарады); йа илаһи йарлығ ейле паң зікрүң оқумаға (Ей Аллаһ! Маған зікіріңді оқуды бұйыр). Сегеткил паңа женнет қоқусындан; Жіктеу есімдігінің екінші жағы саңа, үшінші жағы мен о сілтеу есімдігі аңа түрінде тұлғаланады. Шүкр идермен саңа (саған шүкір етемін); саңа қайтарман (саған қайтамын); Тәңри та’ала виргей аңа Ибраһиме вирген севабы (Тәңір тағала оған Ибраһимге берген сауапты берсін); егер бақса аңа (егер оған қараса); ад вирүр аңа су (оған су деп ат береді).    
 Табыс септігі.  Муқаддима тілінде табыс септігі жалғауы –ы, -и тұлғасында екі түрлі фонетикалық формада кездеседі. Буын үндестігі қатаң сақталса да, ерін үндестігіне бағынбайды. Мысалы: зәкәти (зекетті), айақларуңузы (аяқтарыңызды), йүзүңи (жүзіңді), китабумы (кітабымды), йахшылығы (жақсылықты). Көне түркі жазба ескерткіштері тілінде –ығ, -иг, -уғ, -үг, -ны, -ні –ы, -и секілді бірнеше тұлғада ұшырасатын табыс септігі жалғауларының соңғы, яғни біз қарастырып отырған ескерткіш тілінде жұмсалатын варианттарын ғалымдар оғыз элементі екендігін айтады. Сондай-ақ –ығ, -иг тұлғаларының да XI-XII ғасырлардан аспайтындығын, одан кейінгі ескерткіштер тілінде кездеспейтіндігінен де сөз етеді. Демек –ы, -и тұлғаларының да осы дәуірлерден бастап жиі қолданыла бастағанын ескерсек –ығ, -иг жалғауларының соңғы дыбысының элизияға ұшыраған түрі болса керек. Себебі қимыл есім жасаушы –уғ, -үг жұранқтарының да соңғы дыбыстарының түсуі осы кезеңдермен сәйкеседі (сарығ-сары, тіріг-тірі, қудуғ-қуйу). Сөздің соңы дауысты дыбысқа аяқталса түбірмен жұрнақ арасын –н дәнекері байланыстырады:  садақайы (садақаны), өйләйи (түскі намазды), а’зайы (ағзаны), йатсуйы (құптан намазын) т.б. Тәуелдік жалғауының III жақ жекеше және көпше түрлерінен кейін табыс септігі жалғауы –ны, -ни және –н формасында жалғанады: айағын (аяғын), сәжжәдәсин (жайнамазын), бармақларын (бармақтарын), ризықларын (рызықтарын), барчасыны (баршасын), лафзыны (сөзін), көңүлүни (көңілін), йүрәгини (жүрегін) т.б.  Бұл екі форманың жалғануы бір жүйеге байланысты емес. Тіптен бір сөзге екі форма да жарыса жалғана береді: әлин, әлини (қолын), арқасыны, арқасын (арқасын). Бұл тұлғалардың –н солтүстік (қыпшақ), -ны, -ни оңтүстік (оғыз) тобына тән құбылыс болса да қолжазба тілінде екеуі де өте актив қолданыс тапқан. 

Қазіргі түркологияда табыс септігінің ашық және жасырын қолданысы кеңінен сөз болады. Олардың ашық не жасырын қолданыстарын белгілі бір заңдылықтар шеңберіне сыйғызуға тырысуда. Алайда Муқаддима тілінде ашық және жасырын түрлер жиі жұмсалғанымен олардан бір заңдылық іздеу мүмкін емес секілді. Йуңуз йүзүңүз қолуңуз (жүздеріңізді, қолдарыңызды жуыңыз); арыт ағзум қоқусы (тазарт аузымның исін); зикрүң оқумаға (зікіріңді оқуға); дахы қылды мағриб (тағы ақшам намазын оқыды); дахы қылды икинди (тағы екінді намазын оқыды). Осы сөйлемдердегі табыс септігі жасырын тұрған сөздердің біразы ашық, жалғаулы болып та келеді. Дөндер йүйзйңүзи Мекке сару (жүзіңізді Меккеге қарай бұрыңыз). Табыс жалғаулы сөздер қимыл-әрекеттің тікелей бағытталған объектісін көрсетіп, сөйлемде толықтауыш қызметі атқаратындығы белгілі. 

Жатыс септігі: Қолжазба тілінде жатыс септігі жалғауы көне ескерткіштер мен қазіргі қыпшақ тілдеріндегілерден бәлендей өзгешелігі жоқ. Буын үндестігіне қарай –да, -де болып екі түрлі фонетикалық вариантта қолданылған: дүниада (дүниеде), йирдә (жерде), қуранда (құранда), башымда (басымда) т.б. Дауыссыз дыбыстар үндестігін сақтамайды. Яғни қатаң дауыссызға біткен сөздерге де жалғана береді: риуйатда (риуаятта, әңгімеде), чықдуқда (шыққанда), уақтда (уақытта), шари’атда (шариғатта) т.б.  III жақ тәуелдік жалғаулы сөздерге –н дәнекерлеуші дыбысы арқылы жалғанады: ишиги-н-де (есігінде); арасы-н-да (арасында); базары-н-да (базарында); өмри-н-дә (өмірінде); Қолжазбада бір жерде ғана III жақ тәуелді жалғаулы сөзге н дәнекерінсіз жалғанған: нәби ишледи барча өмриде (пайғамбар істеді барша өмірінде). Бірақ екі жол төменде «барча өмринде» деп н дәнекері арқылы байланысқандығын, басқа ешбір жерде мұндай қолданыстың жоқтығын екерсек, бұл қолжазба көшірушісінің қатесі болса керек. 

Жатыс жалғаулы сөз қимыл-әрекеттің орын мекенін білдіреді: аңды Кәрхи муқтасар адлу китабында (еске алды Кәрхи Муқтасар атты кітабында); Имам олды баңа Жибрийл Ка’ба ишигинде (имам болды маған Жәбірейіл Кағба есігінде). Амал-әрекеттің уақытын, мезгілін білдіреді: нәби ишледи барча өмриде (пайғамбар істеді барша өмірінде); Теңри ады ады бирле башламақ әууелинде авдазуң (Тәңір атымен бастау әуелінде дәреттің);  шул уақт икинчи ирте чықтуқда (осы кезде екінші таң шыққанда).

Шығыс септігі. Орта ғасырлық қыпшақ жазбалары мен қазіргі түркі тілдерінде бірнеше фонетикалық вариантта айтылған шығыс септігі жұрнағы, муқаддима тілінде тек –дан, -ден формасында: тәнден (тәннен), нәбиден (пайғамбардан), рүкүнлерден (шаттардан), бәрәкәтүңдән (берекетіңнен), йирдән (жерден) т.б. Басқа ескерткіштер мен қазіргі көптеген түркі тілдеріндегідей қатаң дауыссызбен басталатын (-тан, -тен), сондай-ақ қысаң дауысты (-дын, -дин, тын, тин) варианттары кездеспейді. Қатаң дауыссызға біткен сөздерге де ұяң дауысты формалар жалғанады: көкден (көктен), қумашдан (киімнен), тобрақдан (топырақтан), Әби Йусуфдан (жалқы есім) т.б. Тәуелдік жалғау III жақтан кейін түбірмен жалғау арасына н жалғастырушы дыбыс қойылады: икисинден (екеуінен), өзгесинден (өзгесінен), дибинден (түбінен), қоқусындан (иісінен). 
Шығыс септігі мынадай мәндерде қолданылған: а. Қимыл-әрекеттің көзін, шығатын, өріс алатын объектісін білдіреді: хабар вирилди Абдуллаһдан (хабар берілді Абдуллаһтан); дүширди көкден ары су (түсірді көктен таза су);  ә. Бір заттың негізін, құрамын, бөлшегін білдіреді: ‘араб дилинде ‘ибаратдур ду’адан, белли рүкүнлерден (араб тілінде /ол/ дуадан, белгілі негіздерден тұрады); қылғыл мени салих қулларуңдан (қыла гөр мені шынайы құлдарыңнан); ол намаздан (ол намаздан /намаздың ішінде/);  б. Іс-әрекеттің орындалу мақсатын білдіреді: диледүгүмүз зинетден уйатлуғу йапмақдур (сәнденуден тілегіміз ұятты жерді жабу). Бұл мағыналардың ешбірі түркі тілдеріне таңсық емес.

Көмектес септігі қолжазба тілінде бирле, биле және –иле -ле түрінде қолданылады: ады бирлә (атымен), уақт бирле (уақытпен), тертиб биле (тәріппен), иттифақи биле (келісімімен), ануңиле (онымен), қумашиле (киіммен), көңүлле (көңілмен) т.б. Жарыса қолданылатын бұл төрт фонетикалық варианттың алдыңғы екеуі шылау, ал соңғы екеуі осы шылаудың редукциялануы арқылы ықшамдалып, жалғауға айналған түрі. Яғни ескерткіш тілінен бирле>биле> -иле> -ле түрінде бір форманың төрт түрлі даму сатысын бірдей көруге болады. бирле, биле шылаулары орта ғасырлық басқа қыпшақ ескерткіштерінде де көмектес септік мәнінде жарыса қолданылған. Оған жоғарыда шылауларды сөз еткенде арнайы тоқталған болатынбыз (Қ. Септеуліктер). Муқаддимада бұл төрт форманың қолданысында бір заңдылық немесе жүйе жоқ. Бұлар бір-бірінің орнына алмасып қолданыла береді. Кей сөздер әр жерде әр түрлі көмектес септік формасымен келіп жатады: уақт бирле, уақт биле, уақтиле (уақытпен), көңүл бирле, көңүлле (көңілмен); хадиси биле, хадисиле (хадисімен); таш бирле, ташиле (таспен) т.б.

Көмектес септігі мынадай мағыналар беруде жұмсалады: а. Амал-әрекетті іске асырудың құралы: чықмақдур сағ айағы бирле (оң аяғымен шығу), ишарәт әйлейе башы бирле (басымен ишарат етсін), егер силинсе үч ташиле (егер үш таспен сүртілсе); ә. Бірге болу, бірлестік ұғымды білдіреді: олдум нәби бирле (/бірге/ болдым пайғамбармен); б. Іс-әрекеттің орындалу сипатын, амалын білдіреді: ибадат идүң тәңрийе ары көңүл бирле (ғибадат етіңіздер тәңірге таза көңілмен); амаллар ниәтлерле олур (амалдар ниеттермен болады); дуруңуз Аллаһичүн қорқу бирле (Тұрыңыздар Аллаһ үшін қорқынышпен) т.б.


Муқаддима тіліндегі септік жалғауларының барлығы екі фонетикалық варианттан тұрады (көмектестен басқа). Жалғау қатаң дауыссыз дыбысқа басталмайды. Дауысты не ұяң дауыссыздан басталады да, дауысты дыбысқа біткен сөздерге дауысты дыбыстан басталатын жалғау жалғанғанда арасына –й сына дыбысы кіреді. Жай септеу мен тәуелді септеуде айырмашылық жоқ. Тек III жақ тәуелдік жалғаулы сөздерге септік жалғаулар -н дәнекері арқылы жалғанады. Осының бәрін қорыта келе Муқаддима тіліндегі септік жалғауларының кестесін былайша жасауға болады: 

	Септіктер
	Дауыссызға аяқталған сөздерден кейін
	Дауыстыға аяқталған сөздерден кейін
	III жақ тәуелдік жалғаулы сөздерден кейін

	атау 

ілік

барыс 

табыс

жатыс

шығыс

көмектес
	-

-уң –үң

-а, -е

-ы, -и

-да, -де

-дан, -ден

бирле, биле, -иле, -ле
	-

-нуң, -нүң

-йа, -ие

-йы, -йи

-да, -де

-дан, -ден

бирле, биле, -иле, -ле
	-

-нуң, -нүң

-на, -не

-ны, -ни

-нда, -нде

-ндан, -нден

бирле, биле, -иле, -ле



2. 1 .2. Көптік жалғауы. Қолжазба тілінде көптік мән беретін жалғаулар буын үндестігіне қарай –лар –лер түрінде келеді де, дыбыс үндестігіне бағынбайды. Яғни қазіргі қазақ және кей түркі тілдеріндегідей сөз соңындағы дауыссыз ырғағына қарай д, т, н дыбыстарына басталатын варианттары кездеспейді. Мысалы: кишилер (кісілер), дирсеклер (тірсектер),муазинлер (азаншылар), тапуқлар (тобықтар), ду’алар (дуалар), айақлар (аяқтар), йаранлар (жарандар), расуллар (пайғамбарлар), султанлар (сұлтанлар) т.б.  Араб тілінен енген көптік формадағы сөздерге де көптік жалғауы жалғанған: мәләйклер (періштелер), а’залар (мүшелер, ағзалар). Бұл құбылыстың қазіргі қазақ тілі тұрғысынан таңсық еместігін (хабар//ақбар//ақпарат//ақпараттар) жоғарыда айтқан болатынбыз. Кейбір жеке сөздердің лексикалық мағынасы көптік ұғым береді. Мысалы: халқ (халық), әһл (жұрағат, жанұя), үммет (үмбет), сүжжуд (сәжделер) т.б. Қолжазбада мұндай сөздердің көбі араб сөздері болып келеді. Көріп отырғанымыздай қазіргі қазақ тілінен оншалықты өзгешелігі жоқ болғанымен көптік жалғауының қолданысында мына бір жай назар аудартады. Көптік жалғауы изафеттердің бірінші компаненттеріне жалғанып бір заттың көп нәрсеге ортақтығын білдіреді: көзлер суйу (бұлақ суы),  қуйулар суйу (құдық суы) деңизлер суйу (теңіз суы), бүркелер суйу (көлшіктер суы) т.б.

2. 1. 3. Тәуелдік жалғаулары. Тәуелдік жалғаулары негізінен III жақтан өзгелерінде еріндік дауысты болып келеді. I жақ жекеше түрінде дауысты дыбысқа аяқталған сөздерге –м,дауыссызға аяқталғандарға -ум, -үм, ал көпше түрінде -мүз (жіңішке дауысты үш-ақ сөзде ұшырасатындықтан) түрінде жалғанады: арқам (арқам), аяғум (аяғым), ағзум (аузым), бойнум (мойным), йүзүм (жүзім), хисабум, үстүмүз (үстіміз), дидигүмүз (дегеніміз) т.б. II жақ жекеше –уң, үң, көпше –ңуз, -ңуз, -уңуз, үңүз тұлғасында: бәрәкәтүң (берекетің), жәннәтүң (жәннәтің), йүзүң (жүзің), расулуң (пайғамбарың), айақларуңуз (аяқтарыңыз), башуңуз (бастарың), барчаңуз (баршаңыз), тәңриңүз (тәңірлеріңіз) т.б. III жақ жекеше және көпше түрлерінде сөз соңының дауысты-дауыссызға аяқталуына, сондай-ақ буын және ерін үндестігіне қарай –ы, -и, -у, -ү, -сы, -си, -су, -сү формасында жалғанады: ағзы (аузы), айағы (аяғы), иттифақы (келісімі), арқасы (арқасы), әввәлкиси (әуелгісі), нәфилеси (нәпіл амалы), йүзү, көңлү т.б. Кейде ерін үндестігінен ауытқитын кездері де бар: буйруғы (бұйрығы). Осылайша тәуелдік жалғаудың ең көп варианты III жақта болса, ең аз варианты I жақтың көпше түрінде.


2. 1. 4. Жіктік жалғаулары.  Қазіргі түркі тілдеріндегідей Муқаддима тілінде де жіктік жалғаулары баяндауыш қызметін атқаратын сөздердің грамматикалық формасы болады. Қолжазбада бірі ауыспалы осы шақ, қалау райлы етістіктер мен есім сөздерге, сондай-ақ жедел өткен шақ пен шартты райға жалғанатын екі типі бар. 


1-тип. I жақ жекеше түрде –мен, -ман тұлғасында айтылса, көпше түрі қолжазба тілінде мүлдем кездеспейді. Алайда ауыспалы осы шақ формалы етістіктерге –ман, мен, -және –ам, -ем жалғаулары жарыса қолданылады: вирүрмән (беремін), идермен (етемін), сығынурман (сиынамын), истерем (қалаймын), башларам (бастаймын),  сөйлемегеймен (сөйлемейін); II жақтың жекеше көрсеткіші –сен, ал көпшесі -сиз. Бірақ екеу де бір жерде ғана қолданылған: йалңузсен (жылғызсың), киресиз (кіргейсіз). Жекеше III жақтың арнайы көрсеткіші жоқ. Әйтседе есім сөздерге және бұрынғы өткен шақ, есімше және қимыл есім формаларына –дур, -дүр тұлғалары жалғанады: артурур (арттырады), вирүр (береді), дүшер (түседі), сөйлемегей (сөйлемегей), кетүгей (әкелгей), йықмышдур (жыққан), дурғузмушдур (тұрғызған), йапмақдур (жабу), йолдур (/ол/ жол), қулуңдур (/ол/ құлың) т.б.  III жақ көпше түрі –лар, -лер: олурлар (болады), кирүрлер (кіреді), уйарлар (мойынсұнады) т.б.  
     


2-тип жіктік жалғаулары жедел өткен шақ пен шартты райлы етістіктерге жалғанады. I жақ жекеше –м, көпше –қ тұлғасында: башладум (бастадым), бақмадум (қарамадым), билдүм (білдім), айтдуқ (айттық) т.б. II жақ көрсеткіші жекеше –ң, көпше –ңүз. билдүң (білдің), көрмесең (көрмесең), кетүрдүңүз (әкелдіңіздер), дурсаңуз (тұрсаңыздар). III жақтың жекеше түрінің арнайы көрсеткіші жоқ. Ал көпше түрінде –лар, -лер қолданылады: алды (алды), йунды (жуынды), ташлады (тастады), бақса (қараса), оқуса (оқыса), ухшаса (ұқсаса), йығлыштылар (жйылысты). 


Ескерткіш тіліндегі жіктік жалғаудың осы үш типі де қазіргі түркі тілдерінен алшақ емес. 1-тип жіктік жалғауларының күрделілігі бұлардың және ескерткіш тіліндегі шақ және рай категорияларының қазіргідей толық қалыптаспағандығынан болса керек. Ол жөнінде кейінірек сөз тудырушы жұрнақтар бөлімінде айтатын боламыз. Ғалымдар 1-тип жіктік жалғауының щығу тегін жіктеу есімдіктерімен байланыстырса, 2-типін тәуелдік жалғауының семантикалық өзгеріске түсу арқылы орныққанын айтады [66, 143-144]. Жіктік жалғауларының варианттарын былай кестелеуге болады:
	жақтар
	 1 тип
	 2 тип

	I жекеше
	-мен, -ман, -ма, -ме
	-м

	II жекеше
	-сен
	-ң

	III жекеше
	-дур, -дүр
	-

	I көпше
	кездеспейді
	-қ

	II көпше
	-сиз
	-ңүз

	III көпше
	-лар, -лер
	-лар, -лер


Жалпы ескерткіш тіліндегі жалғаулар қазіргі түркі тілдерінен көп ерекшеленбейді. Оғыз-қыпшақ элементтері аралас. Әйтседе оғыз элементтері басымырақ. Оның себебін жоғарыда айтып өттік. Жіктік жалғауларының екінші жағынан тыс жалғаулардың ешбірі қатаң дауыстыға басталмайды. Көбі қысаң еріндік вариантты болып келеді. Алайда мағыналық жағынан қазіргі қыпшақ тілдерінен айтарлықтай өзгешелік жоқ. 

2. 2. Жұрнақтар

2. 2. 1. Сөз түрлендіруші жұрнақтар. Сөз түрлендіруші жұрнақтар негізінен етістіктің шақ, рай, есімше және көсемше категорияларын жасайды: -ар, -ер, -ур, -үр –р жұрнақтарының қолжазба тілінде мағыналық ауқымы өте кең. Мынадай мағыналарда қолданылады: а. Осы шақ мәнінде: «башларам улу теңри ады бирле (32б, 3)» (ұлы тәңірдің атымен сатаймын), «тануқлуқ вирүрмен сенден өзге теңри йоқ (35б, 5)» (куәлік етемін, сенен өзге тәңір жоқ); йа иләһи сығынурма
н саңа рижсден (Ей Аллаһ сиынамын саған ластықтан); ә. Келер шақ мағынасында: «йалңузсуң ортағуң йоқ қайтарман саңа (35б, 4)» (жалғызсың, ортағың жоқ, саған қайтамын), «қылғыл мәни анлардан ишидүләр қаулүңи уйарлар қаулүңә (34б, 4)» (мені сондай адамдардан қыл қаулыңды еститін /және/ қаулыңа мойынсұнатын), «қачан бирниче киши ишлесе дүшер өзгелерден (5а, 4)» (қашан бірнеше кісі істесе өзгелерінен түседі). б. Амал әрекеттің үнемі (бұрын, қазір, келешекте) болатынын, яғни шартты түрде ауыспалы осы шақ мәнінде: «йол көстәрүр (2а, 5)» (жол көрсетеді), ол кидәрүр нәжәсәти андан (ол нәжісті одан кетіреді), «‘амаллар ниетлерле олур (16а, 3)» (амалдар ниеттермен болады). в. Есімше мәнінде жұмсалады: «йахшылығы кизләр йаманлығы сөйләр буһтандан (37б, 4)» (жақсылықты жасыратын, жамандықты айтатын жаладан). Бірде осы шақ, бірде келер шақ, енді бірде істік үнемі істелетіндігін білдіретін ауыспалы осы шақ мәнінде жұмсалауы бұл жұрнақтың негізгі ерекшелігі. Себебі қолжазба тілінде осы шақ және келер шақ жасайтын басқа арнай формалар жоқ. Екеуі де осы жұрнақ арқылы жасалады. Қазіргі азербайжан тілінде –ар келер шақ, ал –ыр осы шақ есімше мәнін беруін негізге алған кей ғалымдар ашық дауысты варианты мен қысаң дауысты варианттары арасында қолданылу мәні жағынан айырма бар екендігін алға тартады. Ал кей зерттеушілер тіл тарихында жұрнақтың ашық-қысаңдығы ешқандай роль атқармаған дейді [70, 87]. Қолжазба тілінде де мұндай жіктеліс байқалмайды. Әйтседе –ур –үр ең көп ұшыратын, ал –ар, ер аздау ұшырасатын варианттар. –ар, -ер тұлғасы әрдайым бір буынды (барлығына емес) етістіктерге ғана жалғанады. Егер ол етістікке сөз тудырушы жұранақ жалғанғанда –ар да өзгереді: дүшер//дүшүрүр. 

Бұл жұрнақтың болымсыз түрі қолжазбада –маз, -мез тұлғалары: нәжәсәти кидермез қумашдан (ластықты кетірмейді киімнен), бирниче киши ишлесе дүшмез өзгесинден (бірнеше кісі істесе өзгесінен түспейді). Бұл сөйлемдердің болымдысы жоғарыда келтіріді. Түркологияда бұл жұрнақты –ма және –з компаненттеріне бөліп р<з ауысуы нәтижесінде пайда болған деп есептейді.

Барлық түркі тілдерінде кездесетін және ең көне форма болып саналатын жедел өткен шақ тұлғасы Муқаддима тілінде буын және ерін үндестігіне сай -ды, -ди, -ду, -дү түрінде төрт фонетикалық вариантта қолданылады. Сөздің соңғы буынындағы дауысты жуан езулік болса –ды, жіңішке езулік болса –ди, жуан еріндіктен кейін –ду, жіңішке еріндіктен кейін –дү тұлғалары жалғанады: айдылды (айтылды), билинди (білінді), кәтүрдүм (әкелдім), оқудум (оқыдым). Алайда ерін үндестігінен ауытқитын кездері де аз емес. Мысалы: ейледүм (жасадым), билдүм (бақмадум), бақмадум (қарамадым), буйурды (бұйырды). Бұл ауытқулардың көбі I жақта келгенде болады. Бұл жалғаулар дыбыс үндестігіне бағынбайды. Қатаң дауыссызға аяқталған сөздерден кейін де д-мен басталатын варианттар жалғанады: дуттум (тұттым), айтды (айтты), өғретди (үйретті), бақды (қарады) т.б.

Ескерткіш тілінде орта ғасырлық басқа жазбалармен салыстырғанда сирек ұшырасатын –мыш, -миш жұрнағы мынадай мағыналарда жұмсалған: а. Өткен шақ мәнінде: Ким ки қылса намазы хақ дин дурғузмышдур (4а, 2)» (кімде кім намаз оқыса хақ дін тұрғызған болады); «терк итсе хақ дин йықмышду (4а, 2)» (тәрк етсе хақ дін жыққан болады). ә. Есімше мәнінде: «дөшенмиш йер үстине (40а, 5)» (төселген жер үстіне); «илик йыллық қылмыш севабы (36а, 6)» (елу жылдық қылған сауапты). б. субстантивтенген зат есімге айналғандығын да көреміз: ташланмыш (шайтан). –мыш жұрнағының өзінің бұрынғы мағынасымен (есімше, бұрынғы өткен шақ) оңтүстік батыс (оғыз) тілдерінде  сақталса, солтүстік батыс (қыпшақ) тілдерінде оның мән-мағыналары –ған есімше жұрнағына ауысқаны белгілі. Қолжазбада –ған жұрнағының белсенді қолданыс табуы –мыш тұлғасының сирек ұшырасуының себебі болса керек.       

Шақтық мәндегі –рди, -урды, -үрди жұрнақтары –р есімшесі мен –ды өткен шақ қосымшаларынан құралған құранды жұрнақ. Іс-әрекеттің өткен шақта үнемі, дағдылы түрде істелгендігін білдіреді: «Әби Бәкир қачан кимек дилесе су евине дөшерди сежжадесин (32а, 5)» (Әбубәкір қашан әжетқанаға кіргісі келсе жайнамазын төсейтін еді); «бунуң киби ишлерди (36а, 2)» (осылай істейтін еді); Бұл форманың бір кездері аналитикалық жолмен жасалған өткен шақ формасы болғанын, мынадай даму жолдарынан өткендігін аңғару қиын емес: -р ерди<-р иди<-рди немесе ишлер ерди< ишлер иди< ишлерди. Осы күнгі түрік тілінде бұл фома сақталған және –рди,  сирек те болса -р иди түрінде де қолданылады. 

Бұйрық райдың II жақ жекеше түрі етістік түбірлер екендігі мәлім: айт, арыт, дүшүр, қыл т.б. Алайда етістік түбірге –ғыл, -қыл, -кіл жұрнақтары жалғану арқылы да бұйрық мәні жасалған: қылғыл (қыл), сегеткил (йіскет). Ж. Дени, Котвич секілді ғалымдар –ғыл жұрнағының шығу тегі қыл- көмекші етістігі екендігін, аналитикалық қолданылыс салдарынан жұрнаққа айналғандығын айтады [66, 234]. Мұны бізде қолдаймыз. Себебі муқаддима тіліненде мұның дәлелін көруге болатын секілді. «йа иләһи аққыл йүзүмү (34а, 2)» (Ей Аллаһ! Ағарт жүзімді). Сондай-ақ бұл тұлға бұйрық мәнінен гөрі қалау, тілек мәнінде де қолданылғанын аңғарамыз: «йа иләһи сегеткил паңа жәннәт қоқусындан (33б, 6)» (Ей Аллһ иіскет /искете гөр/ маған жәннәт иісінен). Бұйрық райдың II жағы  ңуз, -ңүз, -уңуз, -үңүз, -уң, -үң қосымшалары арқылы жасалады: ейлеңүз (жасаңыздар), йуңуз (жуыңыздар), вирүңүз (беріңіздер), дуруңуз (тұрыңыздар), қылуң (қылыңдар), идүң (етіңдер) т.б.   Ал III жақ –сун –сүн тұлғасында: олсун (олсын), алсун (алсын), ейлесүн (жасасын). Кей зерттеушілер бұйрық рай қосымшаларының шығу төркінін тәуелдік жалғауларымен байланысты деп қараса, енді бірі бұл қосымшаларды жіктік жалғауының 3-типі санайды. 

-ғай, -гей қолжазба тілінде қалау рай мәнінде жұмсалған: алғай (алғай), ейлегей (жасағай), йазылғай (жазылсын), сөйлемегей (сөйлемегей) т.б. Буын үндестігіне бағынғанымен дыбыс үндестігі заңын сақтамайды. Яғни қатаң ауыссызға аяқталған сөздерге де –ғай, -гей түрінде жалғанады: айтғай (айтқай), ачғай (ашқай), китгей (кеткей), арытғай т.б. –ғай –гей жұрнақтары ең әуелі сөйлешінің ынта-тілегін білдіреді. Яғни қалау рай мәнінде: «Тәңри та’ала ачғай аңа секиз учмақ қабусу (36б, 3)» (Тәңір тағала оған сегіз жұмақ есігін ашсын /ашқай/). Ким ки оқуса ики кез йазылғай садықлардан (37а, 3)» (кімде кім екі рет оқыса шейіттерден жазылсын /жазылғай/). Жоғарыда көргеніміздей бұйрық рай тұлғаларының қалау рай мәні беретіндегі секілді, қалау рай жұрнақтары да бұйрқтық мәнде жұмсалады. Бұл құбылыс қазіргі қазақ тіліне де жат емес. Олардың бұл қасиеттері әрі грамматикалық, әрі семантикалық жақтан тығыз байланыста екендігінің, сондай-ақ бастапқы шығу төркіндерінің бір екендігінің айғағы болса керек: «арытғай йүрегини кирден (37б, 2)» (көңілін кірден тазартсын). «күнеше қаршу отурмағай (25а, 4)» (күнге қарсы отырмасын) т.б. Қолжазбада тек III жақта жұмсалады. Тек бір жерде ғана I жақ жекеше тұлғасында қолданылған: тәрийә аһд ейледүм сөйлемегеймен су евинде (Тәңірге ант етемін, әжетханда сөлемегемін /сөйлемеймін/). Байқағанымыздай бұл жерде қалау рай мағынасынан гөрі келер шақ мәніне жақын секілді. М. Қашқари да аталмыш еңбегінде  -ғай тұлғасын келер шақ жасаушы жұрнақ деп түсіндірген [77, 61]. Тағы бір назар аударатын нәрседе қазақ тілі және қазіргі көптеген түркі тілдеріндегі қалау райың I жақ  –айын тұлғасымен ұяластығы. -геймен<еймин<ейин немесе қазіргі қазақ жырларында кездесетін болымсыз –ман -мен (барман, сөйлемен) мегеймен<мейин< мен. 
Ескерткіш тілінде қалау және бұйрық мәнде қолданылатын жұрнақтардың бірі –а, -е . Буын үндестігіне қарай жуан дауысты буындардан кейін а, жіңішке дауысты буындардан кейін –е тұлғалары қолданылады: вире (бергей), ола (болғай, болсын). Егер сөздің соңы дауыстыға аяқталса түбір мен қосымша арасына й дәнекері кірігеді: ейлейе (жасағай, жасасын), оқуйа (оқығай). Егер қазіргі түркі тілдеріндегі қалау райдың I жақ жекеше –айын тұлғасын –ғай тұлғасымен ұялас десек [66, 236-237] –айын тұлғасына негіз болған жұрнақ осы –а тұлғасы. Оңтүстік батыс тілдерінде қалау райы жіктелгенде бен ал-а-й-ым; сен ал-а-сын; о ал-а түрінде  –а –е қалау рай жұрнағы болып шығады. Демек ескерткіш тіліндегі қалау рай мағынасында жұмсалған –а –е және –ғай –гей ұялас, яғни бір жұрнақтың екі түрлі фонетикалық варианттары. Көп қолданылған –ғай, -гей қыпшақ элементі де, -а, -е оғыз элементі болып шығады. Мұны қазіргі тіл фактілері де (қазақ тілінде –ғай, түрік тілінде -а) дәлелдейді.

-са, -се қазіргі қазақ және басқа түркі тілдеріндегі секілді амал-әрекеттің жүсеге асып-аспауының шартын білдіретін шартты рай мағынасында жұмсалады: «терк ейлесе йазуқлуқ аңа (39а, 3)» (тәрк етсе күнә оған); «қачан чықса бир несне тенден ол киши йуғай ол йири (27б, 1)» (қашан тәннен бір нәрсе шықса ол кісі ол жерді жусын). Сен аны көрмесең ол сени көрүр (сен оны көрмесең ол сені көреді). Көріп отырғанымыздай әрі мағынасы әрі тұлғасы жағынан ешқандай өзгешелік жоқ.

Ескерткіш тілінде есімше қосымшалары арасында аса жиі, әрі белсенді қолданыс тапқан –ған, -ген, -қан -кен форманттары. Буын және дыбыс үндестіктеріне бағынады: дәгән (деген), олған (олан), йараған (жараған), башлаған (бастаған), айтқан (айтқан), инжиткен (ауыртқан). Кейде дыбыс үндестігінен ауытқып та жатады: бақған (қараған), доғурқан (туған), йаратған (жаратқан). Орта ғасырлардан бастап кең қолданыс таба бастаған –ған тұлғасы –көне түркілік –миш жұрнағын ығыстырып оның атқаратын қызметін үстене бастаған сияқты. Муқаддима тілінде де –миш есімшесі –ған есімшесімен салыстырғанда өте аз. Қазіргі түркі тілдерінің де –ған жұрнағын қолданатындар –мыш тұлғасын, -мыш тұлғасын қолданатындар –ған тұлғасын қолданбайтындығы белгілі. Қолжазбада –ған жұрнағы басқа ескерткіштер мен қазақ тіліндегідей өткен шақ жұрнағы ретінде кездеспейді. Таза есімше мәнде: «жинлер иман кетүрген кече (28б, 4)» (жындар иман келтірген түні); аққылған күн салихлерүң йүзүни (ағартқан күні шыншылдардың жүзін). Көбіне субстантивтеніп түрлі септік жалғауларын қабылдайды да сөйлемнің тұрлаусыз мүшелері қызметін атқарады: батғанда (батқанда); олғанда (болғанда), инжиткени (ауыртқанды), йүрүгенүми (жүргенімді) т.б.

-ан, -ен аффикстерінің қызметі мен мағынасы жағынан –ған тұлғасынан ешқандай өзгешелігі жоқ. Екеуі бір жұрнақтың екі түрлі бірі қыпшақ тілдеріне, бірі оғыз тілдеріне тән фонетикалық варианттары: инкәр идән (жоққа шығарған), чықан (шыққан), олан (болған) т.б. Сөз соңы дауыстыға аяқталса й дәнекері арқылы жалғанады: ейлейен (жасаған). 

-дық, -дүк орта ғасырлық басқа ескерткіштер тілінде кездесе бермейтін есімше жұрнағы. Дыбыс және ерін үндестігіне бағынбайды: дидүгүмүз (дегеніміз) диледүгүмүз (тілегеніміз) дутдығына (тұтқанына), кирдүкде (кіргенде). Оңтүстік батыс тілдерінде әлі күнге дейін есімше жасаудың өнімді тәсілі болып табылатын бұл формант онша сіңісе қоймаса керек. Себебі өнімсіз болуымен қатар көріп отырғанымыздай тым жүйесіз жалғанған.

Орхон-енисей жазбаларында сирек ұшырасатын –мақ -мек орта ғасырлық ескерткіштер тілінде аса белсенділік танытқан жұрнақтардың бірі. М. Қашқари бұл жұрнақты мастар (қимыл есімі) екендігін айтады [77, 71]. М. Томанов бұл аффикстің қазақ тілінде үш түрлі қызмет атқаратындығын айтады. Әуелі істі атқаруға ниетті екндігін білдіретін етістіктің келер шақ формасын (мақсатты келер шақ) жасаса, қимыл есімі және тұйық етістік жасаушы жұрнақ ретінде қолданылады (бас кеспек болса да тіл кеспек жоқ) [66, 231]. Алайда кейінгі екеуі өнімсіз. Тілімізде бұл жұрнақтың барлық қызметін –у жұрнағы атқарады. Муқаддима тілінде ең әуелі қимылдың, процестің атын білдіреді: уйқламақ киби (6а, 6)» ( ұйқтау сияқты); «қаты қаты күлмек киби (6а, 6)» (қатты қатты күлу сияқты); «қомақ сағ елини сол ели үстине (20б, 1)» (оң қолын сол қолы үстіне қою). Тұрлаусыз мүшелер қызметін атқарып, әр түрлі септік жалғауларын қабылдаған: «та йақын олғай қурумаға (30б, 3)» (құрғауға жақын болғанға дейін); башлағай намаз китабына авдазсызлығ аңмағиле (39б, 4)» (намазкітабына дәретсіздікті еске алумен бастасын). Етістік түбірлерден деректі зат есімдер жасайды. Әрине бұл қызметі оны сөз тудырушы жұрнақтар қатарына жатқызады: йемек (тамақ); йумақ (құлақ жұмсағы) «арытғай қарныны харам йәмәкдән (37б, 4)» (тазартсын қарнын харам тамақтан). «ики әлин қалдурмақдур ики қулағ йумағына дәгин (20б, 1)» (екі қолын көтеру екі құлақ жұмсағына дейін). 

Ескерткіш тілінде көсемше жұрнақтары өте сирек ұшырасады. Кездесетіндерінің өзі бір-екі сөзден аспайды. –уб, -үб бірінен кейін бірі істелген екі әрекетті байланыстырады: «дүшүб арқасы үстине ишарет ейлейе (17б, 3)» (арқасымен жатып ишарат жасасын); Күрделі етістік құрамында: егер унудуб олса (егер ұмытқан болса).

-кен көсемше жұрнағы іс әрекеттің істелген кезін білдіреді. Ешқандай үндестік заңына бағынбайды. Буын жуан, жіңішке неменсе сөз соңы қандай дыбысқа бітсе де қалпын өзгертпейді. Себебі и- етістігінің көсемше тұлғасының ықшамдалып қосымшаға айналған түрі. икен< -кен (дурур икен (тұрған кезде)< дуруркен тұрғанда). Сондықтанда көбіне шақтық тұлғадағы етістіктерге жалғанып амал әрекеттің істелген кезін, уақытын білдіреді: анлар ким зикр идерлер Аллаһа дуруркен дахы отуруркен (19а, 1)» (олар Аллаға зікір етеді отұрғанда және отырғанда). Етістік түбірге тікелей жалғанатын кезі де болады: «егер күчи йитмесе отуркен (17б, 3)» (егер отырғанда күші жетпесе). 

-маздан көсемше жұрнағы негізінде болымсыздық мән береді. Көне түркі тіліндегі –маты, -мети жұрнағының тарихи жалғасы. Қолжазбада бұрын сөзімен тіркесіп бір істің екінші бір істен алдын істелгендігін білдіреді: «башламақ қурумаздан бурун (25а, 1)» (құрғамастан бұрын бастау). «ики елин йумақ үч кез чанаға сықмаздан бурун (23б, 3)» (екі қолын ыдысқа сықпастан бұрын жуу).          

-ынча, -инче мерзімді келер шақ мағынасында (-генге дейін) қолданылады. Көне түркі тілінде –ғынча, -гинче формасында осы мәнде жұмсалған және қазіргі тілімізде де сақталған: «сәбит олмақдур бу дөрт үстинә өлинжә (45б, 4)» (бұл төрт /нәрсе/ үстіне өлгенше тұрақты болу); Іс-әрекеттің жүзеге асқан мерзімін (-қан кезде) білдіреді: «пампуқ чықынча андан паңа айтты (40а, 4)» (одан мақта шыққан кезде маған айтты). Ал соңғы мағынада оңтүстік бастыс тілдерінде актив қолданылады. –ғын және –ча элементтерінен құралған құранды жұрнақ екендігін көреміз. М. Ергин –ғын көне түркілік етістіктен есім тудырушы жұрнақ (қазақ тілінде тұтқын, шапқын, кескін сөздері құрамында сақталған), ал –ча септік жалғауы деп есептейді [35, 341]. Көпшілік түркітанушылар –ча компанентін этимологиясы жағынан «мезгіл, уақыт» мәніндегі чақ сөзінен шыққандығын жорамалдайды.

2. 2. 2. Сөз тудырушы жұрнақтар. Түркі тілдеріндегі сөз тудырушы жұрнақтар мен сөздердің жасалуы жөнінде ерте кезден-ақ пікір білдірілген. Махмуд Қашқари өзінің атақты «Диван Лугат ат-Турк» еңбегінде есім және етістік түбірлерге жалғанып, жаңа сөздер тудыратын бір қатар жұрнақтарға тоқталып, нақтылы мысалдармен олардың мағынасын ашса, орта ғасырлық  тағы бір лингвист Ибн Муханна «Китаб тарджуман фарси уа түрки уа моғоли» атты еңбегінің түркі тіліне қатысты бөлімінде есім тудырушы жұрнақтарға арнайы тоқталып, ерекшеліктерін көрсетеді. Орта ғасыр ескерткіштері тіліндегі сөз тудырушы жұрнақтар жөнінде Ә.Н. Нәжіп, А.М. Щербак, Э.И. Фазылов, Ә.Қ. Құрышжанов секілді түркітанушылар жекелеген еңбектерді зерттеу барысында да сөз етеді. Бұл ретте Ә. Керімұлының «Ескі түркі ескерткіштері тіліндегі сөз жасайтын жұрнақтар» атты еңбегін де ерекше атай кеткен жөн. Автор –Хорезм, Алтын Орда және Мысыр (Мәмлүк) аймағында жазылған «Хұсрау мен Шырын», «Мухаббат-нама» және «Гүлістан» ескерткештеріндегі сөз тудырушы жұрнақтарды түгел қамтып, оларды бір-бірімен салыстыра отырып, ұқсас жақтарымен айырмашылықтарын көрсетеді [71]. Біз де Муқаддима тіліндегі сөз тудырушы жұрнақтардың фонетикалық варианнтарына, мән-мағыналарына, сондай-ақ жасалу,  тарихи қалыптасу және даму жолдарына тоқталамыз.

2. 2. 2. 1. Есімдерден есім тудырушы жұрнақтар: -лығ,  -лық, -лик;-луғ, -лүк сонау ерте заманнан бері келе жатқан және қазіргі түркі тілдеріне кең тараған есім сөздерге жалғанып әрі зат есім, әрі сын есім тудырушы өнімді жұрнақтар. Қолжазба тілінде буын үндестігіне сәйкес  -лығ,  -лық, -лик;-луғ, -лүк фонетикалық формалары кездеседі. Қолжазба тілінде ерін үндестігі бірде сақталса (тануқлуқ, тәжирлүк), енді бірде ерін үндестігіне бағынбай еріндік дауысты буындардан кейін де –лығ, -лық, лик түрінде жалғанады (авдазсузлығ, әксүклик, қуллық). –Лық жұрнағының генезисі жайында қазірге дейін екі түрлі пікір айтылып келе жатыр. А. К. Боровков, Н. К. Димитреев, Э. В Севортян, Н. А. Баскаов сияқты ғалымдар лық (лық толы) сөзінің постпозициялық қолданысынан қалыптасқан десе, Рамстедт бұл аффиксті –лы+ғ деп бөліп, алғашқын септік жалғауы, соңғысын сын есім жасайтын қосымшалар дейді. Ал В. Котвич алғашқы -л элементін тұнғыс тіліндегі көптік жалғауымен салыстырады. Сондай-ақ –лық жұрнағы көп мағыналы жұрнақтар қатарына жатады. Негізгі қызметі есім сөздерден мекен-орындық, құрал, жалпылама және абстракт зат есімдер және сын есімдер жасайтындығы белгілі. Әйтсе де қолжазбада бұл жұрнақты мынадай мағыналарда жұмсалғандығын көруге болады: а. Сын есімдерге жалғанып сапаны, күйді, қасиетті білдіретін зат есімдер жасайды: ақлық اَقلِق (ақ нәрсе); қызыллықقِزِلّق (қызыл нәрсе): «шафақ дидүгүмүз ол ақлықдур ки көғүң қырағында қызыллықдан соңра (14б, 6)» (шапақ дегеніміз ол ақ нәрсе көктің жиегінде қызыл нәрседен кейінгі). арылық ارِلِق: «хақ арылық ики дүрлүдүр (6б, 2)» (хақ тазалық екі түрлі). йаманлығ يَمَانلِغ (жамандық): «жәми’ олмаз мәнүм үммәтүм йаманлығ үстинә (4б. 2)» (топтаспайды менің үммәтім жамандық үстіне). ә. Зат есім түбірлерге жалғанып абстракт ұғымдарды білдіреді: тануқлуқ طنُقْلُق (куәлік): «тануқлуқ вирүрмән сәндән өзгә тәңри йоқ (35б, 3)» (куәлік беремін, сенен басқа тәңір жоқ). дүшманлық دُشمَنلِق  (дұшпандық): «душманлық йоқ иллә залимләр үстинә вар (1б, 3)» (дұшпандық жоқ, тек залымдарға бар). б. Конкретті заттың атын білдіреді: уйатлуғ اُيَاتلُغ (ұятты мүше, әурәт): «уйатлығы йапмақ шартдур (12б, 1)» (ұятты жерін жабу шарт). в. Өлшем мағынасын білдіретін зат есімдер жасайды: бирлик بِرلِك (бірлік): «иқрар әйләмәк тәңри та’алануң бирлигинә (43б, 6)» (Тәңір тағаланың бір екендігін растау). йыллық يِلِّق(жылдық): «тәңри таَала виргәй аңа илик йыллық қылмыш савабы (36а, 6)» (тәңір тағала оған елу жылдық жасаған сауапты берсін). г. Көне түркілік ескерткіштерде әрі зат есім, әрі сын есім жасаушы жұрнақ ретінде қолданылған бұл жұрнақ, қолжазба тілінде бір ғана жерде сын есім мәнінде жұмсалады. Себебі қолжазба тілінде сын есім жасаушы жұрнақ ретінде –лығ жұрнағының соңғы дыбысының редукцияланған –лы формасы қалыптасқан (Қ. -лы): ғазалық غَزَالِغ(соғысқа тән): «ғулул дидүгүмүз ол уғурламақдур ғазалық малындан (12б, 1)» (ғулул дегеніміз ол соғыс дүниесінен (олжасынан) ұрлау). 


 Қолжазба тілінде –лық аффиксі негізгі түбірлермен қатар есімдерден және етістіктерден туындаған есім туынды түбірлерге де жалғанып зат есімдер жасайды: 

-сыз(суз) +лық(-лығ) құранды жұрнағы жалғану арқылы бір нәрсенің жоқ екендігін білдіреді: аудазсузлық اَودَزسُوزلِق(дәретсіздік): «авдазсызлық ики дүрлүдүр (6а, 2)» (дәретсіздік екі түрлі).  

-ма+лық. –ма жұрнағы арқылы етістіктен туындаған зат есімге жалғану арқылы жалпылық мәндегі зат есім жасайды: сықмалығ سِقْمَلِغ (сықпа, шырын): «чықар сықмалығлар (7б, 3)» (жеміс жидек сықпалары).


-мәк+лик. Етістік түбірге жалғанып, абстракт зат есім жасайды: кирмәклик كِرمَك لِك(кірмектік): «қажан диләсә киши кирмәклик намаза (39а, 6)» (кісі қашан намаға кірмектікті қаласа).

-уқ+луқ. Екі жұрнақтың қосындысынан жасалған бұл құранды жұрнақ етістік түбірлерге жалғанып, абстракт ұғымды білдіретін зат есім жасайды: тануқлуқ طنُقْلُق (куәлік): «тануқлуқ вирүрмән сәндән өзгә тәңри йоқ (35б, 3)» (куәлік беремін, сенен басқа тәңір жоқ). артуқлығ ارتُقلِق (артықшылық): «оруж киби артуқлығы (39а, 3)» (ораза артықшылығы секіліді).


–лы; -ли, -лу, -лү қазіргі түркі тілдерінде де түрлі фонетикалық формада жиі қолданылатын –лы аффиксі көне –лығ аффиксінің қысқарған түрі екендігі даусыз. Жұрнақ соңындағы ғ дыбысының түсуі орта ғасырлардың соңына қарай болған құбылыс. Себебі XI-XIII ғасырларда жазылған ескерткіштерде сирек ұшырасады. Яғни XIV ғасырдан кейін пайда болғанға ұқсайды. Түркологияда зат есім тудырушы –лық және сын есім тудырушы –лы/ -лығ жұрнақтары жайында екі түрлі пікір қалыптасқан. Бағзы зерттеушілер Орхон жазбаларының сырын алғаш ашқан В. Томсеннің «-лығ жұрнағы арқылы сын есім, ал -лық жұрнағы арқылы абстракт ұғымды білдіретін зат есімдер жасалады» деген пікірін қостаса, енді біреулері В.В. Радловтың «-лығ әрі сын есім, әрі зат есім тудырушы жұрнақ» деген пікірін дұрыс деп есептейді. П. М. Милиоранский де, бұл аффикстің қатаң вариантымен (-лық) зат есімдер, ал ұяң (-лығ) вариантымен сын есімдер жасалатындығын айтады. Бұл екі вариант арасындағы грамматикалық жіктеліс көне түркі тілі мен орта ғасыр Алтын Орда ескерткіштерінде анық көрінгенімен, Қашқари сөздігінде бұл жүйе түбегейлі сақталмаған. Яғни –лық формасымен зат есім де, сын есім де жасалған. Ал біз сөз етіп отырған қолжазбада –лығ, -лық формаларының екеуіде зат есім жасаса, сын есім тудырушы жұрнақ ретінде тек -лы жұрнағы жұмсалған. Тек бір жерде ғана –лық сын есім тудырушы жұрнақ ретінде көрінеді. Қорыта келгенде –лы, көне -лығ вариантының редукцияланған күйі. О баста –лық әрі зат есім, әрі сын есім тудырушы жұрнақ болған да, кейін ұяң –лығ формасының пайда болуы арқылы бұл екеуінің арасында грамматикалық жіктеліс болған. Ал ескерткіштер тілінде бұл жүйенің бірде сақталып, бірде сақталмауы, қазіргі түркі тілдерінде әр түрлі вариантта ұшырасуы секілді диалетілік ерекшелік болса керек. Қазіргі ұйғыр тілінде қатаң –лық формасының сын есім тудыруы, қазақ тіліндегі –лық және –лы жұрнақтарының мәндес, тіптен кейде алмасып қолданылуы, сондай-ақ –лық жұрнақты сөздердің бірде зат есімдер, бірде сын есімдер тобынан орын алуы бұл екі аффикстің әрі тұлғалық, әрі семантикалық орайластығының дәлелі іспеттес. Біз сөз етіп отырған Кітаб Муқаддимада бұл жұрнақтың тек еріндік –лу, -лү варианттары ғана кездеседі. Бұл жөнінде түрік ғалымы М. Ергин: «Көне түркі тілінде –лығ, -лиг, -луғ, -лүк формасында еді. Батыс түрік тілінде көне түркі тіліндегі көп буынды сөздердің соңындағы ғ//г дыбыстарының түсіп қалуы заңдылығына орай жұрнақ соңындағы ғ дыбысы түсіріледі. Бұл дыбыс түсуі жұрнақ құрамындағы дауысты дыбысқа да әсер етіп, езулік дауыстыларды еріндікке айналдырған. Сондықтан да ескі Анатолия түріктері тілінде тек еріндік –лу, -лү формалары ғана қолданылған»- дейді. Демек қолжазба тілінде оғыз элементінің басымдығын ескере болсақ тек еріндік дауысты формалардың қолданылуы да оғыз тілінің әсері болса керек. Мынадай мәндерде жұмсалады: а. Зат есім сөздерге жалғанып, бір заттың, не бір қасиеттің басқа бір затта бар екендігін, не мол екендігін білдіреді: ‘изәтлү عِزتلُو (даңқты, ұлы): «йа ‘изәтлү тәңри (35б, 1)» (әй ұлы «ізетті» тәңір). қувветлү  قُوَتلُو (қуатты): «үммәт йығлышмақ хужжатларуң қувветлүсүдүр (4б, 1)» (үммет жиылысу куәлердің қуаттысы). сәваблу ثَوَابلُو
(сауапты): «тәрк ишләр сәваблу олурлар (41а, 5)» (тәрк етсе сауапты болдады). шүкүрлү  شُكُورلُو(шүкірлі): «йа иләһи қылғыл мәни йүрүгәнүми шүкүрлү (35а, 5)» (Ей Тәңірім! Менің жүргенімді шүкірлі қыл) т.б.
–сыз, -суз, -сүз жұрнақтары көне түркі тілінен бастап, кейінгі орта ғасыр жазба ескерткіштері мен бүгінгі түркі тілдерінің барлығында есім түбірден сын есім жасайтын өнімді жұрнақ. Түркологияда бұл қосымша жайында түрлі пікрлер айтылып жүр. Әйтседе ең кең тарағаны көне түркі тілі мен қазіргі қазақ тіліндегі –сыра және –сар жұрнақтарымен ұялас екендігі. М. Томанов –сыра аффиксін –сы+р+а деп үш түрлі элементке бөліп, -сы құранды етістік жасайтын қосымша мен -р есімше жасайтын қосымшаның бірігіп, көнеленуіне байланысты бұлардың үстіне етістік жасайтын –а қосымшасы қосылып, күрделенген дейді [30, 183]. Демек –сыра қосымшасының алдыңғы екі элементі -сы және –р мен біз сөз етіп отырған –сыз жұрнағымен бірдей. Н.А. Баскаковтың пікірінше де  –сыз, актив субъектіні білдіретін -сы және болымсыздық мәндегі –з қосымшаларынан құралған құранды жұрнақ. Яғни –сыз афиксі құранды етістік жасайтын –сы (адамсы, білгішсі, сусы сөздері құрамындағы секілді) аффиксі мен –р (р>з) есімше жұрнағының кірігуі арқылы қалыптасқан деген пікір дәлелді ғой деп ойлаймыз. -сыз – жоғарыда біз сөз еткен –лы (-лығ) жұрнағына қарама-қарсы мәндегі жұрнақ. Яғни, -лы өзі жалғанға түбірде аталған заттың, қасиеттің бар екендігін, мол екендігін білдірсе, -сыз керісінше жоқ екендігін білдіреді. Қолжазба тілінде –лы жұнағындағы секілді жұрнақтың тек еріндік дауысты –суз, -сүз варианттары ғана қолданылған. Тек біржерде ғана –сыз формасы ұшырасады. «авдазсызлық ики дүрлүдүр (6а, 2)» (дәретсіздік екі түрлі). Бірақ дәл осы сөзге басқа жерлердің барлығында –суз формасы жалғанған. «ол авдазсуз олса (43б, 4)» (ол дәретсіз болса). 

а. Зат есім сөздерге жалғанып қатыстық сын есім тудырады: ‘азабсуз عَذَاب سُوز (азапсыз): «кирәсиз тәңриңүзүң жәннәтинә хисабсуз дахы ‘азабсуз  (3б, 6)» (Кіресіз тәңірлеріңнің жәннатына есепсіз және азапсыз). дилсүз دِلسُوز (тілсіз): «айт қуран билмәгән дахы дилсүз (42а, 2)» (құран білмеген және тілсіз /деп/ айт). 

ә. –мек+сүз. –мек жұрнағы арқылы етістіктен жасалған туынды түбір зат есімге жалғанады: бәңзәтмәксүз بَكزَتمَك سُوز (ұқсатусыз, теңдессіз): «ол Аллаһ бирдүр ортағы йоқдур бәңзәтмәксүз (45б, 1)» (Ол Алла бір, ортағы жоқ, теңдессіз). 

-лық+суз. –лық жұрнағы арқылы жасалған туынды түбір зат есімдерге жалғанады: батталлықсуздур بَطَّلِّق سُوزدُر(шексіз): «ол Аллаһ бирдүр ортағы йоқдур бәңзәтмәксүз батталлықсуздур (45б, 1)» (Ол Алла бір, ортағы жоқ, теңдессіз, шексіз).

-ыл жұрнағы әбден көнерген және өнімсіз. Зат есім түбірлерге жалғанып, ұқсастық, жақындық білдіреді. Көптеген зерттеу еңбектерде бұл жұрнақты әрі есім (жасыл, жеңіл),  әрі етістік сөздерден (батыл, түгел) зат есім, сын есім тудырушы жұрнақ делініп жүр. Әйтседе бұлар грамматикалық мән тұрғысынан екі басқа омоним жұрнақтар болса керек. Қолжазбада бір екі сөз құрамында кездеседі: қызыл قِزِل (қызыл): «ол қызылықдур (15а, 3)» (ол қызыл нәрсе). йашыл يَشِل (жасыл) «йашыл көк алтында дахы дөшәнмиш йир үстинә (40а, 5)» (көк аспан астында және төселген жер үстінде).:

–чи ықлым заманнан бері қолданылып келе жатса да, әлі күнге өнімділігін жоғалтпаған, қазіргі түркі тілдеріне кең тараған жұрнақ. Есім сөздерге не жұрнақ арқылы есімге айналған етістіктерге жалғанып, іс әрекетті істеуші субъектіні білдіреді. Рамстедт бұл аффикстің арғы түбін алтай тілдерінен іздейді де, соның ішінде корей тіліндегі чиа (кісі) сөзімен салыстырады [56, 208]. Ал Баскаков пен Кононов –шыл қосымшасымен ұяалас екендігін айтады [57, 104]. Қолжазба тілінде жеке өзі бір-екі сөзде ғана кездеседі. Алайда көне түркі тіліндегі –ғу қимыл есім жұрнағы мен осы –чы жұрнағының бірігуінен туындаған құранды –ычы//-ичи жұрнағы көптеп ұшырасады. Оған етістіктерден есім тудырушы жұрнақтар бөлімінде арнайы тоқталамыз. Қолжазба тілінде мынадай мағыналарда жұмсалады: а. Зат есімге жалғанып, белгілі біркәсіппен айналысатын адамды білдіреді: күфчи كُفجِ (тақияшы): «оқудум намаз китабы Әби Йусуф үстинә күфчиләр базарында (40а, 3)» (намаз оқыдым Әбу Йусуф үстіне /жолы бойынша/ тақияшылар базарында). ә. Зат есімге жалғанып, субъектіні білдіреді: ебчи اَبچِِى (еб- үй; ебчи-үйші; үй иесі, әйел): «айт хаиз ебчи дахы оғлан доғурқан (41а, 3)» (хайз және бала туған әйел /деп/ айт). 
–ақ, -ек, -ғ қолжазба тілінде екі-үш сөзде ғана кездесетін өнімсіз жұрнақ. Қазіргі түркі тілдерінде де түбір сөздер құрамына кірігіп кеткен өлі жұрнақтар қатарына жатады. Қазақ тіліндегі бөбек, жиек, қабық, тобық секілді сөздер құрамында осы жұрнақты көруге болады. чүбрәк جُبرَاك (шүберек): «кижәр силинмәк алты нәснә бирлә ташилә кисәкилә тобрағилә чүбрәкилә... (29б, 1)» (алты нәрсемен сүрту жарамды, таспен, топрақпен, шүберекпен). қырағ قِرَغ (жиек): «шафақ дидүгүмүз ол ақлықдур ки көғүң қырағында (14б, 6)» (шапақ дегеніміз ол ақ нәрсе көктің жиегінде).
–ынчы, -инчи түркі тілдерінде сонау ерте заманнан бері қолданылып келе жатқан есептік сан есімдерден реттік сан есім тудырушы өнімді жұрнақ. Қолжазба тілінде езулік дауысты –ынчы, -инчи варианттары жұмсалған. Яғни ерін үндестігі сақталмайды: икинчи اِكِنجِى (екінші), үчинчи اُجِنجِى (үшінші), дөрдинчи دُردِنجِى (төртінші), бишинжи بِشِنجِى (бесінші), алтынжы اَلتِنجِى (алтыншы). Көне түркі тілінде бұл жалғау барлық сандарға –нч түрінде жалғанса, тек екі есептік сан есімінен реттік сан есім –нти аффиксі арқылы (екинти)  жасалынған. Бірсыпыра зерттеушілер реттік сан есім тудырушы –нч жұрнағын көне түркілік севинч сөзі құрамындағы –нч жұрнағымен салыстырады. Ал кейінгі дәуірлерде жұрнақ соңында пайда болған –и (-нчи) дыбысын үшінші жақ тәуелдік жалғауы деп есептейді. Әйтседе екинти (екінші) сөзінің соңындағы –и дыбысының әсерінен пайда болған дейтіндер де бар. 

–рақ жұрнағы негізгі сын есімдерге жалғанып, сапаның, сынның салыстырмалы түрде артықшылығын не белсенділігін білдіреді. Көне жадыхаттар тілінде де осы мағынада қолданылған. Кей зерттеушілердің пікірінше бұл аффикстің арғы тегі «әрең» мағыналы шылау сөз болғанға ұқсайды. Щербак бұған тува тіліндегі арақ (ақ арақ-ағырақ; сарығ арақ - сарырақ) шылауын дәлел ретінде көрсетіп, –рақ аффиксінің о бастағы тұлғасы осылай болған болуы керек деп жорамалдайды. Қолжазбада бір жерде ғана кездеседі: чоқрақ چُقرَاق (көбірек): «қажан олды чоқрақ дирһам қадарындан (27а, 1)» (қашан дирһам деңгейінен көбірек болса).

-ан қосымшасы көнеден келе жатқан, ешқандай тұлғалық өзгеріске түспеген, белгілі бір грамматикалық мағынасы жоқ, әйтседе қазіргі түркі тілдерінде оғлан (ұлан), ерен, қызан секілді санаулы сөздер құрамында түбірмен жымдасып кеткен өлі қосымша. Қолжазбада бұл жұрнақ жалғанған бір ғана сөз бар: оғлан اُغلَان (ұл, ұлан): «хаиз ебчи дахы оғлан доғурқан (41а, 3)» (хайыз әйел және ұлан /бала/ туған /әйел/). Бұл қосымша морфема жайлы түрлі пікірлер бар. А. Габен көне –ан/-ен қосымшасын көптік жалғауының бір формасы деп, ерен сөзін мысалға келтірсе, Кононов та осы пікірді қостап, осы оғлан сөзі құрамындағы –ан афиксін көрсетеді [30, 138]. Ал, түрік ғалымы М. Ергин жалғанған сөзге топтау, жалпылау мағынасы үстейтін зат есім тудырушы өлі жұрнақ деп қарайды [35, 174].

-қа, -ге түбірмен жымдасып кеткен өнімсіз жұрнақ: башқа بَشقَا (басқа): «кидәрләр намаз ижиндә әууәл тәкбирдән башқа (21а, 1)» (намаз ішінде кетеді, әуелгі тәкбірден басқа). өзге اُوزكَه  (өзге): «тәңридән өзге тәңри йоқ (3а, 3)» (тәңірден өзге тәңір жоқ).
–қары Орхон – енисей ескерткіштерінде істің бағытын, мекенін білдіретін барыс септігі жалғауы ретінде қолданылған бұл қосымша, кейінгі дәуірлерде санаулы сөздерде ғана түбірмен ұласып, бірігіп кеткендігін көреміз. Қазіргі қазақ тілінде де сыртқары, ішкері, ілгері жоғары секілді бірнеше сөздер құрамында кездеседі. Бұл аффиксті С. Е. Малов –ға және –ру  элементтерінен тұратын құранды қосымша деп қарайды. –Ға қазіргі қазақ тіліндегі барыс септігі жалғауымен бірдей болса, -ру өте ескі дәуірдің қалдығы. Қазақ тілінде кері, ары, бері сөздері құрамынан осы аффиксті көреміз. Ескерткіште бір ғана сөзде кездеседі: дашқары دَشقَارِى (тыс, тысқары): «биши андан тәндән дашқарыдур (46а, 2)» (олардан бесеуі тәннің тысында).


-ле аффиксі қыпшақ жазба ескерткіштері тілінде –ле//-лен түрінде ұшырасса, қазіргі оғыз тілдерінде –лайын//-лейін тұлғаларында. Сондай-ақ қысқартылып –лан//-лен түрінде де айтылады. М. Ергин бұл аффиксті –ле – есім сөздерден етістік тудырушы, -и- көсемше, ал –н құралдық септік жұрнақтарынан құралған күрделі жұрнақ деп есептейді. Бұл жұрнақ оғыз тілдерінде мезгіл үстеулеріне жалғанып, нақты уақытты білдіретін үстеулер жасайды. Әйтседе қолжазбада өйле (түскі мезгіл) сөзі құрамында түбірмен бірігіп, жымдасып кеткен –ле аффиксі көне түркілік бирлен сөзінен ықшамдалып жасалған құралдық септік жалғауы болса керек: өйле اُيْلَه (түс): «шул уақт өйлә олғанда (14а, 2)» (солкезде түскі мезгіл болғанда). 

2. 2. 2. 2. Етістіктен есім тудырушы жұрнақтар: –ақ, -ек; -қ; -к,  -үк, -уқ көне түркі тілінде қимыл есімдер жасайтын бұл жұрнақ, субстантивтеніп зат есім, адъективацияланып сын есім тудыратын өнімді жұрнақ болған. Қазіргі қазақ тіліндегі соңғы ғ дыбысының түсірілуі нәтижесінде пайда болған қимыл есімі жасайтын –у (оқу, тоқу, алу), етістіктен зат есім тудыратын –ық, -ік, -ақ, -ек (қыстақ, кетік, тірек, күрек) және сын есім жасайтын –ық, -ік, -қ (шірік, ақсақ, ашық, жалақ) жұрнақтарының арғы тегі қимыл есім жасайтын осы жұрнақ болғандығы дау туғызбаса керек. Кей зерттеушілер бұл жұрнақтың ашық –ақ, -ек және қысаң –ық, -ик, -уқ, -үк варианттарын бөліп-жармай бір жерде қарастырса, енді біреулері шығу тегі бір болғанымен мағыналық жағынан да, тұлғасы жағынан да толық диференцияланған деп жеке жеке қарастырады. Қолжазбада жұрнақтың ашық езулік және қысаң еріндік варианттары жұмсалған. Етістік түбірлерге жалғанып, мынадай мағыналарда кездеседі: а. Іс-қимылдың атын білдіреді: буйруқ بُيرُق (бұйрық): «буйруқ тәңри та’аладан (2а, 5)» (бұйрық тәңір тағаладан). йазуқ يَزُق (жазық, күнә): «йа йазуқ бағышлижи (35б, 1)» (Ей күнә кешіруші!). ә. Құрал-жабдық атауларын білдіреді: чанақ چَنَق (ыдыс): «ики әлини йумақ үж кәз чанаға сықмаздан бурун (23б, 3)» (екі қолын үш рет жуу, ыдысқа сықпастан бұрын). дирәк دِرَك (тірек): «намаз динүң дирәгидүр (4а, 1)» (намаз діннің тірегі). б. Дерексіз зат есім жасайды: тануқ طنُق (куә): «тануқлуқ вирмәк (3а, 3)» (куәлік беру /шәһәдәт келтіру/). в. Деректі зат есім жасайды: сүдүк سُدُك (сідік): «истинжадан соңра салмақ сүдүгүн  нәжисин суйа (26а, 2)» (истинжадан кейін сідігін, нәжісін суға салу); кисәк كِسَاك (кесек): «силмәк таш бирлә йа кисәкилә су тапылмағанда 23б, 5» (таспен немесе кесекпен сүрту су табылмағанда). г. Сындық ұғымның атаулары жасалады: йумшақ (құлақ жұмсағы): «бир құлағ йумшағындан бир құлағ йумшағына дәгин (22б, 2)» (бір құлақ жұмсағынан бір құлақжұмсағына дейін). әксүк اَكسُك (кем): «тәрк әйләмәгилә ексүк олур дәрәжәдә (43а, 5)» (тәрк етуімен кем болады дәрежеде). Бұл жұрнақ қазіргі қазақ тілінде де белгілі бір заттың (төсек) не процестің (жабық) атауыр ертінде қолданылады [74, 148]. 

-қы, -ги көне түркі тілінде –ғу, -гү, -қу, -кү тұлғаларында етістікке жалғанып, қимыл есімі жасаған. Яғни жоғарыда әңгімеленген -ық аффиксімен синонимдес болған бұл аффикс жалғанған сөздер субстантивция және адъективация процесі арқылы әрі зат есім, әрі сын есім сөздер жасаған. Қазіргі түркі тілдерінде, соның ішінде қазақ тілінде де шапқы, қалтқы, бұрғы сияқты сөздерде түбірмен жымдасып кеткен зат есімдер құрамында кездессе, сондай-ақ жинақы, күлдіргі, ойнақы сөздеріндегі секілді етістіктен сын есім тудырушы өнімді жұрнақ ретінде де жұмсалады. Э. В. Севортян кейбір түркі тілдерінде осы жұрнақтың грамматикаланғандығын айтады [58, 227-228]. Қазақ тіліндегі оқығым келеді, жегісі келді секілді күрделі етістіктер құрамындағы сөз түрлендіруші жұрнақ мәнінде тұрған –ғы осы аффикстің грамматикаланған тұлғасы. Ескерткіш тілінде осы аффикс арқылы туындаған туынды сөз жеке өзі кездеспейді. Әйтседе осы жұрнақ арқылы жасалған сөздерден туындаған екі-үш сөз бар. Яғни -қы+р+мақ, -ги-ли және -қы+ла секілді құранды жұрнақтар құрамында ғана ұшырасады: а. -қы+р+мақ. Алдымен етістік түбірге –қы жұрнағы арқылы есім сөз жасалып, содан соң есімнен етістік тудырушы –р жұрнағымен қайта етістік жасалады. Соңынан -мақ жалғанып, қимылдың, процестің атын білдіреді: қайқырмақ قَيقِرمَق (қайғыру): «қайқырмақ йоқ анлара 33а. 2» (қайғыру жоқ оларға). ә. –ги+ли; –ги жұрнағы арқылы етістік түбірден жасалған есім сөзге –ли жұрнағы жалғанып, сын есім жасалады: сәвгилү سَوكِلُ (сүйікті): «қажан дүкүнсе аудаздан севгилүдүр ол кишийе (35б, 1)» (қашан дәрет алу түгессе ол кісіге сүйкімді /жағымды/). б. –қы+ла; -қы жұрнағы арқылы етістіктен туындаған есім сөзге –ла жұрнағы жалғанып етістік жасалған: уйуқыла- اُيُقلَه (ұйқта): «хүкми аудазсузлық дидүгүмүз уйқламақ киби (6а, 6)» (үкім дәретсіздік дегеніміз ұйқтау сияқты...)

–ы, -и, -у, -ү аффикстері жоғарыда біз сөз еткен көне түркілік қимыл есімі жасайтын синонимдес –ық, -ик, уқ, -үк, -қ және –қу, -кү, -ғу, гү жұрнақтарының бірінің басындағы, бірінің соңындағы дауыссыз дыбыстардың элизияға ұшыраған варианттары. Түркі тілдерінің кейбіреулернде аффикс құрамындағы ғ, қ дыбыстары сақталса, енді біреулерінде түсіп қалады. Қазақ тіліндегі ұлы, кіші, өлі, тірі, толы сөздері құрамында осы жұрнақты көреміз. Алайда дәл осы сөздердің аффикс құрамындағы дауыссыздың түсірілмеген ұлық, кішік, өлік, толық варианттарының да тілімізде қолданылатындығы белгілі. Қолжазбада да қазіргі түркі тілдеріндегі секіліді түбірмен жымдасып, байырғыланып кеткен зат есімдер мен сын есім сөздер құрамында –ы, -и, -у, -ү түрінде төрт түрлі вариантта кездеседі: а. Етістіктерден сын есім жасайды: ары ارِى (ары- етістігіне –ғ формасы жалғанып сын есім жасалған. Кейін ғ қайта түсірілген. Таза, пәк): «‘ибадат идүң тәңрийә ары көңүл бирлә (15б, 6)» (ғибадат етіңдер тәңірге пәк көңілмен); қаты  قَتِى (қатты): «қаты қаты күлмәк киби (6а, 6)» (қатты қатты күлу секілді). улу اُلُو (ұлы): «башларам улу тәңри ады бирлә (32б, 3)» (бастаймын ұлы тәңірдің атымен). өлү اُلُو (өлі): «өлү намазы қылмақ киби (5б, 1)» (жаназа намазы ооқу секілді) т.б. ә. Етістіктерден абстракт зат есімдер жасайды: қоқу قُوقُو (иіс): «та киткәй йаман қоқу (30б, 1)» (жаман иіс кеткенге дейін). қорқу قُرقُو (қорқыныш): «қорқу йоқдур анлара (33а, 2)» (оларға қорқыныш жоқ). б. Конкретті зат есімдер жасайды: қапу قَبُو (есік): «тәңри таَала ачғай аңа сикиз ужмақ қапусы (36б, 3)» (Тәңір тағала оған сегіз жұмақ есігін ашсын). қуйу قُيُو (құдық): «қуйулар суйы киби (7а, 3)» (құдықтар суы секілді).

–ычы, -ичи көне түркілік қимыл есімі жасайтын –ғу, -ғү// -ығ, иг және есім сөздерден зат есім тудырушы –чы жұрнақтарынан құралған құранды жұрнақ. Етістік түбірлерге жалғанып, істі істеушіні, кәсіпті білдіретін зат есімдер және есімше формалы сын есімдер жасайды. И. Е. Маманов осы жұрнақ арқылы жасалған қазақ тіліндегі сөздерді осы шақ есімшеге жатқызады. Бірақ қазіргі түркі тілдерінде бірте бірте кәсіптік мәнді білдіретін зат есімге айналып бара жатқандығын айтады [59, 57]. Көне түркі тілінде –ғучы, -гүчү, -ығчы, -игчи сыпатында болған бұл жұрнақ қазіргі түркітілдерінде әр түрлі фонетикалық вариантта кездеседі. Ұйғыр тілінде –ғучы, тува, хакас тілдерінде –ығчы, қыпшақ тобындағы тілдерде -увчы//-ушы, оғыз тілдерінде –ыджы//-иджи формаларында жұмсалады. Демек біз қарастырып отырған ескерткіш тілінде жұмсалған –ычы, -ичи, -йычы,- йичи формалары оғыз элементі. Қолжазбада етістіктен істі істеуші субектіні білдіретін зат есім тудырушы жұрнақ ретінде өте белсенді қолданылған: бағышлайычы بَغِشليجِى (кешіруші), бақычы بَقجِى (қараушы), бәслижи بَسليِجِى (асыраушы, тәрбиелеуші), виричи وِرِجِى (беруші), йарадычы يَرَادِجِى (жаратушы). 

-ын қосымшасы қолжазба тілінде бір-екі етістіктен жасалған сын есімдер құрамында кездеседі: йақын يَقِين (жақын): «та йақын билгәй (30а, 4)» (жақын білгенге дейін). йүрүн يُرُن (жүрген, аққан): «йүрүн қан киби (6а, 4)» (аққан қан секілді). Қазақ тілінде бірқатар сын есімдер осы –ын аффиксті болып келетіндігі белгілі (ұзын, бүтін, жатын тб.). Сондай-ақ келін, егін, шығын, жиын секілді зат есімдердің құрамында да кездеседі. Зерттеушілер бұл аффикс о баста қимыл есім тұлғасы болғандығын, кейін субстантивция және адъективация процесі арқылы зат есім және сын есімге айналғандығн айтады. А. Н. Кононов бұл аффикстің –қын (-қан) аффиксінің өзгерген түрі деп санайды [73, 151]. 


–т көнеден келе жатқан, бірақ сирек ұшырасатын етістіктен зат есім тудырушы өнімсіз жұрнақ. Қазіргі қазақ тілінде үгіт, үміт, құрт сөздері құрамынан осы жұрнақты көреміз. Ескерткіш тілінде бір ғана сөзде кездеседі: йуғурт يُوغُرت (айран): «йуғурт киби (9б, 2)» (айран секілді). 

  –ар қосымшасының өлі және тірі түркі тілдерінің басым көпшілігінде келер шақ есімшесі мәнінде жұмсалатынын, ескерткіш тілінде де солай екендігін жоғарыда атап өткенбіз. Алайда мезгіл мағынасын жоғалтып, заттанғандығын да көреміз: чықар چِقار (жеміс-жидек): «чықар сықмалығлар (7б, 3)» (жеміс-жидек сықпалары).

–су көнеден қолданылып келе жатқан, бірақ санаулы сөздер құрамында ұшырасатын өнімсіз жұрнақ. М. Ергин түрік тіліндегі түтсү (адраспан) көне түркі тілінде түтсүк сыпатында болғандығына сүйеніп, жұрнақтың арғы тегі –сиг, -сүг, -суғ, -сүг болғандығын алға тартады. Қолжазбада бір жерде қана кездеседі: йатсу يَتسُو (құптан намазы уақыты, жататын уақыт).

–мур өте сирек ұшырасатын өнімсіз жұрнақ. Тек йағмур (жаңбыр) сөзі құрамында ғана кездеседі. Қазақ тіліндегі жаңбыр сөзі де осынегізгі түбірдің соңғы дыбысымен жұрнақтың алғашқы дыбыстарының орын ауысуы (метатеза) және   м//ң,  ғ//б дыбыс алмасулары нәтижесінде қалыптасқандығын жоғарыда айтып өткенбіз: йағмур يَغمُور (жаңбыр): «йағмур суйы киби (7а, 3)» (жаңбыр суы секілді).

2. 2. 2. 3. Есімнен етістік тудырушы жұрнақтар: -ла, -ле; -де, -те ежелден бері есім сөздерден етістік жасайтын, беретін мағынасы мен атқаратын қызметі ауқымды өнімді жұрнақтардың бірі. Ескерткіш тілінде негізінде  -ла, -ле варианттары ғана қолданылған. Алайда –де, -те аллофондары изде-, -исте- (сұрау, қалау «хотеть») түрінде бір сөздің екі түрлі варианты ретінде ғана кездеседі: изде- اِزدَه (сұрау, қалау): «издәди мәндән таш истинжа ижүн (28б, 4)» (истинжа үшін менен тас сұрады). исте- اِستَه (сұрау, қалау): «рахмәтүң истәрәм (31а, 6)» (рахметіңді сұраймын). Қолжазбада тіліндегі –ла аффиксінің түбірге жалғану тәртібі, беретін лексика-семантикалық мағыналары жағынан қазіргі қазақ тілінен онша айырмашылғы жоқ. Бұл аффикс жайлы ғылыми еңбектер, монографиялар, мақалалар жарық көрді. Э. В Севеортиян, А. Г. Гулямов, Л. Н. Харитонов, А. Хасенова секілді ғалымдар еңбектерінде бұл жұрнақты егжей-тегжей қарастырған. Қолжазбада негізінде зат есімдерге ғана жалғанып, туынды етістік жасайды. Басқа ескерткіштер мен қазіргі түркі тілдеріндегі секілді сын есімдерге жалғануы кездеспейді. а. Түбір зат есімдерге жалғанып туынды етістік жасайды: башла- بَشلَه (бастау): «башладум тәңри ады бирлә (1б, 1)» (Тәңірдің атымен бастадым). қапла- قَبلَه (қаптау, жабу): «қабламақ барчасыны башуң  силгәндә (25а, 1)» (басыңды сүрткенде баршасын қаптау /жабу/). ишле- اِشلَه  (істеу): «бунуң киби ишләрди (36а, 2)» (осы сияқты істейтін еді) т.б. ә. Туынды түбір зат есімдерден туынды етістік жасайды: уйуқла- اُيُقلَه (ұйқтау): «хүкми аудазсузлық дидүгүмүз уйқламақ киби (6а, 6)» (үкім дәретсіздік дегеніміз ұйқтау сияқты...) уғурла- اُغُرلَه (ұрлау): «ғулул дидүгүмүз ол уғурламақдур ғазалық малындан (12а, 6)» (ғулул дегеніміз ол соғыс дүниесінен ұрлау). б. Ескерткіш тіліндегі бұл аффикстің негізгі ерекшелігі етістік түбірлерге жалғанып, туынды етістік жасауы. Дұрысын айтқанда етістіктің өзгелік етіс формасына жалғанып, туынды етістік жасайды. Яғни қолжазба тілінде бұл аффикс әрі есім, әрі етістік түбірге жалғанады. –Ла жұрнағының бұл қасиеті көне түркі ескерткіштері мен қазіргі түркі тілдерінде кездеспейді. Әйтседе бұлар синкретикалық қосымшалар болса керек. Себебі бұл жұрнақ өзі жалғанған түбірге ырықсыз етіс мағынасы береді. Ырықсыз етістің бір формасы болуы мүмкін: йарадла- يَرَدْلَه (жаратылу): «тәңри рахмәти сәләмәтлиги йарадламыш йахшы үстинә (1б, 4)» (тәңірдің рахметі, саламаттығы жаратылған жақсының үстіне). бәңзәтлә- بَكزَتلَه (ұқсату): «Аллаһ та’ала билмәкдүр кәифйатсуз дахи бәңзәтләмәксүз (45а, 4)» (Алла тағаланы кейіпсіз және теңдессіз /деп/ білу).

-лен есімнен етістік тудыратын –ла және –н етіс қосымшасының бірігуінен туындаған құранды аффикс екендігі белгілі. Мұны қазіргі қазақ тіліндегі ойлау, ойлану, тойлау, тойлану секілді етістіктердің араларындағы семантикалық байланыстан аңғаруға болады. Алайда қазіргі қазақ тілінде де үйлену, пайдалану секілді етістіктер –ла –ле тұлғасында, яғни жалаң күйінде қолданылмайды. Сондықтанда зерттеушілер –ла+н түрінде бөлшектеуге келетін болса, онда екеуі екі басқа қызмет атқаратын жеке жеке қосымшалар да, бөлшектеуге келмесе, сонда ғана есім түбірге тікелей жалғанып туынды етістік жасайтын құранды қосымша болатындығын айтады. Демек бұл аффикс грамматикалық абстракциялану процессі арқылы қалыптасқан форма. Қолжазба да бір ғана сөздің құрамында кездеседі: евлен- اولَن (үйлену): «йа үбжи әвләнмәгә олды (16б, 2)» (немесе әйелмен үйленуге болды). М. Томанов бұл аффикстің көне түркі тілінде де кездесетіндігін, сондықтан да бұл құранды аффикстің қалыптасуын түркі тілдерінің өте ежелгі дәуіріне тән құбылыс  деп есептейді.

-рет жұрнағы есім сөздерден етістік тудырушы –ре және –т өзгелік етіс жұрнақтарының бірігуінен туындаған. Бірлі-жарым сөздер құрамында кездестін өнімсіз жұрнақ. Кей зерттеушілер –ре аффиксінің етістік тудырушы –ла аффиксінің аллофоны деп есптейді. Ал соңғы –т элементінің өзгелік етіс формасы екендігін қолжазба тілінде де кездесетін өгрет-(үйрету) және өгрен- (үйтену) етістіктерін салыстыру арқылы да аңғарамыз. Қолжазбада осы бір ғана сөзде кездеседі: өғрәт- اُكرَت (үйрету): «ол нәби шул уақт өғрәтди а’рабиа (13б, 2)» (ол пайғамбар сол кезде үйретті шөл арабына).

Қолжазба тілінде кездесетін тағы бір етістік тудырушы –р, -үр аффиксі есім сөздерден етістік тудырушы –ар, -ер аффиксінің фонетикалық варианттары болып есетеледі. Ал бұл жұрнақтар көне түркілік –ғар (-ғыр) қосымшасының өзгерген түрі. М. Қашқари қутғар, қатғур, тозғур сөздерін бір морфологиялық сипатта екендігін айтады [77, 71]. Демек –ғыр –ғар жұрнақтары бір ғана жұрнақтың ашық және қысаң варианттары дегенге саяды. Қолжазбада бір-екі жерде зат есімге жалғанып туынды етістік жасайды: сүмгүр- سُمكُر (сіңбіру «сүмүк+үр»): «сүмгүрмәк сол или бирлә (25б, 1)» (сол қолымен сіңбіру). қайқыр- قَيقِر (қайғыру «қа+қы+р»): «қайқырмақ йоқ анлара 33а. 2» (қайғыру жоқ оларға).

2. 2. 2. 4. Етістіктен етістік тудырушы жұрнақтар: Қолжазба тілінде етістіктен етістік тудырушы жұрнақтар негізінен етіс жұрнақтары болып келеді. Түркологияда етіс қосымшаларының сөз тудырушы не сөз тудырушы жұрнақтар қатарына жататындығы жөнінде бір ізділік жоқ. Кей ғалымдар оны сөз түрлендіруші жұрнақтар қатарына қосса, енді біреулері етістіктен етістік тудырушы жұрнақтар деп еспептейді. Ғалымдардың үшінші бір тобы бұл жұрнақты кейде етістіктен етістік тудырса, кейде етістіктің сөз түрлендіруші жұрнақтарының қызметін атқаратындығын алға тартады. Әйтсе де көпшілік тілшілер екінші, сөз тудырушы жұрнақтар деген пікірде. Түрік ғалымы М. Ергин «Түрк дил билгиси» (Түрік тілбілімі) атты еңбегінде сөз тудырушы жұрнақтар бөлімінде етіс жұнақтарын етістіктен етістік тудырушы жұрнақтар ретінде қамтиды. Біз де осы пікірді қостай отырып, етіс жұрнақтарын етістіктен етістік тудырушы жұрнақтар ретінде қарастырдық. 

-ыл; -ил; -ул; -үл Орхон-енисей жазбаларынан бастап кейінгі дәуірлердегі ескерткіштер мен қазіргі түркі тілдерінің барлығында қолданылатын өнімді аффикс. Етістікке жалғанып ырықсыз етіс жасайды. Алайда қазіргі түркі тілдерінің көпшілігінде контекс ыңғайына қарай сирек те болса өздік етіс қызметін де атқаратындығы мәлім. Оның бұл қызметін сонау Орхон - енисей ескерткіштері мен Қашқари сөздігінен де көреміз. Мәселен, қоп анта алқынтық арылтық (ты там совершенно изнемог и изнурился (КТ. ДТС, 52). өлик тирилди [77, 127]. Біз қарастырып отырған ескерткіште –ыл, -ил, -ул тұлғаларында етістікке жағанып, тек ырықсыз етіс жасайды: бузул- بُزُل (бұзылу): «қажан имамуң аудазы бузулса (19а, 4)» (қашан имамның дәреті бұзылса); вирил- وِرِلدىِ (берілу): «бир хабар вирилди нәбидән (4б, 1)» (бір хабар берілді пайғамбардан). йазыл- يَزِلدىِ (жазылу): «йазылды уақт бирлә (2б,3)» (уақытпен жазылды). йапыл- يَپِل (жасалу): «ислам йапылды биш үстинә (3а, 2)» (ислам құылды бес /нәрсе/ үстіне) т.б.

Өте ерте замандардан бері қолданылып келе жатқан және қазіргі түркі тілдерінде кең тараған -ын, -ин, -үн, -н жұрнақтары бірде өздік, бірде ырықсыз етіс тұлғасы жасаушы өнімді жұрнақ. Олар контекстегі мағынасына қарай ажыратылады. Зерттеушілер –ын, -ин, -н аффиксінің Орхон-енисей ескерткіштерінен бұрын қалыптасқандығын айтады. Және де, -н қосымшасының ертеректе қазіргі дәуірге қарағанда мағынасы мен қолданылу өрісі едәуір кең болғанға ұқсайды. А.Н. Кононов Орхон-енисей жазбаларында қолданылған –н тұлғалы өздік етістіктерде алты түрлі мағыналық ренк бар десе [61, 174-176], М. Оразов М.  Қашқари сөздігінде -н жұрнағы негізгі, өздік, ырықсыз және өзгелік етіс мағыналары білдіретіндігін, сондай-ақ -н қосымшасының етіс мағынасынан басқа да мынадай мағыналарда жұмсалғандығын айтады: Амалдың өту сипатын білдіреді: Ер бітік бітінді «кісі өзін кітап жазғандай көрсетті» [77, 163]. Амал-әрекетті бір адамның өзі ғана орындағандығын білдіреді: Ол түгүн түгүнди «ол бір өзі түйін түйді» [77, 166]. Амал-әрекеттің орындалу, орындалмауын мақсат ету сияқты мағынада да қолданылады: Ол тонын күнгә йазынды «ол тонын күнге жаймақшы болды» [78, 163]. Аз да болса амал әрекетті бастау, соған кірісу мағынасында да қолданылған: Ол өзиңә қузығ қазынды «ол өзіне құдық қазуға кірісті» [77, 181]. Амал-әрекеттің өзі үшін істелгендігін білдіреді: Ол тарығ тарынды «ол өзі үшін егін екті» [77, 186]. Бұл мысалдардағы етістіктер дәл осы мағынада қазіргі қазақ тілінде –н қосымшасымен қолданылмайды. Біз қарастырып отырған қолжазбада басқа орта ғасыр ескерткіштері тіліндегі секілді өздік және ырықсыз етіс мағыналарында қолданылған. Буын және ерін үндестігіне сәйкес –ын, -ин, -үн, -н сияқты төрт түрлі вариантта кездеседі. а. Өздік етіс мағынасында: арын- اَرِن (арылу, тазару): «арынмаса үж ташилә ол киши артурғай (28а, 4)» (тазаланбаса үш таспен ол кісі арттырсын); йун- يُن (жуыну): «жүнүб киши йунды (41б, 3)» (жүніп кісі жуынды); йығлын- يِغلِن (сақтану, тыйылу):«йығлынмақдур тәңри нәһи әйләгәндән (45б, 2)» (Тәңір тыйым салғаннан тыйылу /сақтану/) т.б. ә. Ырықсыз етіс мағынасында: дөшән- دُشَن  (төселу): «дөшәнмиш йир үстинә (40а, 5)» (төселген жер үстінде); көрүн- كُورُن (көріну): «йүз дигән көрүнгәндүр кишийә (22а, 6)» (жүз деген кісіге көрінген /нәрсе/); силин-  سِلِن(сүртілу): «әгәр силинсә үж ташилә (27б, 5)» (егер үш таспен сүртілсе) т.б. Рамстедт –н өздік етіс қосымшасын тым ерте заманнан бері қолданылып келе жатқан, моңғол тіліндегі –ні қосымшасымен ұялас деп есептейді [56, 151]. Жалпы бұл жұрнақтың арғы тегі жайлы нақты еш нәрсе айтылмайды. Өйткені қолда бар материялдар мұның этимологиясын ашып беруге дәрменсіз. М. Оразов та мұның тарихын орхон жазбаларынан бұрынғы дәуірлерден іздеу керек дейді.

-т аффиксі де өзгелік етіс мағынасында орхон-енисей жазбаларынан бастап, кейінгі қараханиттер дәуірінде және Алтын Орда, Хорезм және Мәмлүк қыпшақтары тілінде жазылған ескерткіштер тілінде қолданылған. Қазіргі түркі тілдерінде де солай. А. Қ. Құрышжанов та XIII-XIV ғасырларда жазылған қыпшақ ескерткіштері тілінде –т қосымшасының өзгелік етіс мағынасында қолданылғандығын айтады [63, 33]. Яғни –т да жоғарыда сөз еткен басқа етіс жұрнақтары секілді өте ерте замандардан бері қолданылып келе жатқан қосымша. Зерттеушілер –т аффиксінің ертеректе тек өзгелік етіс жасайтын жұрнақ болмағандығын айтады [62, 47; 30, 253]. Мәселен Қашқари сөздігіндегі: Тәңирлерде арытдымыз (тәңірлерден құтылдық); ол аңар сув сачытты (ол оған су шашты) [78, 346] деген сөйлемдере –т тұлғалы етістіктер негізгі етіс мәнінде жұмсалған. М. Оразов Бұл жерде –т жұрнағы өзі жалғанған етістіктің сабақты етістік екендігін көрсетіп тұр дей келе, бұл аффикстің ертеректе өзгелік етіс мағынасында қолданылудан бұрын, салттық, сабақтылықты білдіру қызметінде жұмсалған етістіктен етістік тудырушы жұрнақ болғандығын алға тартады. Китаб Муқаддима тілінде буын үндестігіне сәйкес –т, -ыт, -үт түрінде үш фонетикалық вариантта мынадай мағынларда жұмсалған: а. Қазіргі қазақ және басқа түркі тілдеріндегі секілді етістік түбірлерге жалғанып, амал-әрекет басқа бір субъекті арқылы іске асқандығын, яғни өзгелік етіс мағынасын білдіреді: арыт- اَرِت (тазарту): «қумашуңы арыт (12а, 2)» (киіміңді тазарт); бәңзәт- بَكزَت   (ұқсату): «ол Аллаһ бирдүр ортағы йоқдур бәңзәтмәксүз (45а, 6)» (ол Алла бір, ортағы жоқ, ұқсатусыз /теңдессіз/); сүрүт- سُرُت (сүрту): «ол киши сүрүткәй уйатлығын (30а, 6)» (ол кісі ұятты жерін сүртсін). ә. Негізгі етістік құрамына кірігіп, түбірмен жымдасып кеткен. Мұндай жағдайда өзгелік етіс емес, негізгі етіс мәнін береді: айыт- اَيت (айту): «айытды ба’зылар ол киши кәтүргәй ики айағын (30а, 2)» (кейбіреулер ол кісі екі аяғын әкелсін /деп/ айтты). Бұл етістіктің негізгі түбір күйі ескерткіш тілінде қолданылған. йарат- يَرَت (жарату): «ол ихсандур тәңри йаратған қуллара (44б, 4)» (ол жақсылық тәңір жаратқан құлдарға).  -т қосымшасының тарихы, этимологиясы жайында әзірге нақты еш нәрсе айтылмаған. Әйтсе де Котович -т өзгелік етіс жұрнағының де көмекші етістігінен келгендігін алға тартады. Бұл қосымшаның беретін өзгелік етіс мәнін негізгі етістікпен де көмекші етістігінің тіркесі арқылы да беруге болатындығымен дәлелдейді [64, 200].

Зерттеушілер -тур, -түр, -дур, -дүр, -дер өзгелік етіс жұрнақтарының орхон жазбаларынан бұрын қолданылғандығын айтады. Көптеген түркі тілдерінде өзгелік етіс қосымшасының ең актив қолданылатын формасы. Орхон-енисей жазбаларында –тур, -түр формаларында кездесетін бұл аффикс түркі тілдерінде олардың фонетикалық ерекшеліктеріне байланысты әр түрлі формада жұмсалады. Мәселен, қазақ тілінде сөздің соңғы дыбысына және соңғы буындағы дауысты дыбыстың ыңғайына қарай –тыр, -тір, -дыр, -дір сипатында қолданылса, кей түркі тілдерінде –дир (-дүр) түрінде қалыптасқан. Китаб Муқаддима тілінде тек еріндік дауысты –тур, -түр, -дур, -дүр варианттары жұмсалған: билдүр- بِلدُر (білдіру): «билдүм Аллаһуң билдүрмәги бирлә 44а. 4» (Алланың білдіруімен білдім); қалдур- قَلدُر(көтеру): «ики әлин қалдурмақдур ики қулағ йумағына дәгин (20б, 1)» (екі қолын көтеру құлақ жұмсағына дейін); қайтур- قَيْتُر (қайтару):«сәләм қайтурмақ (5а, 5)» (сәлем қайтару). Алайда дөн- (айналу) етістігіне –дер тұлғасында жалғанған. дөндәр- دُندَر(айналдыру): «дөндәр йүзүңи Мәккә сару (13а, 5)» (бұр жұзіңді Меккеге қарай). Мәмлүк қыпшақтары тілінде жазылған ГИ, КФ-да да дөн- етістігіне өзгелік етіс жұрнағы дәл осылай –дер тұлғасында қосылады.

-тур жұрнағының арғы тегі жөнінде зерттеушілер арасында екі түрлі пікір қалыптасқан. П.И. Кузнецов бұл қосымшаның арғы тегін тур қалып етістігімен байланыстырады. Әйтседе бұл тек сыртқы ұқсастық сияқты. М. Оразов тур қалып етістігінің тарихында амал-әрекетті біреуге істету немесе істеуіне түрткі болу, мәжбүрлеу сияқты мағыналық ренкі болмағандығын, мағыналық жағынан етіс қосымшасын жанаспайтындығын айтады [62, 49]. М. Томанов өзгелік етістің -т  және –р жұрнақтарының қосылуынан туындағандығын, екеуі ді дауыссыз дыбыс болғандықтан араға жалғастырушы дауысты тыбыс кірген десе, А. Хасенова да А. Заяйончковскийге сүйене отырып дәл осындай пікір айтады. Бұл екінші пікір дәлелдірек сияқты. Өйткені –т жұрнағы өзі жалғанған етістік түбір құрамында көнеріп, етіс мәнінен ажырап лексикализацияланады да, етіс мағынасын тудыру үшін оның үстіне –ур жұрнағы жалғанады. Мұны жоғарыда біз көрсеткен қолжазба тіліндегі қайтур- (қайтару) етістігі де бұл пікірге дәлел болатын секілді. Негізгі қай- (поворачиваться, оборачиваться; ДТС, 406) етістік түбіріне –т жұрнағы жалғанып, грамматикалық мәні көмескіленген соң (қазақ тілінде де қайт-), -ур жұрнағы арқылы өзгелік етіс жасалған (қай->қайт->қайтур-). Қолжазбада дәл осы етістікке -ар формасының жалғанып қайтар- сыпатында келуі бұл пікірімізді нақтылай түседі. Оның үстіне етіс жұрнақтарының бір-бірінің үстіне қабатталуы түркі тілдеріне жат құбылыс емес. Мәселен, қазақ тіліндегі айтқыз, жаздырт, алдыртғыз сөздерінде екі, үш өзгелік етіс жұрнақтары қабаттасып жалғанған.

Ғалымдар -гиз, -ғуз аффиксін де құранды деп есептейді. Жоғарыда біз көрсеткен қимыл есім жасаушы –қ, -ғ (-қы, -ғы) жұрнағымен өзгелік етіс жасаушы –з (еміз, тамыз) жұрнағының бірігуінен туындаған. Алдыңғы –қ, -ғ элементінің нақты қандай қосымша екендігі көмескі. Алайда соңғы –з мен жоғарыдағы –тур, -түр құрамындағы –р элементтерінің о баста генетикалық тегі бір болса керек. Себебі Орхон-енисей жазбалары мен Қашқари сөздігінде бұл аффикс –қур, -гүр, -қыр, -кир формаларында да кездеседі. Мысалы: ол евгә битиг өткирди «ол үйге хат өткізді» [76, 226]. Сондай-ақ Қашқари сөздігінде –тур жұрнағының –туз, -дуз варианттары да қолданылған: ол маңа иш билдүзди «он научил меня делу» [31, 99]. М. Қашқари р және з диалектілік сипат екендігін көрсетсе, Котович бұларды р>з дыбыс алмасуының нәтижесі деп біледі [64, 200]. Муқаддима тілінде де –гиз, -ғуз формаларында екі сөзде ғана кездеседі. Етістік түбірге жалғанып өзгелік етіс мәні үстейді: виргүз- وِركوُز (бергіз): «виргүз зәкәти (2а, 3)» (бергіз зекетті); дурғуз- دُرغُز (тұрғыз): «тәңри та’ала дурғузғай аны қиамәт күни нәбиләр дурған йирдә (37а, 4)» (Тәңір тағала оны тұрғызсын қиямет күні пайғамбарлар тұрған жерде).

-ар, -ер, -ур, -ир өлі және тірі түркі тілдерінің барлығында қолданылған. Біз қарастырып отырған қолжазба тілінде –ар, -ер, -ур, -үр формасында етістік түбірге жалғанып, өзгелік етіс мағынасы береді: қайтар- قَيتَرمق (қайтару): «йаманлықдан қайтармақ (5б. 2)» (жамандықтан қайтару); кидер- كِدَر (кетіру): «кидерүр нәжәсәти андан (9б, 2)» (одан нәжісті кетіреді); дүшүр- دُشُر (түсіру): «шүкр Аллаһа дүшүрди көкдән ари су (33а, 3)» (шүкір Аллаға түсірді көктен таза су) т.б. Өзгелік етіс мәнінен ажырап, жәй етістіктен етістік тудырушы жұрнақ ретінде жұмсалады: доғур- (туу): «хаиз әбчи дахи оғлан доғурқан (41а, 3)» (хайыз әйел және ұл /бала/ туған). Бұл формалар қазақ тілінде де етістіктерге жалғанып өзгелік етіс жасайды (түсіру, ұшыру, пісіру, қашыру т.б).  Ал –ар, ер тұлғасы шық-, шөк-, -қайт- секілді санаулы ғана етістіктерге жалғанады. Сонымен қатар итер-, көтер- сияқты өлі түбірлер құрамында сақталған. Әйтседе қазақ тілінде жазылған грамматика кітаптарында –р қосымшасын өзгелік етіс жұрнағы ретінде сирек көрсетіледі. Мәселен И. Маманов, А. Ысқақовтардың еңбектерінде –р өзгелік етіс жұрнақтары арасында көретілмесе, М. Томанов тек қысаң варианттарынан ғана сөз етеді. М. Оразов башқұрт тілінде ашық-еріндік (-ор, -өр) тұлғасының да кездесетіндігін ескере отырып, бұл аффикстің ертеректе –ар, -ер, -әр, -ор, -өр сияқты варианттарының да болуы мүмкін екендігін айтады [62, 51].


-ыш, -иш, -ш ортақ етіс жұрнағы өте ерте дәуірден бері қолданылып келе жатқан жұрнақ. Орхон-енисей жазбаларынан бастап, тарихи ескерткіштер мен қазіргі түркі тілдерінің барлығында кездеседі. Қолжазбада –ыш, -иш, -ш тұлғасында мынадай мағынада жұмсалған: а. Амал-әрекетті орындаушының бір кісіден артық екендігін білдіреді. Яғни ортақ етіс мәнінде: йығлыш- يِغْلِش (жиылысу): «хақ үммәт йығлыштылар нәбиден соңра (4а, 4)» (хақ үмбет жиылысты нәбиден кейін); чикиш- جِكِش (тартысу):«барча қаулинда чикишмәк қумашдадур (8б, 5)» (барша қаулысында тартысу /келіспешілік/ киімде). ә. Негізгі етіс мәнінде (медиал), яғни жәй етістіктен етістік тудырушы жұрнақ ретінде қолданылған: 
булғаш- بُلْغَش (бұлғану, бұласу, жұғу): «қумаша қажан булғашса нәжәсәт (9а, 6)» (киімге қашан нәжіс жұқса /бұласса/). қамаш- قَمَاش (сәндеу, шағылысу): «йа адам оғлы алуңуз қамашуңуз (12б, 3)» (Ей адам баласы! Алыңдар сәнденіңдер). -ыш жұрнағының негізгі етіс мағынасында да қолданылғандығын түркі тілін зерттеуші ғалымдар да айтады. М. Қашқари өзінің аталмыш сөздігінде –ыш ортақ етіс қосымшасының төрт түрлі мағынада қолданылғандығын , төртінші мағынасының алдыңғы үш мағынасының ешбіреуін білдірмей етістік өз мағынасында, яғни негізгі етіс мағнасында қалатындығын айтады [77, 263]. Алайда бұл мағынасы актив қолданылмаған болса керек. Бұл жұрнақтың да арғы тегі нақты дәлелденбеген. Әйтседе түрлі жорамалдар бар. В. Банд еш- (следовать, сопроваждать) етістігімен байланыстырса [62, 37], Э.В. Севортян оны көптік жалғауымен байланыстырады [68, 137]. Ал Б. А. Сербринников болса бұл қосымшаның шығуына көне түркі тіліндегі көптік және іс-әрекеттің бірнеше мәрте қайталанғандығын білдіретін –ш жұрнағы себеп болған деген пікір айтады [69, 11]. Бұл пікір А.А. Юлдашев, В.Г. Кондратьев, А.Н. Кононов сияқты ғалымдар тарапынан да қолдау тапқан.

Ескерткіш тіліндегі қосымша морфемалардың барлығы тұлғалық жағынан болсын, мағыналық жағынан болсын қазіргі тілімізден алшақ емес. Алайда өзіндік ерекшеліктері де баршылық. Қосымшалар бірлі-жарым болмаса негізінен қатаң дауыссызға басталмайды. Көбіне еріндік қысаң даустылармен айтылады. Езулік қысаң дауысты варианттары сирек ұшырасады. Тілдің даму барысында грамматикалық формалардың жайлап өзгеріске ұшырайтындығы белгілі. Кей жұрнақтар аздаған фонетикалық өзгеріске түссе, енді біреулері сол күйінде өзгеріссіз қолданылады. Ескерткіш тіліндегі қосымшалар сонау Орхон-енисей, көне ұйғыр және орта ғасырлық басқа қолжазбалар мен қазіргі түркі тілдері материалдарымен әрі мағыналық, әрі тұлғалық жағынан ұқсасып, сабақтасып жатады. Яғни мағыналық жағынан да, тұлғалық жағынан да айтарлықтай өзгеріс жоқ. 
ҚОРЫТЫНДЫ

Қыпшақ тілінің негізгі сөздік қоры жалпы түркі тілдеріне ортақ сөздерден тұратындығы белгілі. Ескі, орта және жаңа дәуір түркі тілі фактылары мұны дәлелдейді. Содай-ақ қыпшақ тілінде оңтүстік, яғни оғыз тілдерінің  элементтері кездесетіндігі де осыған дейін зерттеушілер тарапынан айтылып келді. Әсіресе мәмлүк аймағында XV ғасырдан бастап Анатолия түріктерімен саяси және мәдени байланыстардың дамуы, Мәмлүктер мемлекетінде Османлылардың ықпалының артуы және Мысырдың Османлылардың қол астына өтуі салдарынан әрі лексикалық қоры, әрі грамматикалық құрылысы жағынан оғыз элементтері басым бір мәмлүк қыпшақ тілі пайда болды. Біздің зерттеу объектіміз болып отырған «Китаб Муқаддима» (مقدمه كتاب) да осы дәуірде жазылған, негізі қыпшақ тілінде болса да, оғыз элементі басым мәмлүк қыпшақ ескерткіші болып табылады. Біздің бұл зерттеуімізде «Китаб Муқаддима» қолжазбасының мәтініндегі сөздер (1000-ға жуық) ресстрге алынып, қыпшақша-қазақша сөздігі жасалынды. Ескерткіш мәтініндегі әр сөзге жеке-жеке  лингвистикалық түсініктеме берілді және ол сөздер жан жақты (фонетикалық морфологиялық, семантикалық жақтан) зерттелінді. Лексикалық және грамматикалық  мағыналары түгелдей есепке алынды. Сонымен қатар әр лексеманың қалыптасу жолы (Орхон-Енисей жазбаларынан бастап кейінгі дәуірлерде жазылған басқа ескерткіштер мен қазіргі түркі тілдеріндегі варианттарын салыстыра отырып) мен құрылымдық жүйесі секілді мәселелер де назардан тыс қалған жоқ.   Әр сөзге берілген анықтамалар мен түсініктемелерде алдымен ол сөздің негізгі немесе түпкі түбірі, кейін барып туынды түбірлер, туынды түбірлерді жасайтын грамматикалық форманттардың формасы және атқаратын қызметі жайында сөз болады. Яғни осының барлығы есепке алынып, фоно-морфемалық жеке талдау тұрғысынан өз алдына жеке-жеке тексеруден өткізіліп берілді.

Зерттелініп отырған қолжазбаның негізгі сөздік қоры – түркі сөздері. Олар ескерткіш тіліндегі сөздердің 64 пайызын құрайды. Ал араб элементтері 32 пайызын құраса, парсы сөздері бар болғаны 4 пайыз ғана.  Араб-парсы элементтері басқа қыпшақ жазба нұсқаларында да кездесетіндігі белгілі. Әйтседе «Китаб Муқаддима» тілінде басқа ескерткіштерге қарағанда едәуір мөлшерде болуы мынадай себептерге байланысты болса керек: а) қолжазба ең әуелі діни трактат. Негізгі мазмұны да ислам дінінің шарттары мен иман негіздері болғандықтан; ә) қолжазбаның қыпшақ тіліне аудырылған дәуірі, ислам дінінің түркі халықтарының арасына әбден сіңіп, көптеген араб сөздерінің діни термин ретінде қалыптасуы. Себебі қолжазба тіліндегі араб сөздерінің басым бөлігі діни терминдер; б) мұның тағы бір себебі де жоғарыда да айтып өткендей қолжазбаның жазылған дәуірінде Мәмлүк аймағында Османлылардың, яғни оғыз тілінің ықпалының артуы болса керек. Ал осман тілінің араб-парсы элементтері өте басым бір әдеби жазба тілі екендігі белгілі. Өйткені қолжазба тілінде кездесетін бағзы араб сөздері (мыс: а’раби /шөл арабы/, рижс / лас нәсе, нәжіс /, ‘уйун / көздер, қайнар, бұлақ /, бүркә / көлшік, бассейн /, әвлә / жақсырақ, биігірек / т.б) ескі осман тілінен басқа ескерткіштер мен қазіргі түркі тілдерінінің ешбірінде кездеспейді. 

«Китаб Муқаддима» жазба ескерткішінің мәтініндегі араб сөздерінің басым бөлігі қазіргі қазақ тілі мен басқа да түркі тілдеріне етене таныс, төл сөзіндей сіңісіп кеткен сөздер. Мысалы: ‘алем / әлем, ғалам /, ‘алим / ғалым /, ‘ибадет / ғибадат /, ‘изет /ізет/, Аллаһ /Алла, Тәңір/, ахирәт / ақырет /, беркет /берекет/, ғайиб /ғайып/, дәлил /дәлел/, дередже / дәреже /, ду’а /дұға, дуа /, әдәб /әдеп/, жәннәт / жәннат /, иман /иман/, ислам /ислам/, ихлас /ықлас/, йа'ни /яғни/, қабул /қабыл/, кәфир /кәпір/, ма’на /мағна/, мәсәлә /мәселе/ тб. Бұл сөздердің барлығы қазіргі қазақ тілі мен өзге де түркі тілдерінде ауызекі сөйлеу тілінде күнделікті тұрмыста жиі қолданылып жүрген сөздер. Бұл сөздердің тілімізде алар орны ерекше, қолданылу аясы да кең. Қолжазба тілі бір әдеби жазба тілі болғандықтан бұл сөздердің ана тіліндегі өз тұлғасы өзгерместен берілген. Ал қазақ тілі мен өзге де түркі тілдерінде көріп отырғанымыздай бұл сөздер едәуір фонетикалық өзгерістерге ұшыраған. Әйтседе бұл сөздердің кітаби лексикамызда негізгі тұлғаларына жақын бірнеше аллофондары да кездеседі. Жоғарыда «Кірме сөздер» тараушасында осы сөздерге лексикалық түсініктеме бергенде бұл мәселе тереңірек қарастырылды.

Сонымен қатар кей сөздер күнделікті ауыз екі сөйлеу тілімізде қолданылмағанымен, діни термин ретінде немесе «кітаби тіл» деп аталатын жазба тіліміз бен ескі қиса-дастандарда жиі көрініс береді. Мысалы: ‘аси / мойынсұнбаушы, қарсы келуші, бас көтеруші /- асы, ғасы, ғаси;  ғусл / шомылу / - ғұсыл; әркән /негіздер, шарттар/- әркән; әһл / туысқан; ұста, машық / - әһіл; жүнүб / жыныстық қатынас немесе соған ұқсас жағдайлар арқылы ұрықтың сыртқа шығуы / - жүніп; иқрар / растау, мойындау / - иқрар; истибра / кіші дәрет қалдықтарынан арылу / - истибра; истинжа / үлкен дәрет кіші дәрет ластықтарынан тазалану / - истинжа; ихсан / жақсылық, қайыр/ - ихсан; қунуд /дұға атауы/ - құныт; мағриб /батыс/ - мағриб, мағриф, мағрұп, мағұрып, мағырып, мағріб; ма’рифет / білім, ғылым, өнер / - мағрипат, мағрифат; мути’ / мойынсұну /- мутиғы  тб.  Бұл сөздер алдыңғы топтағы сөздер секілді тілімізге онша сіңісе қоймаған. Мұндай сөздердің мағынасын көпшілік түсіне де бермейді. Көбіне діни термин яки кітаби жазба тілі үлгілерінде ұшырасатындықтан фонетикалық тұлғалары да көп өзгеріске ұшырай қоймаған. Ескерткіш тілінде кездесетін араб сөздерінің енді бірі тек сол дәуірде жазылған бірлі-жарым діни сарындағы жазбалардан басқа қазіргі қыпшақ және басқа түркі тілдерінде мүлдем кездеспейді. Мысалы: ‘уйун / көздер,  қайнар, бұлақ /; батталлық / өте үлкен/, бүһтан / жала, қаралау /, ғулул / ұрлықы/, зуһр /түс, түскі уақыт/, күфие /бас киім, тақия/, мәнһи /харам істер/, мүбтәди’ /дінді бүлдіруші кісі/, нәһий /тиым/ тб. Алайда мұндай сөздердің саны көп емес. Бұларды аудармашы араб тілінен тікелей алған болса керек. 


Парсы сөздері араб сөздері секілді көп кездеспейді. Қолжазба тіліндегі жалпы сөздердің 4 пайызын ғана құрайды. Ол сөздердің барлығы дерлік ескі қыпшақ ескерткіштерінде жиі ұшырасады. Сондай-ақ қазіргі түркі тілдеріне де әбден сіңісіп төл сөзіндей болып кеткен. Мысалы: базар /базар/, душман /дұшпан/, әгәр /егер/, зинжир /шынжыр/, йаран /жаран, туыс/, қарбус /қарбыз/, намаз /намаз/, һәм /һәм, әрі/, һәр /әр/, оруч /ораза/ тб. Қолжазбада мәмлүк аймағында жазылған басқа ескерткіштер секілді монғол сөздері кездеспейді. Бұл жөнінде С. Боранбаев: «мәмлүк мемлекетінің Бейбарыс бастаған қарулы күштері монғол басқыншыларын өз шекарасына жақындатпаған болуы керек» деп топшалайды [22, 115]. 

Ескерткіш тілінің негізгі сөздік қорыны түркі сөздері екендігін, жалпы сөздік қордың 64 пайызын құрайтынын жоғарыда айтып өттік. Бұл сөздердің барлығы дерлік қазіргі түркі тілдерінде кездеседі. Алайда олар түркі тілдерінің әр тобында өзіндік артикулациялық ерекшеліктеріне қарай бейімделген. Ескерткіш тіліндегі сөздердің бір тобы қыпшақ тілдеріне тән негізгі ерекшелікті бойына сіңірсе (тезек, тоқуз, өзге, мен, барча, қачан т.б), енді бір тобы оғыз тілінің элементтері болып табылады (бойун, ағыз, дил, ев, йалан, қорқу, доғру т.б). Ал енді бірде қыпша және оғыз элементтері синоним сөздер ретінде жарыса қолданылады (беңзе- = ухша-). Негізгі сөздік қордың басым бөлігін қыпшақ және оғыз тобына ортақ сөздер (айақ, ары, батман, баш, буйруқ, бирлик, ирин, йазуқ, қарын т.б) құрайды. 

Муқаддима тіліндегі түркі сөздерін лексика-морфологиялық тұрғыдан былайша топтастыруға болады: А. зат есім сөздер. Ескерткіш тіліндегі түркі сөздерінің едәуір бөлігі зат есім сөздерден тұрады. Оларды морфологиялық құрылымы жағынан: а. негізгі зат есім сөздер: авуч (уыс, алақан), ағыз (ауыз), баш (бас), бег (бек, би), бучақ (бұрыш, шет), бурун (мұрын) давар (мал) т.б. ә. туынды зат есімдер: арылық ( тазалық) ебчи (әйел), йазуқлуқ (жазықтылық), йаманлығ (жамандық), тануқлуқ (куәлік), буйруқ (бұйрық), дирәк (тірек) йағмур (жаңбыр), қорқу (қорқыныш), чықар (жесміс-жидек), йарадыжы (жаратушы) т.б. б. күрделі зат есімдер: өлү намазы (жаназа) сару йағ (сары май), сару су (сары су) су еви (әжетхана);  в. көмекші есімдер: қырағ (жиек), ич (іш), диб (түп), арқа (арқа), йан (жан), алт (асты) т.б. Алайда бұлар шартты атаулар ғана. Әйтпесе сол негізгі түбір деп жүрген зат есімдердің өзі этимологиялық тұрғыдан саралай келгенде бір замандары олардың да түбір және қосымша морфемадан құралған туынды түбір болғандығын көруге болады. 

Муқаддима тіліндегі зат есімдер лексика-семантикалық ерекшеліктеріне қарай бірнеше топтарға бөлінеді: а. Анатомиялық атаулар: ағыз (ауыз), айақ (аяқ), бойун т.б. қоғамдық-әлументтік атаулар: бег (бек, би), қул (құл), киши (кісі) т.б. жанұялық қатынастарға байланысты атаулар: ата (әке), әбчи (әйел), оғлан (ұл)т.б.  шаруашылыққа байланысты сөздер: давар (мал), чанақ (ыдыс), ев (үй) т.б. діни наным-сенімдерге байланысты сөздер: қуллуқ (құлшылық), өлү намазы (жаназа), йарадыжы (жаратушы), теңри (тәңір); суға байланысты атаулар: дере (өзен), деңиз (теңіз); көңіл-күй, сезімдерге байланысты сөздер: көңүл (көңіл), қорқу (қорқыныш) т.б.

Ә. Ескерткіш тіліндегі сын есім сөздерді мағыналық тұрғыдан екі топқа бөлуге болады: а. сапалық сын есімдер: ары (таза), ақ (ақ), йахшы (жақсы), йүче (ұлы), йаман (жаман), йашыл (жасыл) йумшақ (жұмсақ), кичи (кіші), ә. қатыстық сын есімдер: бәңзәтмәксүз بَكزَتمَك سُوز – теңдессіз; дүрлү دُرلُ – түрлі; йазуқлу يَزُقْلُو - жазықты; сәвгилү سَوكِلُ – сүйкімді;
Б. Жадыхат тілінде екі түрлі сан есім кездеседі: а. есептік сан есімдер: бир,  ики, үч, дөрт, биш, алты, йиди, сикиз, тоқуз, он, йигирми, илиг; ә. реттік сан есімдер: икинчи, үчинчи, дөрдинчи т.б.
В. Үстеулер саны жағынан ең аз кездесетіні. Әйтседе мынадай топтарын көруге болады: а. мезгіл үстеулер: кижә (түн), күндүз (күндіз), иртә (таңертең), өйлә (түс) т.б. мекен үстеулер: қаршу (қарсы) дашқары (тыс), орта (орта), сағ (оң); сол (сол). б. сын бейне үстеулері: арқун (ақырын), чоқла (көптеп) башқа (басқа). в. Мөлшер үстеулері: кәз (рет, мәрте), арынынча (тазарғанша) қадарынча (деңгейіндей) т.б.
Г. Есімдіктер бірнеше фонетикалық варианттарда ұшырасады: а. жікте есімдіктері: мен, бен (мен), баңа, паңа (маған), сен (сен),
саңа (саған), ол (ол), ануңила (онымен), анлар (олар) биз (біз) ә. Сілтеу есімдіктері: бу (бұл), бунда (мұнда), шол (сол).  б. жалпылау есімдіктері: барча, баржа (барша, барлық), барчаңуз, (баршаңыз). в. Сұрау есімдіктері: ким (кім), не (не), қачан (қашан) қайсы (қайсы). г. Белгісіздік есімдіктері: бирничә (бірнеше), ничә (қаншама), һәрқанда (әрқайда), һәркимүң (әркім). д. өздік есімдіктері: өз, кәндү (өз). 

Д. Шылаулар. а. жалғаулықтар: дахы (тағы), неки (немесе, яки), ә. септеуліктер: бирле, биле, иле (мен), артуқ (артық), ичүн (үшін), киби (сияқты), дегин (дейін), сару (қарай), бурун (бұрын), соңра (соң, кейін); б. демеуліктер: де (де), му (ма), дәгүл (емес);     
Е. Қолжазба тілінде ең көп ұшырасатын сөз табының бірі етістіктер. Оларды морфологиялық құрылымына қарай: а. түбір етістіктер: ач- (ашу),  ай- (айту), аң- (сөз ету), ал- (алу), бақ- (қарау), вар- (бару); бит- (біту) т.б. ә. туынды етістіктер: бағышла- (бағыштау), бәнклә- (азан оқу) қайқыр- (қайғыру) әвлән- (үйлену), булғаш- (бұлғану, жұғу), кәтүр- (әкелу, келтіру), дөндәр- (бұру), йығлын- (сақтану), кидәр- (кетіру), сүрүт- (сүрту) т.б. б. күрделі етістіктер: тамам ол- (біту), ишарәт ейле- (ишарат жасау), мақбул қыл- (қабыл қылу), терк ит- (тастау) т.б. болып үш топқа бөлінеді. Лексика-семантикалық жақтан мынадай топтарға топтастыруға болады: а. амал-әрекет етістіктері: ал- (алу), беңзет- (ұқсату), дөше- (төсеу), арыт- (тазалау), қалдур- (көтеру) т.б. ә. қозғалу етістіктері: дүш- (құлау), йүрү- (жүру), қайт- (қайту), кир- (кіру), кич- (өту) т.б. б. сөйлеу етістіктері: ай-, айт- (айту), бенкле- (азан оқу), буйур- (бұйыру), ди- (деу), сөйле- (айту) т.б. б. қалып-сапа етістіктері: арын- (тазалану), бит- (біту), дур- (тұру), дүкен- (түгесу), қуру- (құрғау) т.б. в. Сезіну етістіктері: бақ- (қарау), көр- (көру), секет- (иіскеу) т.б. г. Ойлау етістіктері: аң- (еске алу), унут- (ұмыту), көңіл-күй етістіктері: күл- (күлу), қайқыр- (қайғыру), инан- (илану) т.б. 

Жалпы сөз таптары ішінде ең көп қолданылғаны зат есімдер мен етістіктер болса, ең аз ұшырасатыны да үстеулер. Қолжазбадағы түркі сөздерін статистикалық тұрғыдан алып қарағанда басым көпшілігі көнеден келе жатқан, сондай-ақ қазіргі түркі тілдеріне ортақ болып келетін және жиі қолданылатын сөздер. Түркі тілдерінде сирек қолданылатын немесе мүлдем кездеспейтін сөздер санаулы ғана. Мысалы, ебчи, үбчи (әйел), үдүк (мәсі),  ус (ақыл, ес), сану (есепсіз, шексіз), сару (қарай). Сонымен қатар оқылуы және мағынасы күмәнді болып келетін сөздер де бар: һанал, итиж йағ, йикүм. 
Зерттеуіміздің екінші тарауындағы қосымша морфемалар оғыз-қыпшақ тобы элементтері аралас болып келеді. Ескерткіштің аралас тілде жазылғандығын жұрнақтардың мағыналарында да көрінеді. Оларды мағынасы мен қызметі жағынан жалғаулар, сөз түрлендіруші және сөз тудырушы жұрнақтар деп бөлеміз. Ескерткіш тілінде қазіргі түркі тілдеріндегідей төрт түрлі жалғау кездеседі. Септік жалғауларының барлығы екі фонетикалық варианттан тұрады. Ілік септік жалғаулары тек еріндік дауыстылармен айтылса (-уң, үң), табыс септігі жалғаулары тек езулік дауыстылармен (-ы, -и), ал барыс (-а), шығыс (-дан) және жатыс (-да) септік жалғауларындағы дауыстылар ашық езулік болып келеді. Көмектес септігі бирле, биле, иле шылаулары арқылы жасалады. Ілік, барыс, табыс септік жалғаулары дауыстыға аяқталған сөздерден кейін и, н дәнекері арқылы жалғанады. III жақ тәуелдік жалғаулы сөздерден кейін барлық септік жалғаулары мен түбір арасына н дәнекерлеуші дыбысы кіреді. Жалғаулардың ешбірі қатаң дауыссызға басталмайды. Қатаң дауыссызға біткен сөздерден кейін де ұяң дауыссыздан басталатын жалғау жалғана береді. 

Көптік мән –лар, -лер жалғаулары арқылы беріледі. Араб тілінен енген көптік формадағы сөздерге көптік жалғаулары жалғанған (мәләйклер). Сондай-ақ лексикалық мағыналар көптік ұғымды беретін сөздер де бар: халқ (халық), әһл (жұрағат) т.б.

Тәуелдік жалғауларының қазіргі тіліміздегіден бәлендей айырмашылығы жоқ. III жақтан басқа жақтардың барлығы еріндік дауыстылармен айтылады (-ум, -үм, -уң, -үң, -мүз, -ңуз). Жіктік жалғаулары екі типте қолданылады. Біріншісі осы шақ, келер шақ және қалау райлы етістіктерге, екіншісі жедел өткен шақ пен шартты райлы етістіктерге жалғанады. I жақ жекеше түрінде –мен және –ем формалары жарыса қолданылған (башларам, вирүрмен). III жақ жекеше түрі –дир, көпше түрі –лер қосымшалары арқылы айтылады.

     Сөз түрлендіруші жұрнақтар негізінен етістіктің шақ, рай, есімше және көсемше категорияларын жасайды. –ар, -ер, -ур, -үр, -р қосымшалары арқылы осы шақ, келер шақ (сығынурман, ишидүрлер) және есімше (кизлер буһтан) мәндері жасалады. Болымсыз түрі –маз, -мез жұрнақтары арқылы жасалады (кидермез, дүшмез). -ды, -ди, -ду, -дү жұрнақтары арқылы жедел өткен шақ мәні беріледі: айурды (айырды), варды (жетті, барды), дутдум (тұттым) т.б. -мыш, -миш бұрынғы өткен шақ (дурғузмушдур) және есімше (қылмыш севаб) мәндерінде жұмсалса, -урды –үрди жұрнақтары істің өткен шақта үнемі, дағдылы істелгенін білдіретін күрделі өткен шақ жасайды (айдурды). -қыл, -кил, -ғыл жұрнақтары бұйрық райдың II жақ жекеше, -уңуз, -үңүз, -уң, -үң формалары арқылы көпше түрі жасалады. III жақ –сун, -сүн жұрнақтары арқылы беріледі. -ғай, -гей және –а, -е жұрнақтары негізінен қалау рай көрсеткіші болғанымен кейде бұйрық рай мәні де білдіреді: ачғай, йазылғай, ейлегей, оқуйа, ола, вире т.б. -са, -се жұрнақтары арқылы шартты рай мәні беріледі: ейлесе, оқуса т.б. -ған, -ген және –ан, -ен есімше жұрнақтары ретінде қатар қолданылады: башлаған, айтған, олғн, иден, олан, чықан. Алайда бір жұрнақтың екі түрлі фонетикалық варианты болып табылатын бұл жұрнақтардың бірі өнімді (–ған), бірі өнімсіз (-ан). -дуқ өткен шақ есімше мәнін білдіреді. Негізгі ерекшелігі тек тәуелдік жалғауларымен қолданылуы: диледүгүмүз, дутдуғына. -мақ, -мек қимылдың, процестің атын білдіреді: күлмек, уйуқламақ, ачмақ т.б.

-уб, -үб бірінен кейін бірі істелген екі әрекетті байланыстырушы көсемше жұрнағы: дүшүб (түсіп), унудуб (ұмытып). -кен іс-әрекеттің істелген кезін (дуруркен-тұрған кезде), –маздан болымсыздық мән (қурумаздан-құрғамастан), ал –ынча, -инче әрекеттің жүзеге асқан мерзімін (чықынча-шыққанда) білдіретін көсемше жұрнақтары.

Жадыхат тіліндегі сөз тудырушы жұрнақтарды былайша топтастыруға болады: а. Есімдерден есім тудырушы жұрнақтар. өнімді жұрнақтар: -лығ,  -лық, -лик;-луғ, -лүк сын есім сөздерге жалғанып сапаны күйді білдіретін зат есімдер жасайды: арылық (тазалық); зат есімдерден абстракт зат есімдер жасайды: дүшманлық (дұшпандық); Конкретті заттың атын білдіреді: уйатлуғ (ұятты мүше, әурәт); зат есімге жалғанып сын есім тудырады: ғазалық (соғысқа тән).  -лы; -ли, -лу, -лү жұрнақтары зат есімдерге немесе сын есімдерге жалғанып, ол нәрсенің басқа бір затта бар екенін немесе мол екендігін білдіреді: абдазлу (дәреті бар), қувветлү (қуатты); ‘изәтлү (даңқты, ұлы). –сыз, -суз, -сүз есім сөздерге жалғанып, ол заттың немесе қасиеттің жоқ екендігін білдіреді: авдазсуз (дәретсіз), хисабсуз (есепсіз). –чи жұрнағы бір кәсіппен айналысатын адамды білдіреді: күфчи (тақияшы); субъектіні білдіреді: ебчи (әйел):

өнімсіз жұрнақтар: –рақ сын есімдерге жалғанып, сапаның, сынның салыстырмалы түрде артықшылығын не белсенділігін білдіреді: чоқрақ (көбірек); –ақ, -ек, -ғ көнерген, өзі жалғанған түбірмен жымдасып кеткен: чүбрәк (шүберек); қырағ (жиек); -қа, -ге: башқа (басқа); өзгә (өзге); –қары: дашқары (тыс, тысқары); -ле: өйле (түс)
ә. Етістіктен есім тудырушы жұрнақтар. өнімді жұрнақтар: –ақ, -ек; -қ; -к,  -үк, -уқ іс-қимылдың атауын білдіреді: буйруқ (бұйрық); құрал-жабдық атауларын білдіреді: чанақ (ыдыс); дерексіз зат есім жасайды: тануқ (куә); деректі зат есімдер жасайды: сүдүк (сідік); кисәк (кесек) т.б; –ы, -и, -у, -ү етістік түбірден сын есім тудырады: қаты (қатты); улу (ұлы); өлү (өлі); абстракт зат есімдер жасайды: қоқу (иіс); қорқу (қорқыныш); конкретті зат есімдер жасайды: қапу (есік); қуйу (құдық). 
–ычы, -ичи жұрнағы етістіктен істі істеуші субектіні білдіретін зат есімдер жасайды: бағышлайычы (кешіруші); бақычы (қараушы); 


Өнімсіз жұрнақтар: -ын жұрнағы етістіктен сын есім тудырады: йақын (жақын); йүрүн (жүрген, аққан); –т: йуғурт (айран); –мыш: ташланмыш (шайтан, таспен қуылған); –ар: чықар (жеміс-жидек); –су: йатсу (құптан намазы уақыты); –мур: йағмур (жаңбыр).
б. Есімнен етістік тудырушы жұрнақтар. Есім сөздерден етістік тудырушы жұрнақтар сан басқа ескерткіштердегі секілді көп емес. -ла, -ле; -де, -те зат есімдерге жалғанып туынды етістік жасайды: башла- (бастау), қапла- (қаптау, жабу); -р; -үр: сүмгүр- (сіңбіру); қайқыр- (қайғыру); -лен: евлен- (үйлену); -рет: өғрәт- (үйрету);
в. Етістіктерден етістік тудырушы жұрнақтар. Қолжазба тілінде етістіктен етістік тудырушы жұрнақтар негізінен етіс жұрнақтары болып келетіндігін жоғарыда айтып өттік. Кей ғалымдар оны сөз түрлендіруші жұрнақтар қатарына қосса, көпшілік ғалымдар сөз тудырушы жұрнақтарға жатқызады. –ыл, -ил, -ул, -үл етістік түбірлерге жалғанып ырықсыз етіс жасайды: бузул- (бұзылу); вирил- (берілу); сорыл- (сұралу); 

-ын, -ин, -үн, -н бірде өздік, бірде ырықсыз етіс тұлғасы жасаушы өнімді жұрнақ. Өздік етіс мағынасында: арын- (арылу, тазару); сығын- (сиыну); ырықсыз етіс мағынасында: көрүн- (көріну); силин- (сүртілу); билин- (біліну); -т жұрнағы амал-әрекет басқа бір субъекті арқылы іске асқандығын, яғни өзгелік етіс мағынасын білдіреді: бәңзәт- (ұқсату), арыт- (тазарту); Негізгі етістік құрамына кірігіп, түбірмен жымдасып кеткен. Мұндай жағдайда өзгелік етіс емес, негізгі етіс мәнін береді: йарат- (жарату); айыт- (айту);  -тур, -түр, -дур, -дүр, -дер: билдүр- (білдіру); қалдур- (көтеру); қайтур- (қайтару); дөндәр- (айналдыру); -гиз, -ғуз жұрнағы да етістік түбірге жалғанып өзгелік етіс мәні үстейді: виргүз- (бергіз); дурғуз- (тұрғыз); -ар, -ер, -ур, -ир: қайтар- (қайтару); кидер- (кетіру); дүшүр- (түсіру); -ыш, -иш, -ш амал-әрекетті орындаушының бір кісіден артық екендігін білдіреді. Яғни ортақ етіс мәнінде: йығлыш- (жиылысу); чикиш- (тартысу); Негізгі етіс мәнінде (медиал), яғни жәй етістіктен етістік тудырушы жұрнақ ретінде қолданылған: булғаш- (бұлғану, бұласу, жұғу); қамаш- (сәндеу, шағылысу).
Қолжазба тілінде түркі тілдеріне тән сөз тудырушы жұрнақтар араб-парсы сөздеріне де жалғанып, жаңа мағыналы сөздер тудырған. Әсіресе –лық; -лы; сыз; -чы жұрнақтары бұ мәселеде белсенділік танытады. Мысалы, изәтлү (ізетті, абыройлы); батталлықсуздур (шексіз); ғазалық (соғысқа тән); кәифйатсуз (бейнесіз); күфчи– (күфийе(тақия) тоқитын не сататын кісі); авдазсуз (дәретсіз); душманлық (дұшпандық) т.б. Бұл біріншіден –лық; -лы; сыз жұрнақтарының ол кезде өте өнімді екендігін білдірсе, екіншіден иран және түркі тайпалары арасындағы қарым-қатынастың ерте кезден-ақ болғандығына дәлел бола алады [71, 56]. 

Жалпы алғанда «Китаб Муқаддима» ескерткішіндегі сөздердің лексика морфологиялық құрылымы қазіргі қазақ тіліне жақын. Ескерткіш материалдары оғыз және қыпшақ тобындағы тілдердің тарихын зерттеуде жүгінетін құнды дерек көзі болатындығы сөзсіз. 
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